
        
            
                
            
        

    




	Mým rodičům a prarodičům s láskou a vděkem

	

	 

	KAPITOLA 1

	Clarke

	Dveře se otevřely a Clarke pochopila, že přichází smrt.

	Upřela oči na dozorcovy boty a v duchu se připravila na příval strachu, záplavu zoufalé paniky. Když se však zvedla na lokty a košile se jí odlepila od potem nasáklého lůžka, cítila jen úlevu.

	Po tom, co napadla dozorce, ji přesunuli na samotku, kde si ovšem o samotě mohla nechat jen zdát. Všude ji pronásledovaly hlasy, které na ni volaly z koutů její tmavé cely, vyplňovaly ticho mezi údery jejího srdce a ječely na ni z nejhlubších zákoutí mysli. Clarke netoužila po smrti, ale pokud to byl jediný způsob, jak hlasy umlčet, byla připravená zemřít.

	Byla uvězněna za zradu, ale pravda byla daleko horší, než si kdo dokázal představit. I kdyby při obnoveném řízení dostala milost, byla by to jen dočasná záchrana. Vzpomínky pro ni byly nesnesitelnější než zdi jakékoli cely.

	Dozorce přešlápl z jedné nohy na druhou, odkašlal si a řekl: "Vězeňkyně číslo 319, vstaňte prosím."

	Byl mladší, než čekala. Uniforma mu volně visela na vytáhlém těle způsobem, který prozrazoval, že je nováček. Několik měsíců vojenského přídělu potravin ještě nestačilo zahnat přízrak podvýživy, která sužovala chudé okrajové lodě Kolonie – Walden a Arkádii.

	Clarke se zhluboka nadechla a postavila se na nohy.

	"Natáhněte ruce," přikázal dozorce a vytáhl z kapsy modré uniformy železná pouta. Clarke se zachvěla, když jeho kůže letmo přejela po její. Od doby, co ji přivedli do nové cely, neviděla živou duši, natož aby se někoho dotýkala.

	"Nejsou moc těsná?" zeptal se dozorce a ve strohém tónu jeho hlasu zazněl náznak soucitu, až se Clarke sevřelo srdce. Bylo to tak dlouho, co jí někdo kromě Thalie, její někdejší spoluvězeňkyně a jediné kamarádky, kterou měla, projevil soucit.

	Zavrtěla hlavou.

	"Posaďte se na postel. Doktor už je na cestě."

	"Oni to dělají tady?" zeptala se Clarke ochraptěle. Ta slova jako by jí rozdírala hrdlo. Jestli má přijít doktor, znamená to, že se rozhodli nečekat na obnovené řízení. Nemělo by ji to překvapovat. Podle zákonů Kolonie byli dospělí popravováni ihned po vynesení rozsudku, zatímco nezletilí zůstali ve vazbě, dokud nedosáhli osmnácti let, a pak dostali poslední příležitost se obhájit. Poslední dobou ovšem byly popravy prováděny během několika hodin po obnoveném řízení, a to i za zločiny, za které by před pár lety odsouzení dostali milost.

	Clarke přesto nemohla uvěřit, že to chtějí udělat přímo v cele.

	Jistým zvráceným způsobem se těšila na poslední cestu nemocnicí, kde strávila tolik času při studiu medicíny, na poslední šanci zažít něco známého – i kdyby to znamenalo jen cítit pach dezinfekce a slyšet hučení ventilačního systému – než jednou provždy ztratí všechen cit.

	Dozorce odpověděl, aniž by se na ni podíval: "Musíte si sednout."

	Clarke udělala pár krátkých kroků a toporně se posadila na kraj úzkého lůžka. Ačkoli věděla, že na samotce člověk ztrácí pojem o čase, stejně nemohla uvěřit, že tady byla – úplně sama – skoro šest měsíců.

	Rok, který strávila s Thalií a třetí spoluvězeňkyní Lise, dívkou s chladnou tváří, která se poprvé usmála, když Clarke odváděli, jí připadal jako věčnost. Ale jinak se to vysvětlit nedalo. Dnes jí muselo být osmnáct a jediný dárek, jenž na ni čekal, byla injekce, která jí umrtví svaly a nakonec i tlukot srdce. Potom její tělo podle zvyklostí Kolonie vypustí do vesmíru a ponechají ho, aby se donekonečna vznášelo galaxií.

	Vtom se ve dveřích objevil kdosi další. Do cely vstoupil vysoký štíhlý muž. Přestože mu šedé vlasy dlouhé po ramena částečně zakrývaly odznak na límci bílého pláště, Clarke i bez něj poznala hlavního lékařského konzultanta Rady, doktora Lahiriho. Před svým zatčením strávila více než půl roku pod jeho vedením, z toho bezpočet hodin po jeho boku na operačním sále. Ostatní medici jí její pozici záviděli a stěžovali si, že má protekci, když zjistili, že doktor Lahiri je jedním z nejbližších přátel jejího otce. Nebo jím alespoň býval, než její rodiče popravili.

	"Ahoj Clarke," pozdravil ji doktor přívětivě, jako by se setkali v nemocniční jídelně místo ve vězeňské cele. "Jak jsi na tom?"

	"Řekla bych, že líp, než na tom budu za pár minut."

	Doktor Lahiri se kdysi jejímu černému humoru smával, ale tentokrát si nervózně poposedl a obrátil se k dozorci. "Mohl byste jí prosím sundat ta pouta a nechat nás chvíli o samotě?"

	Dozorce nejistě přešlápl. "Nesmím ji nechat bez dozoru."

	"Můžete počkat venku za dveřmi," navrhl mu s přehnanou trpělivostí doktor Lahiri. "Myslím, že si s jednou neozbrojenou sedmnáctiletou dívkou poradím."

	Dozorce sundal Clarke pouta a vytrvale se přitom vyhýbal jejímu pohledu. Nakonec krátce na doktora kývl a vyšel za dveře.

	"Chtěl jste říct s neozbrojenou osmnáctiletou dívkou," opravila ho Clarke a pokusila se na tváři vyloudit něco jako úsměv. "Nebo se z vás stává jeden z těch šílených vědců, co nikdy neví, který je rok?"

	Její otec byl takový. V jednom kuse zapomínal naprogramovat cirkadiánní světla v jejich bytě a vyrážel do práce ve čtyři ráno, příliš zaujatý svým výzkumem na to, aby si všiml, že na chodbách není živáčka.

	"Ještě stále ti je sedmnáct, Clarke," sdělil jí doktor Lahiri klidným rozvážným tónem, kterým obvykle promlouval k pacientům probírajícím se z narkózy. "Byla jsi na samotce tři měsíce."

	"Tak co tu děláte?" zeptala se Clarke a nedokázala potlačit paniku, která se jí vkrádala do hlasu. "Podle zákona musíte počkat, až mi bude osmnáct."

	"Plány se změnily. To je jediné, co ti smím říct."

	"Takže máte povoleno mě popravit, ale mluvit se mnou nemůžete?"

	Clarke si pamatovala, jak sledovala doktora Lahiriho během soudu se svými rodiči. Tehdy si jeho zasmušilý výraz vykládala jako projev nesouhlasu s průběhem procesu, ale teď si tím už nebyla jistá. Nepromluvil na jejich obhajobu. Nikdy se za ně nepostavil. Jen tam beze slova seděl, zatímco Rada shledala její rodiče, dva z předních vědců Fénixu, vinnými z porušení Doktríny Gaia, zákonů stanovených po Kataklyzmatu, které měly zajistit přežití lidského rodu.

	"Co moji rodiče? Ty jste taky zabil?"

	Doktor Lahiri zavřel oči, jako by se její slova změnila ze zvuků v cosi neviditelného a absurdního.

	"Nepřišel jsem tě zabít," ujistil ji tiše. Otevřel oči a ukázal na stoličku u nohou postele. "Smím?"

	Když Clarke neodpověděla, doktor Lahiri vykročil vpřed, posadil se a zadíval se na ni. "Můžeš mi prosím ukázat ruku?"

	Clarke cítila, jak se jí svírá hruď, a přinutila se dýchat. Lhal jí. Bylo to kruté a zvrácené, ale za okamžik bude po všem.

	Napřáhla ruku k doktoru Lahiriovi, který sáhl do kapsy pláště a vytáhl hadřík páchnoucí dezinfekcí. Clarke se otřásla, když jí látkou přejel po vnitřní straně ruky.

	"Žádný strach. Nebude to bolet."

	Clarke zavřela oči.

	Vybavil se jí zoufalý pohled, který na ni vrhl Wells, když ji stráž odváděla ze síně Rady. I když zlost, kterou se během procesu div nezalkla, dávno vyprchala, vzpomínka na Wellse zažehla v jejím těle novou pulzující žhavou vlnu jako umírající hvězda, která vydá poslední záblesk světla, než pohasne a zmizí v nicotě.

	Její rodiče zahynuli jeho vinou.

	Doktor Lahiri ji uchopil za ruku a jeho prsty začaly hledat žílu.

	Mami, tati, za chvilku budeme spolu.

	Stisk doktorových prstů zesílil. Teď to přijde.

	Clarke se zhluboka nadechla, když ucítila bodnutí na spodní straně zápěstí.

	"Tak, hotovo."

	Clarke prudce otevřela oči. Když sklonila hlavu, spatřila na své ruce kovový náramek. Přejela po něm prstem a cukla sebou, když ucítila, jako by ji na kůži zatlačil tucet drobných jehel.

	"Co je to?" zeptala se zoufale a vytrhla ruku z doktorova sevření.

	"Uklidni se," řekl jí s tím svým nesnesitelným klidem. "Je to transpondér životních funkcí. Bude zaznamenávat tvůj dech a složení krve a shromažďovat všechny důležité informace."

	"Důležité pro koho?" zeptala se Clarke, i když v duchu už odpověď znala a připadalo jí, jako by měla v žaludku kus ledu.

	"Došlo k převratné změně," odpověděl doktor Lahiri a zněl přitom jako chabá napodobenina Wellsova otce, kancléře Jahy, při jednom z jeho projevů na Vzpomínkový den. "Měla bys na sebe být pyšná. To všechno je díky tvým rodičům."

	"Moji rodiče byli popraveni jako zrádci."

	Doktor Lahiri se na ni káravě podíval. Ještě před rokem by se Clarke přitom propadala hanbou, ale teď mu pohled vážně oplácela. "Nekaž to, Clarke. Máš příležitost udělat správnou věc a napravit strašný zločin svých rodičů."

	Její pěst zasáhla doktora přímo do tváře. Ozvalo se tlumené prasknutí a pak dutý úder, jak doktorova hlava narazila do zdi. Vteřinu poté do cely vpadl dozorce a zkroutil Clarke ruce za záda.

	"Jste v pořádku, pane?" zeptal se.

	Doktor Lahiri se pomalu posadil, mnul si svou tvář a měřil si přitom Clarke se směsí vzteku a pobavení. "Alespoň víme, že se nedáš, až tam s ostatními delikventy dorazíte."

	"Kam jako?" zavrčela Clarke, která se snažila vysmeknout dozorcovu sevření.

	"Vězení dnes bude vyklizeno. Stovka zločinců, kteří měli štěstí, dostane možnost zapsat se do dějin." Koutky doktorových úst se krátce zvedly v pokřiveném úsměvu. "Budete vysláni na Zemi."

	

	 

	KAPITOLA 2

	Wells

	Kancléř zestárl. I když Wells otce neviděl pouze necelých šest týdnů, připadalo mu, jako by zestárl o celé roky. Na spáncích mu přibyly prameny stříbrných vlasů a vrásky kolem očí se mu prohloubily.

	"Řekneš mi konečně, proč jsi to udělal?" zeptal se kancléř s unaveným povzdechem.

	Wells si poposedl na židli. Cítil, jak se mu pravda dere na jazyk. Dal by téměř cokoli, aby z otcovy tváře zmizelo zklamání, ale nemohl si dovolit riskovat – ne předtím, než zjistí, jestli jeho bezhlavý plán měl skutečně úspěch.

	Aby se vyhnul otcovu pohledu, rozhlédl se po místnosti a snažil se uložit do paměti památky, které dnes možná viděl naposledy: kostru orla stojící ve skleněné vitríně, několik obrazů, co přežily požár Louvru, a fotografie nádherných zaniklých měst. Při vyslovení jejich jmen Wellse pokaždé zamrazilo.

	"Měla to být sázka? Snažil ses předvést před kamarády?" Kancléř otázku pronesl stejným tichým nevzrušeným tónem, který používal při jednáních Rady, a pak zvedl obočí, aby naznačil, že je na řadě Wells.

	"Ne, pane."

	"Mám to snad přičíst přechodnému záchvatu šílenství? Byl jsi zdrogovaný?" V jeho hlase zazněl nenápadný tón naděje, který by v jiné situaci Wellsovi připadal zábavný. Jenže ve výrazu otcových očí nebylo ani stopy po žertování. Wells v nich zachytil směs únavy a zmatku, kterou naposledy viděl při matčině pohřbu.

	"To ne."

	Wells na okamžik pocítil nutkání dotknout se otcovy paže. Natáhnout ruku nad stolem mu ale zabránilo něco jiného než pouta, kterými měl svázané ruce. I když se shlukli kolem výpustního portálu, aby dali poslední tiché sbohem Wellsově matce, těch šest palců, které dělilo jejich ramena, pro ně byla nepředstavitelná propast. Jako by Wells a jeho otec byli dvěma magnety a náboj jejich smutku je od sebe oddaloval.

	"Měl to být nějaký politický protest?" Otec nepatrně ztuhl, jako by ho ta představa zasáhla stejně jako skutečný úder. "Navedl tě k tomu někdo z Waldenu nebo Arkádie?"

	"Ne," odpověděl Wells a spolkl rozhořčenou odpověď. Jeho otec podle všeho strávil uplynulých šest týdnů tím, že se snažil Wellsovi přisoudit roli jakéhosi rebela a zkoušel zcela přehodnotit své vzpomínky, aby pochopil, proč jeho syn, donedávna hvězdný student a nyní kadet s nejvyšším hodnocením, spáchal všem na očích nejdrzejší zločin v dějinách. Ani pravda by ovšem příliš nepomohla zmírnit otcův zmatek. V kancléřových očích neexistovalo ospravedlnění pro zapálení Rajského stromu, který byl jako mladý stromek přenesen na Fénixe krátce před Exodem. Wells ovšem neměl jinou možnost. Jakmile se dozvěděl, že Clarke bude mezi stovkou trestanců, která má být vyslána na Zemi, musel udělat něco, aby se dostal mezi ně. A jako kancléřův syn musel spáchat co nejopovážlivější zločin, aby skončil ve vězení.

	Wells si vybavil, jak si klestil cestu davem při Vzpomínkovém dni.

	Cítil na sobě stovky očí, když zapálil jiskru, která v šeru jasně zazářila.

	Okamžik všichni beze slova zírali na plameny, jež zachvátily strom.

	A když se k němu vrhla stráž, ani ve všem tom zmatku kolem nikomu nemohlo uniknout, koho vlečou pryč.

	"Co sis zatraceně myslel, že děláš?" vybuchl kancléř a upíral na něj nevěřící pohled. "Mohl jsi podpálit celou síň a zabít úplně všechny lidi uvnitř."

	Bylo by lepší lhát. Otec by snáz uvěřil tomu, že to Wells udělal kvůli sázce. Nebo by třeba mohl předstírat, že byl opravdu zdrogovaný.

	Kterákoli z těchto situací by byla pro kancléře přijatelnější než pravdaže Wells riskoval všechno kvůli dívce.

	Dveře nemocnice se Wellsovi zavřely za zády, ale on měl na tváři dál ztuhlý úsměv, jako by mu síla, kterou potřeboval k tomu, aby zvedl koutky úst, trvale poškodila svaly v obličeji. Jeho matka byla tak omámená léky, že si nejspíš myslela, že je jeho široký úsměv opravdový, a na ničem jiném nezáleželo. Držela Wellse za ruku, zatímco z jeho úst padala jedna hořká, ale neškodná lež za druhou. Ano, s tátou to zvládáme. Nemusela vědět, že spolu za uplynulé týdny prohodili sotva pár slov. Až ti bude líp, dočteme spolu Úpadek a pád říše římské. Oba věděli, že si matka poslední díl přečíst nestihne.

	Wells vyšel z nemocnice a vydal se po palubě B, která byla naštěstí liduprázdná. Touto dobou většina lidí studovala, pracovala nebo byla na burze. On sám měl být na přednášce z dějepisu, což byl jeho oblíbený předmět. Odjakživa měl rád příběhy o starodávných městech jako Řím nebo New York, jejichž oslnivým triumfům se mohl velkolepostí vyrovnat jen jejich pád. Nedokázal by ale strávit dvě hodiny v kruhu spolužáků, kteří dote jeho záznamník zpráv zaplavovali nicneříkajícími a neohrabanými projevy soustrasti. Jediná osoba, se kterou si mohl o matce promluvit, byla Glass, ale ta byla poslední dobou zvláštně odtažitá.

	Wells netušil, jak dlouho před těmi dveřmi stál, než si uvědomil, že dorazil ke knihovně. Nechal snímač načíst oči, počkal na signál a přitiskl palec na obrazovku. Dveře se otevřely na tak dlouho, aby jimi Wells mohl proklouznout dovnitř, a potom se znovu zavřely s nedůtklivým zaduněním, jako kdyby mu prokazovaly velkou čest tím, že ho vůbec vpouštějí dovnitř.

	Wells si ulehčeně oddechl, když ho obklopilo ticho a stíny. Knihy, které byly na Fénixe evakuovány před Kataklyzmatem, byly uchovávány ve vysokých policích bez přístupu kyslíku, díky nimž se výrazně zpomaloval proces rozkladu. Proto bylo nutné číst je pouze v knihovně a pokaždé jen několik hodin v kuse. Obrovská místnost byla mimo dosah cirkadiánních světel, ve stavu věčného soumraku.

	Co Wells pamatoval, trávíval tu s matkou nedělní večery. Když byl malý, předčítala mu, a když povyrostl, četli společně bok po boku. Jenže jak se její nemoc zhoršovala a s ní i bolesti hlavy, přišla s předčítáním řada na Wellse. Právě ten večer předtím, než ji odvezli do nemocnice, se pustili do druhého dílu Úpadku a pádu říše římské.

	Wells prošel úzkými uličkami k sekci anglické literatury a pak k dějepisné sekci, která byla zastrčená vzadu v tmavém koutě. Sbírka byla menší, než by měla být. První koloniální vláda zařídila, aby byly digitální texty na Fénixu nahrány, ale o necelých sto let později vymazal vir většinu digitálních archivů a jediné knihy, které zbyly, pocházely ze soukromých sbírek jako dědictví předávané původními kolonizátory potomkům. Během uplynulého století byla většina těchto památek věnována knihovně.

	Wells si dřepl, až se ocitl na úrovni písmene G. Přitiskl palec na zámek a sklo se se zasyčením otevřelo a vakuový uzávěr se otevřel. Když Wells natáhl ruku pro Úpadek a pád říše římské, náhle se zarazil. Chtěl pokračovat v četbě, aby o knize mohl vyprávět matce, ale to by stejně dobře mohl přijít za ní na pokoj s pamětní deskou a zeptat se, jaký nápis by si na ní představovala.

	"Ta skříň se má zavírat," poznamenal hlas za jeho zády.

	"Ano, děkuji," odpověděl Wells ostřeji, než měl v úmyslu. Když vstal a otočil se, uviděl, že ho pozoruje povědomá dívka. Medička z nemocnice. Wells ucítil záchvěv vzteku nad tím, že se jeho světy takhle prolnuly.

	Knihovna byla místem, kam chodil zapomenout na nechutný zápach dezinfekce a pípání monitoru srdeční činnosti, které daleko spíš než známka života znělo jako odpočítávání času, který zbývá, než přijde smrt.

	Dívka o krok ustoupila, naklonila hlavu a světlé vlasy se jí svezly na stranu. "Ach, to jsi ty."

	Wells čekal, že jakmile ho pozná, ztuhne a začne rychle pohybovat očima, což by znamenalo, že posílá kamarádům zprávu přes rohovkovou čtečku. Ale dívčiny oči se na něj soustředěně upíraly, jako by mu nahlížela přímo do hlavy a pronikala vrstvami vědomí, aby odhalila všechny myšlenky, které úmyslně skrýval.

	"Nechtěl sis vzít tu knihu?" Kývla na polici, kde byl uložený Úpadek a pád říše římské.

	Wells zavrtěl hlavou. "Přečtu si ji jindy."

	Dívka zůstala chvilku mlčky stát. "Myslím, že by sis ji měl vzít teď." Wells zatnul zuby, ale když neodpovídal, dívka pokračovala: "Vídávala jsem tě tady s tvou matkou. Měl bys jí tu knihu vzít."

	"To, že můj otec je předsedou Rady, ještě neznamená, že můžu porušovat tři sta let stará pravidla," odpověděl Wells a do hlasu se mu přitom vkradl náznak blahosklonnosti.

	"Ta kniha to pár hodin vydrží. S těmi ničivými účinky vzduchu to stejně přehánějí."

	Wells zvedl obočí. "A přehánějí to i s účinky snímače u východu?" Většina dveří veřejných budov na Fénixu byla vybavena snímači, které bylo možné naprogramovat podle libovolných specifikací. V knihovně monitorovaly molekulární složení každého návštěvníka a zabraňovaly tomu, aby někdo odešel s knihou v ruce nebo schovanou pod oblečením.

	Na dívčině tváři se mihl úsměv. "To už mám dávno vyřešené." Ohlédla se přes rameno do setmělé uličky mezi policemi, dala ruku do kapsy a vytáhla z ní kousek šedé látky. "Tohle zabraňuje snímači rozeznat celulózu v papíru." Podala mu ji. "Na, vezmi si to."

	Wells o krok ustoupil. Šance, že se ho ta dívka snaží ztrapnit, byla daleko pravděpodobnější než možnost, že by měla v kapse opravdu schovaný kouzelný ubrousek. "K čemu to máš?"

	Dívka pokrčila rameny. "Ráda si čtu i jinde." Když na to Wells nic neřekl, usmála se a natáhla druhou ruku. "Tak mi tu knihu dej. Vynesu ji ven a přinesu ti ji do nemocnice."

	Wells jí k vlastnímu překvapení knihu podal. Pak se zeptal: "Jak se jmenuješ?"

	"Chceš vědět, komu budeš nadosmrti zavázaný?"

	"Chci vědět, na koho to hodím, až mě zatknou."

	Dívka si zastrčila knihu pod paži a natáhla ruku. "Clarke."

	"Wells," řekl on na to a potřásl nabízenou rukou. Když se usmál tentokrát, nebolelo to.

	"Nechybělo moc a ten strom se nepovedlo zachránit." Kancléř Wellse probodával pohledem, jako by v jeho výrazu pátral po náznaku provinilosti nebo škodolibosti – čehokoli, co by mu pomohlo pochopit, proč se jeho syn pokusil podpálit jediný strom, který se podařilo zachránit z jejich zničené planety. "Pro tvou informaci, někteří členové Rady požadovali, abys byl okamžitě popraven, mladistvý, nemladistvý. Tvůj život se mi podařilo ušetřit jen proto, že jsem souhlasil, že budeš poslán na Zemi."

	Wells si ulehčeně oddechl. Ve vězení bylo méně než 150 mladistvých, takže předpokládal, že pro misi vyberou všechny starší odsouzence, ale do této chvíle si nebyl jistý, jestli ho pošlou s nimi.

	Otec Wellse upřeně pozoroval a jeho oči se rozevřely nenadálým poznáním. "Takže o to ti šlo."

	Wells přikývl.

	Kancléř se ušklíbl. "Kdybych věděl, že si tak zoufale přeješ vidět Zemi, mohl jsem snadno zařídit, aby ses připojil k druhé výpravě, jakmile bychom si byli jistí, že je to bezpečné."

	"Nechtěl jsem čekat. Chtěl jsem letět s první stovkou."

	Kancléř nepatrně přimhouřil oči a snažil se rozluštit Wellsův nicneříkající výraz. "Proč? Ze všech lidí bys právě ty měl vědět, jaká rizika jsou s tím spojena."

	"Při vší úctě, to ty jsi přesvědčil Radu, že nukleární zima skončila.

	Ty sám jsi tvrdil, že to je bezpečné."

	"Ano. Dost bezpečné pro sto odsouzených zločinců, kteří měli beztak zemřít," odpověděl kancléř a v jeho hlase zazněl shovívavý tón a nevíra. "To ještě neznamená, že to je bezpečné pro mého syna."

	Zlost, kterou v sobě Wells dusil, vzplála a spálila jeho vinu na popel.

	Trhl rukama a pouta zařinčela o židli. "Vypadá to, že teď jsem jedním z nich."

	"Tvá matka by si tohle nepřála, Wellsi. To, že ráda snila o Zemi, neznamená, že by chtěla, aby ses vystavoval nebezpečí."

	Wells se naklonil vpřed a nevšímal si kovu, který se mu zarýval do kůže. "Nedělám to pro ni," řekl a poprvé od okamžiku, co si sedl, se podíval otci zpříma do očí. "I když si myslím, že by na mě byla pyšná."

	To byla zčásti pravda. Matka měla romantickou povahu a schvalovala by synovu touhu ochránit milovanou dívku. Přesto se mu zvedl žaludek při pomyšlení, že by věděla, čeho se ve skutečnosti dopustil, aby zachránil Clarke. V porovnání s pravdou by podpálení Rajského stromu vypadalo jako neškodný žertík.

	Otec mu pohled překvapeně oplatil. "Chceš říct, že celý tento debakl byl kvůli té dívce?"

	Wells váhavě přikývl. "Je to moje vina, že ji tam dolů posílají jako pokusné morče. Postarám se o to, aby měla co nejlepší šanci to přežít."

	Kancléř zůstal chvíli mlčky sedět. Když však znovu promluvil, jeho hlas zněl klidně: "To nebude nutné." Vytáhl ze zásuvky stolu nějaký předmět a položil ho před Wellse. Byl to kovový náramek spojený čipem velikosti Wellsova palce. "Každému členu výpravy je právě jeden takovýto náramek nasazován," vysvětlil mu otec. "Budou nám posílat data zpět na loď, abychom mohli sledovat, kde se pohybujete, a monitorovat vaše životní funkce. Jakmile budeme mít důkaz, že je prostředí příznivé, začneme Zemi znovu osidlovat." Kancléř se přinutil k pochmurnému úsměvu. "Pokud půjde všechno podle plánu, zanedlouho přistaneme i my ostatní a připojíme se k vám a toto všechno,"

	ukázal na Wellsovy spoutané ruce, "bude zapomenuto."

	Dveře se otevřely a přes práh vstoupil strážce. "Je čas, pane."

	Kancléř přikývl a strážce přešel po místnosti a zvedl Wellse na nohy.

	"Hodně štěstí, synu," řekl kancléř, který se vrátil ke svému úsečnému tónu. "Pokud někdo dokáže zaručit úspěch této mise, jste to vy."

	Natáhl paži, aby Wellsovi potřásl rukou, ale vtom si uvědomil svůj omyl a nechal ruku klesnout. Jeho jediné dítě mělo ruce stále svázané za zády.

	

	 

	KAPITOLA 3

	Bellamy

	Jasně, že ten nafoukaný parchant musel mít zpoždění. Bellamy netrpělivě poklepal nohou a bylo mu jedno, že se zvuk rozléhá po celém skladišti. Nikdo sem už stejně nechodil. Všechno, co mělo nějakou cenu, bylo už dávno v trapu a veškerá volná plocha byla pokryta starými krámy – součástkami do strojů, jejichž účel už si nikdo nevybavoval, bankovkami, nekonečnou spletí kabelů a drátů, prasklými obrazovkami a monitory.

	Bellamy na rameni ucítil něčí ruku. Prudce se otočil, uskočil stranou a zvedl pěsti, aby si kryl obličej.

	"Klid, chlape," zavolal Colton, když zapnul baterku a posvítil jí Bellamymu rovnou do očí. "Proč ses chtěl sejít tady?" Ušklíbl se. "Hledáš na rozbitých počítačích pravěký porno? Nic proti. Kdybych se měl spokojit s tím, čemu na Waldenu říkáte holky, asi bych si taky vypěstoval nějaký zvrhlý návyky."

	Bellamy jeho urážku ignoroval. Colton i přes nově získanou pozici strážce neměl u holek šanci, a byl na které chtěl lodi. "Prostě mi řekni, co se děje," vyzval ho Bellamy a snažil se přitom udržet nenucený tón.

	Colton se opřel o ze a usmál se. "Nenech se zmást tou uniformou, brácho. Nezapomněl jsem na první pravidlo obchodu." Nastavil dlaň.

	"Dej to sem."

	"To ty jsi mimo, Coltone. Dobře víš, že co slíbím, splním." Poklepal na kapsu, v níž měl schovaný čip plný nakradených potravinových přídělů. "A teď vyklop, kde je."

	Strážce se zazubil a Bellamy ucítil, jak se mu srdce svírá v hrudi.

	Podplácel Coltona, aby se dostal k informacím o Octavii ode dne, kdy ji zatkli, a tomu idiotovi jako by dělalo zvrácené potěšení, když mu mohl přinášet špatné zprávy.

	"Dneska je pošlou pryč." Při těch slovech se Bellamymu zastavilo srdce. "Zprovoznili jeden starý transportér na palubě G." Znovu nastavil ruku. "Dělej. Tahle mise je přísně tajná a riskuju kvůli tobě krk.

	Už se mi to čekání zajídá."

	Bellamyho zamrazilo a před očima mu v rychlém sledu prolétla řada výjevů: Jak se jeho malá sestřička přivázaná v prastaré kovové kleci řítí vesmírem rychlostí tisíc kilometrů za hodinu. Jak její tvář fialoví, když se snaží dýchat jedovatý vzduch. Jak její zhroucené tělo nehnutě leží, když… Bellamy vykročil vpřed. "Promiň, kámo."

	Colton přimhouřil oči. "Co jako?"

	"Tohle." Bellamy se napřáhl a vrazil strážci ránu pěstí přímo do čelisti. Ozvalo se hlasité prasknutí, a když se Bellamy díval, jak Colton padá k zemi, necítil nic, kromě svého splašeného srdce.

	O třicet minut později si Bellamy snažil v hlavě srovnat podivnou scénu, která se před ním odehrávala. Stál zády opřený o ze široké chodby, jež vedla na příkrou rampu. Dav odsouzenců vedený hrstkou strážců procházel kolem v šedých bundách a na spodní straně rampy na ně čekal transportér, loď tvaru disku vybavená řadami sedadel s bezpečnostními popruhy, který měl ty ubohé, nic netušící děti dopravit na Zemi.

	Celá ta věc byla odporná, ale Bellamy musel uznat, že je to ta lepší možnost. I když měl být trest vězňů za rok, za dva v den jejich osmnáctých narozenin přehodnocen, prakticky každý obžalovaný mladistvý byl shledán vinným. Nebýt této mise, odpočítávali by dny do popravy.

	Když jeho pohled spočinul na druhé rampě, zatrnulo mu. Na okamžik se lekl, že Octavii přehlédl. Nakonec ale nezáleželo na tom, jestli ji uvidí nastupovat. Brzo budou opět spolu.

	Bellamy zatahal za rukávy Coltonovy uniformy. Moc mu nesedla, ale zatím si toho, jak se zdálo, žádný ze strážců nevšiml. Soustředili se na spodní část rampy, kde k pasažérům promlouval kancléř Jaha.

	"Dostalo se vám nebývalé příležitosti odhodit tíhu minulosti," říkal právě. "Mise, na kterou se vydáváte, je nebezpečná, ale vaše hrdinství bude odměněno. Pokud uspějete, budou vám vaše přestupky prominuty a vy budete moci začít na Zemi nový život."

	Bellamy měl co dělat, aby nevyprskl. Kancléř měl opravdu drzost stát tam a chrlit ze sebe ptákoviny, které si namlouval, aby mohl v noci klidně spát.

	"Budeme váš postup podrobně sledovat, abychom zajistili vaši bezpečnost," pokračoval kancléř, když po rampě přešla další desítka vězňů doprovázená strážcem, který kancléři rázně zasalutoval a poté, co jeho skupina odsouzenců nastoupila do transportéru, se vrátil do chodby a zůstal tam stát. Bellamy v davu pátral po Lukovi, jediném klukovi z Waldenu, kterého znal, co se nezměnil v totálního zmetka, když se stal strážcem. Ale na startovací rampě byl jen necelý tucet strážců. Rada očividně došla k závěru, že utajení má přednost před bezpečností.

	Bellamy se musel zarazit, aby nezačal netrpělivě poklepávat nohou, když řada vězňů pokračovala v sestupu po rampě. Kdyby ho chytli, jak se vydává za strážce, seznam jeho provinění by nebral konce – podplácení, vyděračství, krádež identity, spiknutí a cokoli dalšího, co by Radu napadlo na něj svalit. Vzhledem k tomu, že mu už bylo dvacet, by na vězení mohl zapomenout; do čtyřiadvaceti hodin po vynesení rozsudku by byl mrtvý.

	Bellamyho bodlo u srdce, když se na konci chodby objevila známá červená mašle vykukující ze záplavy lesklých tmavých vlasů. Octavia.

	Deset měsíců se Bellamy užíral šíleným strachem: Co se s ní ve vězení dělo? Dávali jí dost jídla? Našla si způsob, jak se zaměstnat, aby nezešílela? Vězení bylo kruté pro všechny, ale Bellamy věděl, že pro Octavii muselo být mnohem horší.

	Svou mladší sestru prakticky vychoval. Nebo se o to aspoň snažil.

	Po neštěstí s jejich matkou byli spolu s Octavií umístěni pod ochranu Rady. Neexistoval precedent pro to, co dělat se sourozenci – podle přísných populačních zákonů nebylo žádnému páru dovoleno mít víc než jedno dítě a někdy neměly povolení mít ani jedno. Proto nikdo v Kolonii nechápal, co znamená mít bratra nebo sestru. Bellamy a Octavia žili spoustu let odděleně v různých dětských centrech, ale Bellamy se o sestru vždycky staral. Pašoval pro ni příděly navíc vždy, když se "zatoulal" do některého skladiště, kam nikdo nepovolaný nesměl, a stavěl do latě starší násilnické holky, které si myslely, že je legrační obouvat se do sirotka s naducanými tvářičkami a velkýma modrýma očima. Bellamy měl o Octavii neustále starost. Byla výjimečná a on by udělal cokoli, aby měla šanci na lepší život. Cokoli, aby jí vynahradil, čím si musela projít.

	Když strážce odváděl Octavii na rampu, Bellamy musel potlačit úsměv. Zatímco ostatní vězni se odevzdaně vlekli za strážci, Octavia očividně udávala krok. Šla vlastním tempem, a nutila tak strážce zpomalit chůzi, když se nevzrušeně šourala po rampě. Dokonce vypadala lépe, než když ji Bellamy viděl naposledy. Asi to dávalo smysl. Byla odsouzena ke čtyřem letům ve vězení do obnovy řízení v osmnácti letech, které by s největší pravděpodobností skončilo její popravou.

	Teď dostala druhou šanci, šanci žít, a Bellamy byl zatraceně odhodlaný postarat se, aby ji o ni nikdo nepřipravil.

	Na to, jaké důsledky to bude mít pro něj, z vysoka kašlal. Poletí na Zemi spolu s ní.

	Kancléřův burácející hlas přehlušoval dusot nohou a nervózní šepot. I přes roky práce v Radě, které mu dodaly punc politika, byla v jeho postoji stále znát vojenská minulost. "Nikdo v Kolonii neví, co je vaším úkolem, ale pokud uspějete, budeme vám vděčit za přežití.

	Nepochybuji o tom, že uděláte vše pro sebe, své rodiny a všechny na palubě této lodi – pro celé lidstvo."

	Když Octavia zachytila Bellamyho pohled, překvapením otevřela pusu dokořán. Bellamy viděl, jak horečně uvažuje, aby si ujasnila, co se to děje. Oba věděli, že by Bellamyho nikdy ke stráži nevybrali, takže se sem musel vetřít. Ale v okamžiku, kdy se její rty varovně pohnuly, se kancléř obrátil k vězňům, kteří dál scházeli po rampě, a Octavia váhavě otočila hlavu. Bellamymu ovšem neuniklo, jak napjatě drží ramena.

	Bušení jeho srdce se zrychlilo, když kancléř ukončil svůj proslov a kývnul na strážce, aby dokončili nástup pasažérů. Zbývalo jen vyčkat na správnou chvíli. Kdyby Bellamy vyrazil moc brzy, měli by čas vytáhnout ho ven. Kdyby čekal příliš dlouho, Octavia se bude řítit vesmírem směrem k smrtící planetě a on zůstane na lodi a bude čelit následkům svého pokusu o narušení startu transportéru.

	Konečně přišla na řadu Octavia. Ohlédla se přes rameno, zadívala se mu do očí a nenápadně potřásla hlavou, a neudělá nějakou pitomost.

	Jenže Bellamy dělal pitomosti celý život a neměl v plánu s tím právě teď přestat.

	Kancléř kývl na ženu v černé uniformě. Ta se otočila k ovládacímu panelu vedle transportéru a začala vy ukávat sérii čísel. Na obrazovce se rozblikaly velké číslice.

	Bylo zahájeno odpočítávání.

	Bellamy měl tři minuty na to, aby se dostal ke dveřím a po rampě dolů do lodi, jinak sestru ztratí navždy.

	Když nastoupili poslední pasažéři, nálada v místnosti se změnila.

	Strážci vedle Bellamyho se uvolnili a začali se spolu tiše bavit. Z druhé rampy na opačné straně paluby zaznělo čísi nemístné uchechtnutí.

	2:48… 2:47… 2:46… Bellamyho popadl takový vztek, že na okamžik ztratil nervy. Jak se ti kreténi můžou smát, když posílají jeho sestru a devětadevadesát dalších dětí na možná sebevražednou misi?

	2:32… 2:31… 2:30… Žena u ovládacího panelu se usmála a něco kancléři pošeptala, ale ten se zamračil a odvrátil se.

	První strážci se pomalu vydali zpátky a v zástupu odpochodovali do chodby. Buď si říkali, že mají na práci lepší věci než přihlížet prvnímu pokusu lidstva o návrat na Zemi, nebo se obávali, že obstarožní transportér vybouchne, a raději se stáhli do bezpečí.

	2:14… 2:13… 2:12… Bellamy se zhluboka nadechl. Teď, nebo nikdy.

	Prodral se davem a proklouzl za robustního strážce, který měl pouzdro s pistolí ledabyle zavěšené na opasku, takže rukojeť zbraně trčela ven. Bellamy ji popadl a rozběhl se dolů po nákladní rampě.

	Než si kdokoli stihl uvědomit, co se děje, Bellamy vrazil kancléřovi loket do břicha a sevřel mu paží krk, aby ho znehybnil. Na startovací rampě se rozezněly výkřiky a dunivé kroky, ale než k němu někdo stihl přiběhnout, Bellamy přitiskl hlaveň zbraně kancléřovi ke spánku. Rozhodně neměl v úmyslu toho hajzla zastřelit, ale musel vzbudit dojem, že to myslí vážně.

	1:12… 1:11… 1:10… "Všichni ustupte," zařval Bellamy a zesílil stisk. Kancléř zaúpěl.

	Ozvalo se hlasité pípnutí a blikající čísla změnila barvu ze zelené na červenou. Zbývala necelá minuta. Stačilo, aby počkal, až se dveře lodi začnou zavírat, pak kancléře odstrčil a vrhl se dovnitř. Nebudou mít čas ho zastavit.

	"Nechte mě nastoupit, nebo ho oddělám."

	V místnosti se rozhostilo ticho narušované pouze cvakáním tuctu natahovaných kohoutků.

	Třicet vteřin nato zamíří na Zemi spolu s Octavií, nebo zpátky na Walden v pytli na mrtvoly.

	

	 

	KAPITOLA 4

	Glass

	Glass si zrovna zapnula bezpečnostní popruh, když se náhle strhl rozrušený křik. Strážci uzavírali kruh kolem dvou postav poblíž vchodu do transportéru. Skrz pohybující se masu uniforem nebylo dobře vidět, ale Glass zachytila zákmit rukávu obleku, rychlý pohyb hlavy se šedivými vlasy a záblesk kovu. Pak polovina stráží klekla na zem a pozvedla zbraně k ramenům a Glass konečně zřetelně uviděla, jak kdosi drží kancléře jako rukojmí.

	"Všichni ustupte," křikl útočník a hlas se mu zachvěl. Měl na sobě uniformu, ale bylo zřejmé, že ke stráži nepatří. Měl delší vlasy, než dovolovaly předpisy, bunda mu špatně padla a podle toho, jak nejistě svíral pistoli, bylo jasné, že nebyl vycvičený k jejímu používání.

	Nikdo se ani nehnul.

	"Řekl jsem ustupte."

	Otupělost, která Glass zaplavila během dlouhé chůze z cely na startovací rampu, se vypařila jako ledová kometa míjející slunce a zanechala za sebou nepatrnou jiskru naděje. Glass sem nepatřila. Nedokázala předstírat, že za chvíli zamíří na historickou výpravu za dobrodružstvím. Jakmile transportér opustí mateřskou loď, zlomí to Glass srdce.

	Teď mám šanci, napadlo ji zčistajasna a tělem jí prokmitla jiskra vzrušení a hrůzy. Odepjala popruh a vyskočila ze sedačky. Několik vězňů si toho všimlo, ale většina byla zaujatá scénou, která se odehrávala na rampě. Glass se vrhla k opačné straně transportéru, odkud vedla další rampa na nástupní palubu.

	"Poletím s nima," zařval mladý útočník a udělal krok vzad ke dveřím. Kancléře přitom vlekl s sebou. "Poletím se svou sestrou."

	Na startovací palubě se rozhostilo ticho. Sestra. To slovo znělo jako ozvěna v Glassině hlavě, ale než měla čas uvědomit si jeho význam, z úvah ji vytrhl známý hlas.

	"Nechte ho jít."

	Glass se ohlédla do zadní části transportéru a ztuhla. V tu chvíli by se v ní krve nedořezal. Spatřila tam totiž tvář svého nejlepšího přítele.

	Zaslechla sice směšné pomluvy o tom, že Wells skončil ve vězení, ale nevěnovala jim pozornost. Co tady dělá? Když se dívala do Wellsových šedých očí, které se upíraly na kancléře, odpověď k ní přišla sama:

	Pokusil se následovat Clarke. Wells by udělal cokoli, aby ochránil lidi, na kterých mu záleželo, a pro Clarke to platilo dvojnásob.

	Vtom zazněla ohlušující rána. Výstřel? Něco v Glassině nitru se vzepjalo. Aniž by se zastavila, rozmyslela se nebo se třeba jen nadechla, vyřítila se dveřmi ven a hnala se vzhůru po rampě. Potlačovala nutkání ohlédnout se a se skloněnou hlavou utíkala jako ještě nikdy v životě.

	Vybrala si správnou chvíli. Strážci stáli několik vteřin bez hnutí, jako by jim ozvěna výstřelu zablokovala klouby.

	A pak ji zahlédli.

	"Vězeň na útěku!" vykřikl jeden z nich a ostatní se rychle otočili jejím směrem. Rychlý pohyb aktivoval instinkty, které jim vštípili při výcviku. Bylo jim jedno, že pronásledují sedmnáctiletou dívku. Byli naprogramováni, aby byli slepí k vlajícím světlým vlasům a vykuleným modrým očím, které u lidí odjakživa vyvolávaly touhu Glass chránit.

	Viděli před sebou jen uprchlého trestance.

	Glass prolétla dveřmi, nevšímala si zuřivých hlasů, které se daly do křiku za jejími zády, a řítila se dál chodbou vedoucí zpět na Fénixe.

	Žebra se jí bolestivě roztahovala a dech jí trhaně vyrážel z plic.

	"Ty tam! Okamžitě stůj!" zakřičel jeden ze strážců. Jeho kroky duněly chodbou za ní, ale Glass neposlechla. Když poběží dost rychle a štěstí, které se jí celý život vyhýbalo, se na ni na poslední chvíli konečně uráčí usmát, možná se jí podaří naposled vidět Luka. A třeba je tu naděje, že ho dokonce přesvědčí, aby jí odpustil.

	Glass celá udýchaná ztěžka utíkala chodbou s řadami neoznačených dveří po stranách. Pravé koleno se jí podlomilo a musela se zachytit zdi, aby nespadla. Chodba se jí začínala rozmazávat před očima. Otočila hlavu a matně na zdi rozeznala mříž ventilace. Zapřela prsty pod jednu lištu a zatáhla. Nic se nestalo. Se zaúpěním to zkusila znovu a kovová mřížka povolila. Když s ní Glass trhla, objevil se za ní tmavý úzký tunel plný zastarale vyhlížejících trubek.

	Glass se vsoukala dovnitř na malou římsu a začala se plazit po břiše, dokud kolem nebylo dost místa na to, aby zvedla kolena k hrudi. Kov ji studil na rozpálené pokožce. S posledním zbytkem sil se vplížila dál do tunelu a zavřela za sebou mříž. Nastražila uši, jestli zaslechne pronásledovatele, ale nezachytila žádné pokřiky ani kroky. Jediné, co slyšela, byl zoufalý tlukot svého srdce.

	Glass zamrkala, aby si zvykla na šero a zorientovala se. Stísněný tunel se táhl oběma směry a byl pokrytý vrstvou prachu. Musela to být jedna z původních ventilačních šachet z doby předtím, než Kolonie vybudovala nové systémy pro oběh a filtrování vzduchu. Glass neměla ponětí, kam vede, ale neměla jinou možnost než se začít plazit kupředu.

	Připadalo jí, že uběhly celé hodiny, než dorazila k místu, kde se šachta rozdvojovala. Tou dobou už necítila kolena a ruce ji pálily.

	Pokud ji nezradil orientační smysl, pak levý tunel směřoval do Fénixe a pravý vedl podél spojovacího mostu do Waldenu, kde byl Luke.

	Luke, chlapec, kterého milovala a kterého byla nucena před těmi dlouhými měsíci opustit. Ve vězení na něj myslela každou noc a tolik toužila po jeho doteku, až skoro cítila objetí jeho paží.

	Zhluboka se nadechla a vydala se doprava. Přitom netušila, jestli míří za svobodou, nebo jistou smrtí.

	Deset minut poté se Glass neslyšně vysoukala ze šachty ven a spustila se dolů na podlahu. Vykročila a náhle se rozkašlala, když se jí kolem tváře ovinul sloup prachu a přilepil se jí na zpocenou kůži. Ocitla se v jakémsi skladišti.

	Když si její oči přivykly na tmu, na zdi se začaly objevovat jakési tvary. Písmo, uvědomila si Glass. Udělala dalších pár kroků a vykulila oči. Zdi byly popsané vzkazy.

	Odpočívej v pokoji Na věčnou památku Od hvězd k nebesům Byla v karanténním oddělení, nejstarší části Waldenu. Když hrozilo, že Zemi zničí jaderná a biologická válka, stal se vesmír posledním útočištěm pro lidi, kterým se poštěstilo přežít první fáze Kataklyzmatu.

	Některým nakaženým se poštěstilo probojovat si cestu do transportních modulů – ale jediné, čeho dosáhli, bylo to, že jim byl zakázán přístup na Fénix a byli ponecháni, aby zemřeli ve Waldenu. Při sebenepatrnější hrozbě nemoci byli všichni nakažení pacienti posláni do karantény, daleko od ostatních obyvatel Kolonie, kterou by mohli ohrozit – daleko od zbytků lidstva.

	Glass se zachvěním spěchala ke dveřím a v duchu se modlila, aby nebyly tak zrezavělé, že s nimi nepůjde hnout. Ke své úlevě je ovšem dokázala trhnutím otevřít a vyběhla do chodby. Cestou si svlékla propocenou bundu. V bílém triku a kalhotách vyfasovaných ve vězení by se mohla vydávat třeba za dělnici, která čistí hygienická zařízení. Nervózně se podívala na náramek na zápěstí. Netušila, jestli bude fungovat na lodi, nebo jestli má přenášet data jen ze Země. Každopádně musela přijít na to, jak se ho co nejrychleji zbavit. I když se bude vyhýbat chodbám se snímači sítnice, budou po ní pátrat všichni strážci v Kolonii.

	Její jedinou nadějí bylo, že budou předpokládat, že utekla zpátky na Fénixe. Ani ve snu by je nenapadlo, že by se uchýlila sem. Vydala se vzhůru hlavní schodiš ovou šachtou na Waldenu, až dorazila ke vchodu do Lukovy obytné jednotky. Zatočila do chodby, v níž měl byt, a zvolnila krok. Utřela si zpocené ruce do kalhot a najednou si připadala nervóznější než v transportéru.

	Nedokázala si představit, co Luke řekne, až ji uvidí stát na prahu poprvé od toho, co před více než devíti měsíci zmizela.

	I když proč by měl něco říkat? Třeba ji, jakmile ji uvidí a ona ze sebe začne chrlit slova, umlčí polibkem a svými rty ji ujistí, že je všechno v pořádku a že jí odpouští.

	Glass se ohlédla přes rameno a rychle vyklouzla ze dveří. Neřekla by, že si toho někdo všiml, přesto se však musela mít na pozoru. Bylo vrcholem drzosti odejít z partnerského obřadu před závěrečným požehnáním, jenže Glass pochybovala, že by dokázala ještě minutu sedět vedle Cassia, který měl hlavu plnou vulgarit a z pusy mu táhl zkažený dech. Jeho nenechavé ruce Glass připomněly Cartera, Lukova pokryteckého spolubydlícího, který odpornou stránku své povahy odhalil, jen když byl Luke ve službě.

	Glass zdolala schody na vyhlídkovou palubu a dávala přitom pozor, aby s každým krokem zvedla lem šatů. Bylo by hloupé vyplýtvat tolik přídělových bodů, které potřebovala na nákup materiálu na šaty – kousku stříbrné celtoviny, z níž týdny usilovně šila stříbrné šaty na ramínka, které jí ovšem připadaly dočista bezcenné, když ji v nich neviděl Luke.

	Večery, které musela trávit s jinými kluky, jí lezly krkem, ale pro její matku bylo nepřípustné, aby se Glass na společenské akci ukázala bez partnera.

	Navíc byla přesvědčená, že její dcera je ještě nezadaná. Nechápala, proč Glass "neulovila" Wellse. I když jí Glass stále dokola vysvětlovala, že k němu nechová takové city, matka si pokaždé jen povzdechla a zamumlala něco ve smyslu, a si ho nenechá ukrást nějakou špatně oblékanou vědkyní. Glass ale měla radost, že se Wells zamiloval do krásné, i když poněkud vážné Clarke Griffinové. Nejraději by matce řekla pravdu: Že miluje hezkého, inteligentního kluka, který by ji nikdy nemohl doprovodit na koncert ani na partnerský obřad.

	"Zatančíme si?"

	Glass se se zatajeným dechem otočila. Když zachytila pohled důvěrně známých hnědých očí, na tváři se jí objevil široký úsměv.

	"Co tady děláš?" zašeptala a rozhlédla se, aby se ujistila, že jsou skutečně sami.

	"Nemohl jsem dopustit, aby tě kluci z Fénixu měli jen sami pro sebe,"

	odpověděl Luke. O krok ustoupil a obdivně si prohlédl její šaty. "Ne, když vypadáš takhle."

	"Představ si ten průšvih, kdyby tě chytili."

	"Jen a to zkusí." S těmi slovy ji Luke objal kolem pasu, a když hudba linoucí se zdola zesílila, zvedl ji a zatočil se s ní dokola.

	Glass napůl špitla a napůl se zasmála: "Postav mě!" Laškovně ho praštila do ramene.

	"Jak to dnes mladé dámy vychovávají? Takhle se chováte ke svým obdivovatelům?" zeptal se Luke s příšerně falešným fénixským přízvukem.

	"No tak," napomenula ho Glass a se smíchem popadla za ruku. "Vážně bys tu neměl být."

	Luke se zastavil a přivinul ji k sobě. "Moje místo je tam, kde jsi ty."

	"Hrozně riskuješ," namítla Glass a přitáhla jeho tvář ke své.

	Luke se zazubil. "Tak to bysme se měli vynasnažit, aby to riziko za to stálo." Položil jí dlaň do týlu a jeho rty se přiblížily k jejím.

	Když Glass zvedla ruku, aby zaklepala podruhé, dveře se otevřely a jí se zastavilo srdce.

	Luke stál před ní, s pískově hnědými vlasy a tmavě hnědýma očima přesně tak, jak si ho pamatovala. Právě tak ho vídala ve svých snech každou noc ve vězení. Překvapeně vykulil oči.

	"Luku," vydechla Glass a tak tak, že udržela na uzdě všechny emoce, které se v ní nahromadily za uplynulých devět měsíců. Zoufale mu toužila povědět, co se stalo, proč se s ním rozešla a pak zmizela. Že každou minutu noční můry, kterou prožívala šest předchozích měsíců, myslela na něj. Že ho nikdy nepřestala milovat. "Luku," zopakovala a po tváři jí sklouzla slza. Po všech těch chvílích, kdy se v cele zhroutila a mezi vzlyky šeptala jeho jméno, jí najednou připadlo neskutečné mu to říct.

	Ale než stihla vyslovit kteroukoli z myšlenek, které se jí honily hlavou, ve dveřích se objevila další postava – dívka s vlnitými rudými vlasy.

	"Glass?"

	Glass se na Camille, Lukovu kamarádku z dětství, která mu byla stejně blízká jako ona Wellsovi, pokusila usmát. Byla tu… v Lukově bytě. Jasně, pomyslela si Glass a hrdlo se jí sevřelo hořkostí. Vždycky jí vrtalo hlavou, jestli mezi nimi dvěma nebylo víc, než byl Luke ochotný připustit.

	"Nechceš jít dál?" zeptala se jí Camille s přehnanou zdvořilostí. Její prsty přitom stiskly Lukovy, ale Glass připadalo, jako by se jí místo toho zatnuly do srdce. Zatímco měsíce přežívala ve vězení plná stesku po Lukovi, až jí to, že ho nemá nablízku, působilo skoro fyzickou bolest, on si našel jinou.

	"Ne… ne, to je dobré," odpověděla ochraptělým hlasem. I kdyby dokázala najít správná slova, nedokázala by teď Lukovi říct pravdu.

	Když je tu viděla spolu, připadala si neuvěřitelně směšná, že to všechno podstoupila – že tolik riskovala – aby se setkala s klukem, který na ni zapomněl.

	"Jenom jsem tě přišla pozdravit."

	"Tak ty jsi mě jenom přišla pozdravit?" zopakoval Luke. "Po tom, co jsi skoro rok ignorovala moje zprávy, tě napadlo, že se zastavíš?"

	Ani se nesnažil skrývat vztek. Camille pustila jeho ruku a její úsměv se změnil v grimasu.

	"Já vím. Je mi to – promiň. Nechám vás dva o samotě."

	"O co vlastně jde?" zeptal se Luke a vyměnil si přitom s Camille pohled, při kterém si Glass připadala zoufale naivní a neskutečně osamělá.

	"O nic," odpověděla Glass spěšně. Snažila se přitom, aby se jí hlas nezachvěl, ale moc jí to nevyšlo. "Promluvíme si… Uvidíme se…" Náhle se s chabým úsměvem zarazila a zhluboka se nadechla. Nevšímala si úpěnlivé prosby svého těla, které toužilo po Lukově blízkosti.

	Když se však otočila, zahlédla koutkem oka pohyb kohosi v uniformě. Zasykla, a když strážce procházel kolem, odvrátila tvář.

	Luke sevřel rty a upíral pohled na něco za Glassinou hlavou. Glass pochopila, že čte zprávu na rohovkové čtečce. Když si všimla, jak se mu napjaly svaly ve tváři, zmocnil se jí děsivý pocit, že se to týká jí.

	V jeho vytřeštěných očích se mihlo pochopení, které vystřídalo zděšení. "Glass," řekl nakřáplým hlasem. "Ty jsi byla ve vězení." Nebyla to otázka.

	Glass přikývla.

	Lukovy oči na chvíli spočinuly na Glass, pak s povzdechem zvedl ruku a položil jí dlaň na záda. Glass cítila tlak jeho prstů skrz látku tenkého trika a navzdory úzkosti, kterou prožívala, ji kůže při jeho doteku příjemně zamravenčila.

	"Poj dál," vyzval ji Luke a přitáhl ji k sobě. Když Glass klopýtavě vcházela do bytu, Camille s podrážděným výrazem ustoupila stranou a Luke za nimi rychle zavřel dveře.

	V malém obýváku se nesvítilo – Luke a Camille byli uvnitř potmě.

	Glass se snažila nemyslet na to, co to může znamenat, když sledovala, jak si Camille sedá do křesla, které Lukova prababička objevila na burze. Glass nervózně přešlápla. Nevěděla, kam si má sednout. Skutečnost, že je Lukovou bývalou přítelkyní, jí z nějakého důvodu připadala podivnější než to, že je vězeňkyní na útěku. Ve vězení měla několik měsíců na to, aby se vyrovnala se svým proviněním, ale ani ve snu by ji nenapadlo, jaké to bude stát v Lukově bytě a připadat si jako vetřelec.

	"Jak se ti podařilo utýct?" zeptal se Luke.

	Glass zaváhala. Ve vězení si neustále představovala, co by Lukovi řekla, kdyby se jí poštěstilo se s ním ještě jednou vidět, a teď, když byla konečně u něj, jí všechna vysvětlení, která si připravila, připadala chatrná a sobecká. Bylo jasné, že se mu daří dobře. K čemu mu tedy říkat pravdu? Jen aby ho získala zpátky a necítila se tak sama? A tak mu Glass rozechvělým hlasem stručně pověděla o stovce vězňů a jejich misi, o tom, jak nějaký mladík vzal kancléře jako rukojmí, a o tom, jak ji pronásledovali.

	"Stejně to pořád nechápu." Luke vrhl přes rameno pohled na Camille, která už přestala předstírat, že je neposlouchá. "Proč tě vůbec uvěznili?"

	Glass se odvrátila. Nedokázala se mu podívat do očí. V duchu snažně hledala nějaké vysvětlení. Pravdu mu říct nemohla. Teď už to nešlo. Luke už jí nepatřil a neopětoval její city.

	"Nemůžu o tom mluvit," odpověděla tiše. "Nepochopil bys…"

	"Jak myslíš," utnul ji Luke zhurta. "Už jsi mi několikrát dala najevo, že spoustu věcí nechápu."

	Glass na zlomek vteřiny zalitovala, že nezůstala v transportéru s Clarke a Wellsem. Nedokázala si představit, že by se na liduprázdné Zemi mohla cítit osaměleji než teď, když stála po boku milovaného kluka.

	

	 

	KAPITOLA 5

	Clarke

	Prvních deset minut byli vězni příliš otřeseni přestřelkou, aby si všimli, že letí vesmírem jako první lidé, kteří po téměř třech stech letech opustili Kolonii. Falešný strážce dosáhl svého. Jakmile se dveře transportéru začaly zavírat, odstrčil kancléřovo bezvládné tělo před sebe a rychle se dopotácel k sedadlu. Clarke však podle šokovaného výrazu v jeho bledé tváři pochopila, že střelba nebyla součástí jeho plánu.

	Ovšem ani pohled na to, jak kancléře zasáhla kulka, nebyl pro Clarke tak znepokojivý, jako to, co uviděla chvíli předtím.

	Wells byl na lodi.

	Když prvně vešel do dveří, Clarke byla přesvědčená, že to je halucinace. Bylo tisíckrát pravděpodobnější, že na samotce přišla o rozum, než to, že by kancléřův syn skončil ve vězení. Už tak prožila obrovský šok, když asi měsíc po jejím odsouzení do cely nedaleko její zavřeli Wellsovu nejlepší kamarádku Glass. A teď odsoudili i Wellse? Dívala se, jak vyskočil ze sedadla, když měl jeho otec pistoli u spánku, a vzápětí se zhroutil zpět, když jeden ze skutečných strážců vystřelil a ten falešný se vřítil do dveří celý od krve. V první chvíli ji málem přemohlo instinktivní nutkání vyběhnout za Wellsem a utěšit ho, ale něco daleko těžšího než bezpečnostní popruh drželo její nohy pevně přibité k zemi.

	To kvůli němu přihlížela, jak stráže odvádějí její rodiče do popravčí místnosti. A trpěl sebevíc, nic jiného si nezasloužil.

	Clarke se podívala do strany a uviděla Thaliu, která se na ni zubila ze sedadla pár řad před ní. Její bývalá spoluvězeňkyně se otočila a jako jediná v celé lodi nezírala na falešného strážce. Clarke navzdory pochmurným okolnostem neodolala a oplatila jí úsměv. Když měla Thalii nablízku, prostě to jinak nešlo. Ty dny po tom, co ji zatkli a popravili její rodiče, ji smutek svíral tak, že skoro nemohla dýchat. Thalia ji ale dokázala rozesmát napodobováním jednoho nafoukaného dozorce, který se přestal ploužit a začal nadutě pochodovat vždycky, když měl dojem, že se na něj holky dívají.

	"To je on?" zeptala se Thalia neslyšně a kývla Wellsovým směrem.

	Thalia byla jediný člověk, který věděl o všem – nejen o jejích rodičích, ale také o neodpustitelném zločinu, který Clarke spáchala.

	Clarke zavrtěla hlavou, aby dala najevo, že teď není správný čas se o tom bavit. Thalia ale ukázala hlavou znovu, a právě když se jí Clarke chystala říct, a s tím dá pokoj, pomocné rakety se s burácením zažehly a jejich vibrace jí znemožnily dostat ze sebe kloudného slova.

	Skutečně se to stalo. Lidé poprvé po staletích opustili Kolonii.

	Clarke se rozhlédla kolem a uviděla, že i ostatní pasažéři ztichli, jako by se spontánně rozhodli držet minutu ticha za svět, který opouštěli.

	Vážné ticho ovšem netrvalo dlouho. Následujících dvacet minut transportér rozezněly nervózní, vyděšené hlasy lidí, které by před pár hodinami ani nenapadlo vypravit se na Zemi. Thalia se sice snažila na Clarke něco křičet, jenže její slova zanikla v okolním rámusu.

	Jediný rozhovor, který Clarke dokázala sledovat, vedly dvě dívky v řadě před ní. Právě se dohadovaly, jestli je pravděpodobné, že vzduch na Zemi bude dýchatelný.

	"To bych radši, aby to se mnou švihlo hnedka, než abych několik dní umírala na otravu," prohlásila jedna z nich pochmurně.

	Clarke s ní v podstatě souhlasila, ale držela jazyk za zuby. Nemělo smysl o tom spekulovat. Cesta na Zemi potrvá krátce a oni už za několik minut budou znát svůj osud.

	Clarke se zahleděla ven skrz okna, za nimiž se nyní kupily husté šedé mraky. Transportér sebou prudce trhl a šum hovoru vystřídala změ výkřiků.

	"To je v pořádku," zavolal Wells, který promluvil poprvé od toho, co se dveře zavřely. "Při vstupu do zemské atmosféry se dají očekávat turbulence." Ale jeho slova zanikla v křiku zaplavujícím kabinu.

	Otřesy zesílily a tentokrát je provázelo divné hučení. Clarke se zaříznul postroj do břicha, jak to s ní házelo ze strany na stranu, nahoru a dolů a znova z jedné strany na druhou. Začalo se jí navalovat. Do nosních dírek jí pronikl odporný zápach a došlo jí, že se dívka na sedadle před ní pozvracela. Clarke prudce zavřela oči a snažila se zachovat klid. Všechno je v pořádku. Za chvilku bude po všem.

	Hukot přešel v pronikavé kvílení. To náhle přerušil hrůzu nahánějící rachot bortícího se pláště transportéru. Clarke otevřela oči a uviděla, že okna popraskala a už nejsou zahalená v šedi.

	Byla plná plamenů.

	Náhle na ně začaly pršet kusy doběla rozžhaveného kovu a Clarke zvedla ruce, aby si kryla hlavu, ale i tak cítila, jak ji úlomky pálí na krku.

	Transportér se otřásl ještě silněji a část stropu se s příšerným zaskřípěním utrhla. Ozvala se ohlušující rána následovaná zaduněním, které v palčivých vlnách proniklo Clarke až do morku kostí.

	A stejně rychle, jako to začalo, to i skončilo.

	V kabině se rozhostila tma a ticho. Z místa, kde se nacházel ovládací panel, stoupal sloup dýmu a vzduch zhoustl pachem tavícího se kovu, potu a krve.

	Když Clarke pohnula prsty na rukou a nohou, tvář jí bolestivě zacukala. Bolelo to, ale zdálo se, že je celá. Rozepnula si popruh a roztřeseně se postavila na nohy. Přitom se přidržovala ožehlého sedadla, aby neupadla.

	Většina ostatních vězňů byla stále připoutaná, ale několik z nich leželo bezvládně přes opěradla nebo bez hnutí na podlaze. Clarke přimhouřila oči a pátrala v řadách po Thalii. Pokaždé, když uviděla další prázdné sedadlo, se jí srdce rozbušilo prudčeji. Její zmatenou mysl proťalo jako ostří děsivé poznání. Některé pasažéry vymrštil náraz z transportéru.

	Clarke kulhala vpřed se zaťatými zuby, jak jí bolest vystřelovala nohou vzhůru. Doklopýtala ke dveřím a zatáhla za ně vší silou. Když se pootevřely, zhluboka se nadechla a vyklouzla ven.

	Na okamžik nevnímala žádné tvary, jen barvy. Pruhy modré, zelené a hnědé, tak jasné, že je její mozek nedokázal zpracovat. Vtom se do ní opřel vítr, který ji pošimral na kůži a naplnil jí nos vůněmi a pachy, které nedokázala rozpoznat. Zpočátku neviděla nic než stromy. Byly jich stovky, jako by je každý strom na planetě přišel přivítat při jejich návratu na Zemi. Obří větve měly slavnostně zdvižené k obloze, která měla jásavě modrou barvu. Všude kolem se rozprostírala země, jež dosahovala desetkrát dál než podlaha na nejdelší palubě lodi. Okolní prostor byl tak neuvěřitelně rozlehlý, že se z toho Clarke najednou zatočila hlava, jako by měla každým okamžikem vzlétnout.

	Za zády slyšela jakoby z dálky hlasy, a když se otočila, uviděla hrstku dalších odsouzenců, kteří se vynořili z transportéru.

	"To je nádhera," zašeptala dívka s tmavou kůží, když se sklonila a roztřesenou rukou přejela po lesklých zelených stvolech trávy.

	Malý podsaditý kluk udělal nervózně pár kroků vpřed. Přitažlivost v Kolonii měla být obdobou zemské gravitace, ale teď, když se ocitli přímo na místě, bylo jasné, že se ji tak docela nepodařilo vystihnout.

	"Všechno je v pohodě," řekl chlapec hlasem, v němž zněla směsice úlevy a zmatku. "Mohli jsme se vrátit už dávno."

	"Co ty víš," odpověděla dívka. "To, že můžeme dýchat, ještě neznamená, že vzduch není toxický." Otočila se k němu, zvedla ruku a ukázala na náramek. "Rada nám je nedala na ozdobu. Chtějí vědět, co se s námi stane."

	Drobnější dívka přešlapující vedle transportéru zavzlykala a natáhla si bundu přes pusu.

	"Můžeš normálně dýchat," ujistila ji Clarke a rozhlédla se, jestli se někde neobjevila Thalia. Ráda by řekla něco povzbudivějšího, ale těžko říct, kolik radiace zůstalo v atmosféře. Nezbývalo jim nic jiného než čekat a doufat.

	"Brzy se vrátíme," slíbil jí otec, když vsunul ruce do rukávů saka, které Clarke nikdy předtím neviděla. Přešel ke své dceři, která byla schoulená na pohovce s tabletem v ruce, a rozcuchal jí vlasy. "Nebu venku moc dlouho.

	Poslední dobou berou večerku velmi vážně, asi kvůli nějakým problémům na Waldenu."

	"Vypadá to, že bych se někam chystala?" prohodila Clarke a ukázala na své bosé nohy a kalhoty od doktorského obleku, ve kterých chodívala spát. Na to, že její otec byl nejslavnějším vědcem v Kolonii, měl ještě co dohánět, co se dedukčních schopností týkalo. Na druhou stranu trávil tolik času ponořený do výzkumu, že s největší pravděpodobností netušil, že doktorský ohoz není pro šestnáctileté holky právě nejžhavějším módním trendem.

	"Každopádně nejlepší bude, když nebudeš chodit do laboratoře," řekl s promyšlenou ledabylostí, jako by ho ta myšlenka zrovna napadla. Ovšem od toho, co se nastěhovali do nového bytu, jí to opakoval pětkrát denně.

	Rada totiž schválila jeho a matčinu žádost o speciálně zařízenou soukromou laboratoř, protože jejich nový projekt vyžadoval, aby sledovali průběh experimentů i v noci.

	"Slibuju," ujistila je Clarke s přehnanou trpělivostí.

	"Jde jen o to, že je nebezpečné přibližovat se k radioaktivním materiálům," zavolala na ni matka, která právě stála před zrcadlem a upravovala si účes. "Zvlášť bez správného vybavení."

	Clarke zopakovala svůj slib, a když rodiče odešli, konečně se mohla vrátit ke svému tabletu, i když se v duchu musela ptát, co by Glass a její kamarádky řekly, kdyby věděly, že tráví páteční večer psaním eseje. Clarke obvykle seminář Pozemské literatury nic moc neříkal, ale tento úkol ji zaujal.

	Namísto další předvídatelné eseje o vývoji pojetí přírody v předkataklyzmatické poezii jim učitel uložil, aby porovnali čtenářský úspěch upírských příběhů v devatenáctém a jednadvacátém století a našli mezi nimi rozdíly.

	I když ji četba zaujala, musela v jednu chvíli usnout, protože když se posadila, cirkadiánní světla byla ztlumená a obývák byl plný podivných stínů. Clarke vstala a chystala se odejít do pokoje, když vtom ticho protnul zvláštní zvuk. Clarke ztuhla. Znělo to skoro jako výkřik. Přiměla se uklidnit.

	Měla mít dost rozumu a nečíst před spaním upírské historky.

	Otočila se a vydala se chodbou k pokoji, jenže náhle zazněl další zvuk - zaječení, při kterém jí přejel mráz po zádech.

	Přestaň, napomenula se rázně. Nikdy z ní nebude pořádná doktorka, když se nechá takto strhávat fantazií. Jenom ji rozrušila nezvyklá tma v novém bytě. Ráno bude všechno zase normální. Clarke mávla dlaní před senzorem na dveřích svého pokoje a už už by vstoupila dovnitř, když vtom to uslyšela znovu – zmučené zaúpění.

	S divoce bušícím srdcem se obrátila a vydala se dlouhou chodbou vedoucí k laboratoři. Místo snímače sítnice tu byla klávesnice. Clarke přejela prsty po panelu a na okamžik zaváhala, jestli bude schopná uhodnout heslo. Potom se přikrčila a přitiskla ucho na dveře.

	Ty zavibrovaly a ten zvuk zahučel Clarke v uchu. To není možný, pomyslela si, jenže když se zvuk ozval znovu, byl ještě zřetelnější.

	Nebyl to jen zoufalý výkřik. Bylo to slovo.

	"Prosím."

	Clarke přelétla prsty po klávesnici a zadala první slovo, které ji napadlo:

	Pangea. Tento kód používala její matka pro chráněné soubory. Obrazovka zapípala a objevila se chybová zpráva. Clarke to zkusila s dalším heslem.

	Elysium, jméno mytického města v podsvětí, kam se podle pohádek, které rodiče vyprávěli dětem před usnutím, uchýlili lidé po Kataklyzmatu. Další chyba. Clarke zoufale lovila v paměti a hledala dávno zapomenutá slova.

	Její prsty se vznášely nad klávesnicí. Lucy. Jméno nejstaršího hominida, kterého archeologové objevili. Po několika tichých zapípnutích se dveře otevřely.

	Laboratoř byla daleko větší, než si Clarke představovala. Byla rozsáhlejší než jejich byt a byla plná úzkých lůžek jako nemocniční pokoj.

	Clarke vytřeštěným pohledem přejížděla od jedné postele ke druhé.

	V každé bylo dítě. Většina ležela a spala, připojená k různým monitorům vitálních funkcí a kapačkám, i když některé z nich seděly opřené o polštáře a pohrávaly si s tablety. Jedna holčička, jen o málo starší než batole, seděla na podlaze vedle postele a hrála si s odraným plyšovým medvídkem, zatímco jí z kapačky do paže odkapávala čirá tekutina.

	Clarke se horečně snažila pro to najít vysvětlení. Musely to být nemocné děti, které vyžadovaly nepřetržitou péči. Možná trpěly nějakou vzácnou chorobou, jakou uměla vyléčit jenom její matka, nebo třeba byl její otec blízko vynalezení nové léčby a potřeboval mít k pacientům přístup čtyřiadvacet hodin denně. Museli vědět, že by na to Clarke byla zvědavá, ale protože pravděpodobně šlo o nakažlivou nemoc, lhali jí, aby ji ochránili.

	Výkřik, který Clarke zaslechla v bytě, se ozval znovu, tentokrát daleko silněji, a dovedl ji k posteli na opačné straně laboratoře.

	Na zádech tam ležela dívka v jejím věku – jedna z nejstarších v místnosti, uvědomila si Clarke. Tmavě blond vlasy měla rozprostřené na polštáři kolem srdcovitého obličeje. Chvíli se na Clarke jen upřeně dívala.

	"Prosím," řekla a hlas se jí zachvěl. "Pomoz mi."

	Clarke se podívala na štítek na dívčině monitoru vitálních funkcí. SUBJEKT 121.

	"Jak se jmenuješ?" zeptala se dívky.

	"Lilly."

	Clarke zůstala nejistě stát, ale když se Lilly posadila a opřela o polštáře, sklonila se a posadila se vedle ní. Se studiem medicíny začala teprve nedávno a zatím se s žádným pacientem nesetkala, věděla však, že jednou z nejdůležitějších součástí práce lékaře je správný přístup k pacientům.

	"Určitě tě brzy pustí domů," utěšovala ji. "Jen co se uzdravíš."

	Dívka si přitáhla kolena k hrudi, sklonila na ně bezmocně hlavu a zamumlala cosi, čemu Clarke neporozuměla.

	"Co jsi říkala?" zeptala se Clarke. Ohlédla se přes rameno a říkala si, proč dnes její rodiče nezastupuje sestra nebo medik. Kdyby se některému z těch dětí něco stalo, nebyl by tu nikdo, kdo by jim mohl pomoct.

	Dívka zvedla hlavu, ale nepodívala se na ni. Kousala se do rtu, slzy jí stékaly z očí a zanechávaly za sebou děsivou prázdnotu.

	Když konečně promluvila, vzmohla se jen na zašeptání: "Tady se nikdo neuzdraví."

	Clarke měla co dělat, aby se nezachvěla. Choroby se na lodi vyskytovaly vzácně. Od poslední epidemie, kdy byla na Waldenu vyhlášena karanténa, se tu neobjevila žádná vlna nemoci. Clarke se rozhlédla po laboratoři a hledala něco, co by jí pomohlo zjistit, co její rodiče vlastně léčí. Její pohled spočinul na obří obrazovce na protější stěně. Míhala se na ní data, která vytvářela velký graf. Subjekt 32. Věk 7. Den 189. 3,4 Gy. Počet červených krvinek. Počet bílých krvinek. Dýchání. Subjekt 33. Věk 11. Den 298. 6 Gy.

	Počet červených krvinek. Počet bílých krvinek. Dýchání.

	Clarke ty údaje zpočátku nic neříkaly. Bylo naprosto normální, že rodiče sledují životní funkce nemocných dětí, o které pečují. Až na to, že Gy nemělo se životními funkcemi nic společného. Gray byla jednotka udávající míru radiace. Clarke to věděla moc dobře, protože její rodiče roky zkoumali účinky radioaktivního záření na organismus v rámci svého dlouholetého projektu, jenž měl za cíl určit, zda by bylo bezpečné, aby se lidé vrátili na Zemi.

	Clarke se zahleděla na Lillyinu bledou tvář a z temného zákoutí její mysli se v hadích kličkách dralo mrazivé poznání. Snažila se ho vší silou zapudit, ale ono ji i přes její vzdor sevřelo krutou smyčkou a zadusilo všechny její myšlenky. Zůstala jen pravda, která byla tak strašná, že se Clarke zvedal žaludek.

	Výzkum jejích rodičů se už neomezoval pouze na buněčné kultury.

	Zaměřoval se na lidi.

	Její matka a otec ty děti neléčili, ale zabíjeli.

	Přistáli na jakémsi palouku ve tvaru L, obklopeném stromy.

	Vážně zraněných nebylo moc, ale stačilo to na to, aby Clarke měla plné ruce práce. Skoro hodinu vyráběla z nohavic a roztrhaných rukávů bund improvizované tlakové obvazy a těm několika, co to odnesli zlámanými kostmi, nařídila, aby klidně leželi, než najde způsob jak vyrobit dlahy. Zásoby ležely rozházené na trávě, ale i když zaúkolovala spoustu lidí hledáním bedny s léky, zatím se ji nepoštěstilo najít.

	Notně zničený transportér ležel na krátkém konci palouku a první čtvrthodinu pasažéři jen stáli shromáždění kolem jeho kouřícího vraku, příliš vystrašení a ohromení na to, aby zvládli víc než pár vratkých kroků. Teď ale začali obcházet kolem. Clarke nikde nezahlédla Thalii ani Wellse a netušila, jestli to v ní vyvolávalo úzkost, nebo úlevu. Možná byl někde s Glass. Clarke ji v transportéru nezahlédla, ale musela tu někde být.

	"Je to lepší?" zeptala se Clarke, když obrátila pozornost zpátky k oteklému kotníku, který obvazovala hezké okaté dívce s roztřepenou červenou mašlí v tmavých vlasech.

	"To jo," odpověděla dívka a utřela si nos rukou. Přitom si nevědomky rozmázla krev z rány na tváři. Clarke potřebovala najít pořádné obvazy a dezinfekční prostředek. Všechny ohrožovaly viry, s nimiž se jejich těla dosud nesetkala, a riziko infekce bylo vysoké.

	"Hned se vrátím," řekla Clarke, krátce se na dívku usmála a vstala.

	Pokud bedna s léky nebyla na palouku, znamenalo to, že nejspíš zůstala v transportéru. Clarke se rozběhla zpátky k vraku, ze kterého ještě pořád stoupal dým. Začala obcházet po jeho obvodu a hledala nejbezpečnější cestu dovnitř. Když došla až k jeho zadní části, která ležela jen pár metrů od lesa, zimomřivě se otřásla. Stromy na této straně palouku rostly tak blízko u sebe, že jejich listí zachytávalo většinu světla a vrhalo na zem spleť stínů, která se rozpohybovala pokaždé, když zavanul vítr.

	Clarke přimhouřila oči, když si povšimla něčeho, co se nehýbalo.

	Nebyl to stín.

	Na zemi ležela dívka, schoulená u kořenů stromu. Náraz při přistání ji musel vyhodit zadní částí transportéru. Clarke se k ní vrhla a ucítila, jak se jí do hrdla dere vzlyk, když rozeznala dívčiny krátké kudrnaté vlasy a pihovatý kořen nosu. Thalia.

	Clarke k ní doběhla a klekla vedle nehybného těla. Thalii se z rány po straně hrudníku řinula tmavě rudá krev a stékala na trávu pod ní, jako by krvácela samotná Země. Thalia dýchala, ale lapala po dechu jen s námahou a krátce.

	"To bude dobrý," špitla Clarke a uchopila kamarádku za nehybnou ruku, zatímco nad nimi ve větvích šustil vítr. "Thalio, přísahám ti, že to bude dobrý." Znělo to spíš jako modlitba než ujištění, i když Clarke netušila, ke komu se modlí. Lidé Zemi opustili v její nejtěžší chvíli a té teď bylo naprosto lhostejné, kolik z nich zahyne při návratu zpět.

	

	 

	KAPITOLA 6

	Wells

	Wells se otřásl. Bylo chladné pozdní odpoledne. Pár hodin po přistání se vzduch citelně ochladil. Wells popošel blíž k ohni a nevšímal si přitom posměšných pohledů kluků z Arkádie po obou stranách. Každou noc, kterou prožil ve vězení, při usínání snil o tom, že přiletí na Zemi spolu s Clarke. Ale místo toho, aby se drželi za ruce a obdivovali planetu, strávil Wells celý den prohrabáváním spálených zásob a snažil se dostat z hlavy výraz, který se mihl Clarke na tváři, když si ho všimla.

	Nečekal, že se mu vrhne do náruče, ale nic ho nemohlo připravit na ten pohled plný čiré nenávisti v jejích očích.

	"Co myslíš? Natáhl tvůj fotřík konečně bačkory?" prohodil kluk z Waldenu o něco mladší než Wells a všichni okolo se uchechtli.

	Wellsovi se sevřelo srdce, ale přinutil se zachovat klid. Dokázal by levou zadní vyřídit jednoho dva z těch malých grázlíků. Při důstojnickém výcviku byl suverénním šampionem v boji muže proti muži. Jenže tady byl sám proti devadesáti pěti, devadesáti šesti, když započítal také Clarke, která mu v tuhle chvíli nejspíš nefandila o nic víc než zbytek mládeže na této planetě.

	Když nastoupili do transportéru, nikde ke svému zděšení nezahlédl Glass. Všechny na Fénixu šokovalo, když byla krátce po Clarke odsouzena i ona. A Wells naléhal na otce, jak chtěl, nikdy se nedozvěděl, co provedla. Kdyby jenom tušil, že ji na misi nevybrali. Snažil se sám sebe přesvědčit, že možná dostala milost, ale bylo daleko pravděpodobnější, že je stále ve vězení a počítá dny do rychle se přibližujících osmnáctin.

	Při té představě mu tuhla krev v žilách.

	"Jestlipak kancléř junior počítá s přednostníma přídělama jídla?"

	nadhodil kluk z Arkádie s kapsami naditými balíčky s výživou, které posbíral během zběsilé tahanice po ztroskotání. Wells – podle toho, co viděl – odhadoval, že je poslali na Zemi s množstvím jídla, které by jim mělo vystačit na necelý měsíc, ale zmizí daleko rychleji, jestli si každý bude cpát kapsy vším, co najde. Připadalo mu však, že to není možnév nějaké bedně určitě budou další zásoby. Najdou je, až budou hotoví s probíráním trosek.

	"Nebo třeba čeká, že mu budem stlát postel," prohlásila drobná dívka s jizvou na čele.

	Wells si jich nevšímal a díval se na donekonečna se táhnoucí tmavomodrou oblohu. Bylo to vážně úžasné. I když ji viděl na fotkách, nikdy by si nepomyslel, že její barva bude tak intenzivní. Cítil se zvláštně při představě, že modrá pokrývka – tvořená něčím tak nepatrným, jako jsou krystaly dusíku a lomené světlo – ho odděluje od moře hvězd a jediného světa, který znal. Zabolelo ho u srdce, když pomyslel na tři vězně, kteří nepřežili dost dlouho na to, aby tohle viděli, a jejichž těla ležela za transportérem.

	"Postel?" vyprskl nějaký kluk. "Řekni mi, kde chceš na tomhle místě nějakou najít."

	"Tak kde teda máme spát?" zeptala se dívka s jizvou a rozhlédla se, jako by čekala, že se na palouku nějakým kouzlem objeví ložnice.

	Wells si odkašlal. "V zásobách jsou i stany. Nejdřív musíme dokončit prohledávání beden a všechno posbírat. Mezitím bychom měli vyslat několik průzkumníků, aby se poohlédli po vodě, a víme, kde se utábořit."

	Dívka se vyzývavě rozhlédla ze strany na stranu. "Mně se tady líbí,"

	prohlásila a vysloužila si další zachechtání.

	Wells se usilovně snažil neztrácet nervy. "Jde o to, že když budeme blízko potoka nebo jezera, bude snadnější –"

	"No, sláva." Vpadl mu do řeči hluboký hlas. "Přišel jsem právě včas na přednášku."

	Wells se ohlédl a uviděl, jak k nim ze strany míří kluk jménem Graham. Kromě Wellse a Clarke byl jako jediný další z Fénixe, ale vypadalo to, že zná většinu lidí z Waldenu a Arkádie jménem, a oni se k němu chovali s překvapivým respektem. Wells nechtěl vědět, co musel udělat, aby si ho vysloužil.

	"Nedávám žádnou přednášku. Jenom se nás snažím udržet naživu."

	Graham zvedl obočí. "To je zajímavý, když uvážíme, že tvůj tatík odsuzuje naše přátele k smrti. Ale žádný strach, já vím, že jsi na naší straně." Zazubil se na Wellse. "Nemám pravdu?"

	Wells si ho podezíravě změřil a pak krátce přikývl. "Samozřejmě."

	"Takže," pokračoval Graham a jeho kamarádský tón ostře kontrastoval s nepřátelským zábleskem v jeho očích, "co jsi spáchal?"

	"To není zrovna zdvořilá otázka," odpověděl Wells a pokusil se nasadit, jak doufal, nicneříkající úsměv.

	"Hluboce se omlouvám." Na Grahamově tváři se objevil posměšně zděšený výraz. "Laskavě mi to odpusť. Víš, když jeden stráví 847 dnů života zamčený na dně lodi, má sklony zapomínat na fénixská pravidla slušné konverzace."

	"847 dnů?" zopakoval Wells. "Něco mi říká, že jsi ve vězení nebyl za to, že jsi špatně spočítal byliny, které jsi nejspíš ukradl ze skladiště."

	"Ne," řekl Graham a postoupil o krok k Wellsovi. "To jsem nebyl."

	Dav kolem zmlkl a Wells zahlédl, jak si pár lidí nejistě poposedlo, zatímco ostatní se dychtivě naklonili blíž. "Byl jsem tam za vraždu."

	Jejich pohledy se střetly a Wells si dával záležet, aby nedal najevo jediný náznak emocí. Nehodlal Grahamovi poskytnout to zadostiučinění, že se bude tvářit šokovaně. "Aha," odpověděl ledabyle. "Koho jsi zabil?"

	Graham se chladně usmál. "Kdybys strávil nějaký čásek mezi námi, věděl bys, že tohle není zrovna zdvořilá otázka." Následovala chvíle napjatého ticha, po které Graham změnil tón. "Ale já stejně vím, co jsi provedl. Když zavřou kancléřova synátora, rychle se to rozkřikne.

	Jasný, že nechceš kápnout božskou, ale teď, když si tady tak hezky povídáme, možná bys nám mohl říct, co přesně tady dole děláme. Co kdybys nám vysvětlil, proč je tolik našich kámošů po obnoveným řízení popravováno?" Graham se nepřestával usmívat, ale jeho hlas zněl tlumeněji a nebezpečněji. "A proč nás teď vykopli? Co tvýho otce zničehonic přimělo poslat nás semka dolů?"

	Jeho otce. Wells byl celý den zaujatý novým neskutečným pocitem, že je na Zemi, až skoro dokázal přesvědčit sám sebe, že scéna na startovací palubě – pronikavý zvuk výstřelu a krvavá skvrna rozlévající se na otcově hrudi jako rozkvétající tmavý květ – byla strašný sen.

	"Se ví, že nic neřekne," ušklíbl se Graham. "Viď, vojáku?" dodal s výsměšným zasalutováním.

	Bývalí vězni z Arkádie a Waldenu, kteří dosud pozorovali Grahama, se zaujatě otočili k Wellsovi. Z jejich pronikavých pohledů mu naskakovala husí kůže. Samozřejmě věděl, co se děje. Proč tolik vězňů popravují, jakmile dosáhnou osmnácti let, za zločiny, za které by v minulosti dostali milost. Stejně dobře věděl, proč Rada tak narychlo připravila tuto misi a uvedla ji do chodu ještě předtím, než měli čas ji pořádně naplánovat.

	Věděl to lépe než kdo jiný, protože to všechno byla jeho vina.

	"Kdy se vrátíme domů?" zeptal se chlapec, kterému nemohlo být víc než dvanáct. Wellsovi se náhle sevřelo srdce lítostí, když si představil jeho matku, která zůstala na lodi se zlomeným srdcem. Neměla nejmenší tušení, že jejího syna vyslali vesmírem na planetu, kterou lidstvo opustilo, když už na ní nebyl další život možný.

	"My jsme doma," prohlásil Wells a přinutil se do těch slov vložit veškerou upřímnost.

	Když to bude opakovat dost často, třeba tomu nakonec sám uvěří.

	Wells ten rok málem na koncert nešel. Byla to odjakživa jeho oblíbená událost. Jediný večer, kdy byly starobylé nástroje vyjmuty z konzervačních prostor, kde byly uchovávány bez přístupu kyslíku. Už samotný pohled na hudebníky, kteří většinu času cvičili na simulátorech, jak vyluzují tóny a akordy na starých nástrojích, byl jako přihlížet zmrtvýchvstání. Jediné hudební nástroje vyřezané a svařené rukami dávno mrtvých řemeslníků, které v širém vesmíru zbyly, vydávaly stejné úchvatné melodie, jaké se nesly koncertními sály zmizelých civilizací. Rajský sál tak jednou v roce naplnila hudba, která přežila pozemskou éru lidí.

	Když však Wells vešel do sálu, velké oválné místnosti, na jejímž okraji se nacházelo okno s panoramatickým výhledem, zármutek, který ho poslední týden stravoval, ho náhle začal tlačit v žaludku jako kámen. Výhled, který sál nabízel, mu obvykle připadal neskutečně nádherný, ale ten večer mu třpytící se hvězdy obklopující mraky zahalenou Zemi připomínaly svíčky při nočním bdění u mrtvého. Jeho matka milovala hudbu.

	Sál byl jako vždy plný lidí. Většina obyvatel Fénixu vzrušeně korzovala kolem. Spousta žen se toužila předvést v nových šatech, což byla drahá a občas i značně frustrující záležitost – podle toho, jaké kusy látek se jim podařilo najít na burze. Wells postoupil o pár kroků vpřed a vyvolal tím vlnu šepotu a vědoucích pohledů.

	Wells se snažil soustředit na přední stranu místnosti, kde se hudebníci scházeli pod stromem, podle něhož byl Rajský sál pojmenovaný. Podle legendy jako mladý stromek zázračně přežil zkázu Severní Ameriky a byl přenesen na Fénixe nedlouho před Exodem. Teď se tyčil až po strop sálu a jeho útlé větve se rozkládaly více než deset metrů do všech směrů a vytvářely baldachýn listů, který hudebníky částečně halil do závoje zeleně zbarvených stínů.

	"To je kancléřův syn?" zeptala se nějaká žena za jeho zády a Wells cítil, jak se mu do už tak zrudlých tváří dere nová vlna horka. Nikdy se nedokázal vyrovnat s tím, jak se k němu lidé otáčejí a vrhají na něj zvědavé pohledy, které ho provázely jako chvost kometu, ale dnes mu to připadalo nesnesitelné.

	Otočil se a vykročil ke dveřím, ale ztuhl, když ho kdosi popadl za ruku.

	Prudce se obrátil a uviděl Clarke, která se na něj tázavě dívala.

	"Kam utíkáš?" zeptala se.

	Wells se nevesele usmál. "Myslím, že dnes nemám na hudbu náladu."

	Clarke se na něj chvilku dívala a pak mu její ruka vklouzla do dlaně.

	"Zůstaň. Kvůli mně." Odvedla ho ke dvěma prázdným židlím v zadní řadě.

	"Někdo mi musí vysvětlit, co vlastně posloucháme."

	Wells se s povzdechem posadil vedle Clarke. "Už jsem ti říkal, že budou hrát Bacha," řekl a krátce se ohlédl ke dveřím.

	"Ty víš, o čem mluvím." Prsty Clarke se propletly s jeho. "Tahle věta, tamta věta." Zazubila se na něj. "A navíc pokaždé tleskám, kdy nemám."

	Wells stiskl její dlaň.

	Koncert nebylo třeba nijak uvádět ani ohlašovat začátek. Jakmile se rozezněly první tóny, dav ztichl. Houslistův smyčec přejel po strunách a utnul hovor posluchačů. Pak se připojilo violoncello následované klarinetem. Bubny tento večer nezazněly, ale to nevadilo. Wells prakticky slyšel tlukot dvou set srdcí bijících v rytmu hudby.

	"Vždycky jsem si představoval, že takhle musí znít západ slunce," zašeptal Wells. Ta slova mu vyklouzla ze rtů, než si stihl uvědomit, co říká, a čekal, že Clarke pobaveně zakoulí očima nebo se aspoň bude tvářit zmateně.

	Ale kouzlo hudby uchvátilo i ji. "Hrozně ráda bych ho jednou viděla,"

	zamumlala a položila mu hlavu na rameno.

	Wells jí prsty nepřítomně prohrábl prameny hedvábných vlasů. "A já bych ho rád jednou viděl s tebou." Sklonil se a políbil ji na čelo. "Máš něco v plánu za takových pětasedmdesát let?" pošeptal jí.

	"Čištění zubní protézy," odpověděla Clarke s úsměvem. "Proč?"

	"Protože už vím, co podnikneme na našem prvním pozemském rande."

	Světlo se vytrácelo a plameny hranice ozařovaly tváře bývalých vězňů kolem Wellse.

	"Vím, že to zní divně a děsivě. A jasně, že to je nefér, ale jsme tu z určitého důvodu," vysvětlil jim Wells. "Když přežijeme, přežije celé lidstvo."

	Otočila se k němu téměř stovka hlav a Wells měl na okamžik dojem, že jeho slova možná trochu pohnula jejich neoblomným vzdorem a nevědomostí. Jenže vtom ticho přerušil další hlas.

	"Brzdi, Jaho."

	Wells se otočil a spatřil za sebou vysokého kluka v zakrvácené uniformě strážce. Toho, co si vynutil přístup do transportéru – a který držel Wellsova otce jako rukojmí. "Země se z naší návštěvy ještě nestihla pořádně vzpamatovat a nevíme, kolik takovejch hovadin vydrží."

	Kolem ohně zazněla další salva smíchu a pobavené odfrkávání a Wellse náhle popadl nezkrotný vztek. Kvůli tomuhle klukovi skončil jeho otec – osoba odpovědná za ochranu celého lidstva – postřelený a on měl tu drzost stát tam a obviňovat ho z toho, že říká hovadiny?

	"O co ti jde?" odsekl, narovnal se a sjel toho kluka nejtvrdším důstojnickým pohledem.

	"Přestaň nám valit klíny do hlavy. Řekni prostě, jak to myslíš doopravdy. Když budem dělat všecko, co nám řekneš, nenabonzuješ to fotříkovi?"

	Wells zvedl hlavu a vztekle přimhouřil oči. "Díky tobě je můj otec nejspíš v nemocnici." Kde se o něj špičkově starají a on se zanedlouho uzdraví, dodal v duchu a doufal, že to je pravda.

	"Jestli to ovšem přežil," prohodil Graham a zasmál se. Wells měl na vteřinu dojem, že sebou rádoby strážný trhl.

	Wells udělal krok vpřed, ale vtom z davu vykřikl další hlas a zarazil ho: "Takže nejsi špicl?"

	"Špicl?" zopakoval Wells a málem se tomu nařčení začal smát.

	"Jo," přidal se falešný strážný. "Seš tu od toho, abys nás šmíroval jako tyhle náramky, že jo?"

	Wells si prohlédl kluka ve špatně padnoucí uniformě pozorněji.

	Řekl mu o těch náramcích někdo, nebo na to přišel sám?

	"Kdyby vás Rada chtěla špehovat," odpověděl a přešel poznámku o transpondérech, "nemyslíš, že by si k tomu vybrali někoho méně nápadného?"

	Kluk v uniformě se ušklíbl. "Duševní pochody tvýho tatíka a jeho kumpánů můžeme probrat někdy jindy. Ale pro začátek nám řekni jedno: Když nejsi špicl, co tady ksakru děláš? To, že jsi byl fakt v lochu, nikomu nenakecáš."

	"Lituji," odpověděl Wells tónem, v němž nebylo po lítosti ani stopy, "ale ty ses objevil v ukradené uniformě strážce a držel mého otce jako rukojmí, abys pronikl na lo. Řekl bych, že to ty nám dlužíš vysvětlení."

	Klukovi se zlostí zúžily oči. "Udělal jsem, co jsem musel, abych ochránil svou sestru."

	"Sestru?" zopakoval Wells. Lidé na Waldenu porušovali populační zákony častěji než obyvatelé Fénixu, ale Wells dote neslyšel o tom, že by někdo měl sourozence, od dob Kataklyzmatu rozhodně ne.

	"Přesně." Kluk si založil ruce na hrudi a vyzývavě se mu zadíval do očí. "A teď se tě zeptám ještě jednou: Co tady děláš doopravdy?"

	Wells udělal krok vpřed. Neměl povinnost se někomu zpovídat, zvlášť ne tomuhle zločinci, který lhal o tom, že má sestru, a kdoví o čem ještě. Jenže vtom koutkem oka zachytil rychlý pohyb. Ze strany palouku, kde pečovala o raněné pasažéry, mířila k ohni Clarke.

	Wells se otočil zpět k dlouhánovi z Waldenu a povzdechl si. Vztek ho pomalu opouštěl. "Jsem tu ze stejného důvodu jako ty." Jeho pohled sklouzl ke Clarke, která byla ještě pořád mimo doslech. "Nechal jsem se zavřít, abych ochránil někoho, na kom mi záleží."

	Dav ztichl. Wells se k nim obrátil zády a bylo mu jedno, jestli ho jejich oči sledují, když se vydal Clarke naproti.

	Na chvíli ho pohled na ni dočista odzbrojil. Jak obloha tmavla, světlo na palouku se změnilo a Clarke byla na Zemi ještě krásnější než na lodi.

	Když se jejich pohledy setkaly, Wells ucítil, jak mu přeběhl mráz po zádech. Před necelým rokem stačilo, aby se na Clarke podíval, a uhodl, co si myslí. Teď pro něj byl její výraz hádankou.

	"Co tady děláš, Wellsi?" zeptala se skoro nepřátelsky vyčerpaným hlasem.

	Je v šoku, řekl si v duchu Wells a přinutil se přistoupit na to nepravděpodobné vysvětlení.

	"Jsem tu kvůli tobě," odpověděl tiše.

	Na tváři Clarke se objevil výraz, který narušil její lhostejnou masku – směs žalu, frustrace a lítosti, která jako by z jejích očí proudila přímo do jeho hrudi.

	"To jsi neměl," odbyla ho s povzdechem, protáhla se kolem něj a odešla, aniž se jedinkrát ohlédla.

	Její slova Wellsovi vyrazila dech a na okamžik dokázal myslet jen na to, že si musí vzpomenout, jak se dýchá. Potom zaslechl od hranice za svými zády sbor mumlajících hlasů a navzdory sám sobě se zvědavě otočil. Všichni ukazovali na oblohu, která se měnila v symfonii barev.

	Nejprve se na modrém nebi objevily oranžové pruhy, jako když se hoboj připojí k flétně a změní sólo v duet. Harmonie se poté vzedmula do crescenda barev, když se do orchestru přidaly svými hlasy žlutá a pak růžová. Nebe ztmavlo a dodalo směsi barev ještě zářivější tóny.

	Slova západ slunce nemohla nikdy obsáhnout význam nádhery nad jejich hlavami a Wells si snad po milionté od přistání uvědomil, že slova, kterými se naučili popisovat Zemi, bledla v porovnání se skutečností.

	Dokonce i Clarke, která se od jejich nešťastného přistání nezastavila, zůstala nehybně stát s hlavou zdviženou, aby mohla ocenit zázrak, který se na nebi odehrával. Wells jí nepotřeboval vidět do tváře, aby věděl, že má oči vykulené úžasem a ústa maličko pootevřená v překvapeném nádechu, když sleduje to, o čem vždycky jenom snila. O čem oni dva vždycky jenom snili, opravil se v duchu a odvrátil se. Už se nedokázal na oblohu dál dívat. Bolest v jeho hrudi ostře přerůstala v něco tíživějšího a palčivějšího. Byl to první západ slunce, který lidé spatřili po třech stoletích, a on ho sledoval sám.

	

	 

	KAPITOLA 7

	Bellamy

	Bellamy se přimhouřenýma očima zadíval na východ slunce. Vždycky měl za to, že básníci z dávných dob žvanili nebo aspoň brali lepší drogy, než na jaké narazil on, ale měli pravdu. Bylo neuvěřitelné dívat se, jak obloha přechází z černě do šedi a pak vybuchuje do barevných pásů.

	Ne, že by ho to nutilo dát se do zpěvu nebo něco podobného, ale na druhou stranu nikdy nebyl umělecký typ.

	Sklonil se a přetáhl Octavii přes rameno deku, kterou našel minulou noc v jedné z beden se zásobami a v následné potyčce div že jednomu klukovi nevyrazil zub. Bellamy vydechl a pozoroval, jak mu od úst stoupá pára a vznáší se daleko déle než na lodi, kde ventilační systém člověku málem vysával vzduch z plic ještě předtím, než se mu stihl dostat z úst.

	Bellamy se rozhlédl po palouku. Potom, co ta holka, Clarke, dokončila vyšetření Octavie a zjistila, že si jeho sestra pouze vymknula kotník, odnesl Octavii k lesu, kde přečkali noc. Budou se držet stranou, dokud Bellamy nezjistí, kolik z těch děcek jsou skuteční zločinci a kolik se jen ocitlo ve špatný čas na špatném místě.

	Bellamy stiskl sestřinu ruku. Byla to jeho vina, že skončila ve vězení.

	To kvůli němu teď byla tady. Měl tušit, že měla něco v plánu: Týdny mluvila o tom, jaký mají děti v její jednotce hrozný hlad. Bylo jen otázkou času, než udělá něco, aby je nakrmila – i když by to mělo znamenat, že bude krást. Jeho nesobecká sestřička byla odsouzena k smrti, protože měla příliš laskavé srdce.

	Bylo jeho povinností ji chránit a poprvé v jejím životě selhal.

	Bellamy narovnal ramena a zvedl bradu. Na šestiletého klučinu byl vysoký, ale lidé na něj přesto překvapeně zírali, když se prodíral davem v distribučním centru. Ne, že by bylo proti pravidlům, aby sem děti chodily samy, ale nestávalo se to často. Prošel si seznam, který ho matka přiměla třikrát zopakovat, než mu dovolila vydat se z bytu. Vlákninový pokrm – dva kredity.

	Balená glukóza – jeden kredit. Dehydratované obiloviny – dva kredity. Hlízové vločky – jeden kredit. Bílkovinový bochník – tři kredity.

	Proběhl kolem dvou žen, které se s reptáním zastavily před bílými věcmi připomínajícími mozky. Co záleželo na tom, že Fénix dostával všechny dobré potraviny ze solárních polí? Ti, co chtěli jíst zeleninu, měli nejspíš sami rozměklé bílé mozky.

	Bellamy nastavil dlaně pod automatem na vlákninu, chytil balíček, který vyklouzl ven, a zastrčil si ho pod paži. Chystal se přejít k oddělení hlíz, když vtom jeho pohled upoutalo něco barevného a lesklého. Otočil se a uviděl hromadu kulatého červeného ovoce uvnitř vitríny. Obvykle mu byly drahé věci, které v centru zamykali, ukradené – pokroucené mrkve, které Bellamymu připomínaly oranžové prsty čarodějnice, a odporné houby, co vypadaly spíš jako mozky vysávající zombie z černé díry než jako jídlo. Jenže tohle ovoce bylo jiné. Bylo krásně červené – přesně takovou barvu mívala jejich sousedka Rilla, když si spolu na chodbě hráli na mimozemskou invazi. Tedy spíš hrávali, než Rillina otce odvedly stráže a Rillu poslali do opatrovnického centra.

	Bellamy si stoupl na špičky, aby si přečetl číslo na datovém panelu.

	Jedenáct kreditů. To znělo jako hodně, ale on chtěl pro matku udělat něco hezkého. Už tři dny nevstala z postele a Bellamy si nedokázal představit, jaké to musí být, když je člověk tak unavený.

	"Chceš jedno?" zeptal se rozmrzelý hlas. Bellamy zvedl hlavu a uviděl, jak se na něj mračí žena v zelené uniformě. "Objednej si ho, nebo ustup stranou."

	Bellamymu se nahrnula krev do tváří a na chvíli uvažoval o tom, že prostě uteče. Jenže jeho vztek byl silnější než pobouření. Žádná nenaložená ženská z distribučního centra mu nebude bránit v tom, aby matce koupil dobrotu, kterou si zasloužila.

	"Vezmu si dvě," prohlásil povýšeným tónem, při kterém by jeho matka obrátila oči v sloup a poznamenala: Zajímalo by mě, po kom to máš. "A ne, že je celý osaháte," dodal kousavě.

	Žena zdvihla obočí a pak se krátce ohlédla na strážce za transakčním pultem. Na Waldenu neměl stráž nikdo v lásce, ale jeho matka z nich měla obzvlášť velký strach. Kdykoli poslední dobou uviděla, jak se k nim blíží hlídka, popadla Bellamyho za ruku a vydala se opačným směrem. Co když něco provedla? Přijdou pro ni a odvedou ji, jako to udělali s Rilliným otcem?

	Ne, zapřísahal se v duchu Bellamy. To jim nedovolím.

	Vzal si jablka a vydal se k transakčnímu pultu. Další žena naskenovala jeho kartu, chvíli se upřeně dívala na údaje na panelu, pak pokrčila rameny a mávla na něj, a jde dál. Jeden ze strážců na něj vrhl zkoumavý pohled, ale Bellamy hleděl upřeně před sebe. Pokračoval v chůzi jakoby nic, dokud nevyšel z distribučního centra, pak se dal do běhu a s balíčky přitisknutými k hrudi utíkal spojovací chodbou vedoucí k jeho bytové jednotce.

	Přiřítil se do bytu a opatrně za sebou zavřel dveře. Nemohl se dočkat, až matce ukáže, co jí přinesl. Vešel do obýváku, ale světla se nerozsvítila.

	To se zase pokazil senzor? Bellamy ucítil zamravenčení v břiše. Matka nenáviděla, když musela podávat žádost o opravy. Nechtěla, aby se jí po bytě motali cizí lidi. Ale jak dlouho to takhle potmě vydrží?

	"Mami!" zavolal Bellamy, když vpadl do jejího pokoje. "Už jsem tady!

	Zvládl jsem to!" Tady světla fungovala a s bzučením se rozsvítila, když vběhl do dveří. Jenže matčina postel byla prázdná.

	Bellamy ztuhl. Zmocnila se ho panická hrůza. Máma byla pryč. Odvedli ji. Zůstal úplně sám. Vtom však jeho uši zachytily tlumené kroky v kuchyni.

	Bellamy si oddechl, když jeho strach rychle vystřídal pocit úlevy a pak vzrušení. Máma vstala z postele!

	Když přiběhl do kuchyně, matka stála obrácená k malému kulatému okýnku, za nímž bylo tmavé schodiště.

	"Mami!" zavolal Bellamy. "Koukej, co jsem ti přinesl."

	Matka se sykavě nadechla, ale neotočila se. "Bellamy," odpověděla, jako by byl soused, co zaskočil na neohlášenou návštěvu. "Tak jsi zpátky.

	Nech jídlo na stole a jdi do svého pokoje. Hned přijdu."

	Zklamání Bellamyho tížilo tak, že ani nedokázal pohnout nohama. Chtěl vidět, jak se matka bude tvářit, až ovoce uvidí. "Koukni!" naléhal a natáhl ruce. Nebyl si jistý, co matka v odrazu toho tmavého, zaprášeného okna vidí.

	Otočila hlavu a podívala se na něj přes rameno. "Co to máš?" Přimhouřila oči. "Jablka?" Stiskla rty a promnula si spánek, jako to dělávala, když se vrátila z práce, předtím, než onemocněla. "Kolik stá… to je jedno. Prostě běž do pokoje, ano?"

	Bellamymu se začaly potit dlaně, když odložil balíčky na stůl blízko dveří. Udělal něco špatně? Světla zablikala a pak zhasla.

	"Ksakru," zamumlala matka s pohledem upřeným na strop. "Rychle, Bellamy," přikázala mu. Nebo si alespoň myslel, že to je jeho matka. Už zase stála odvrácená a její hlas vířil tmou, až pomalu nezněl jako její.

	Když se Bellamy kradl pryč, krátce se ohlédl. Matka si nebyla skoro podobná. Otočila se na stranu a její břicho najednou vypadalo velké a kulaté, jako by něco schovávala pod košilí. Bellamy zamrkal a pelášil pryč, přesvědčený, že ho šálí oči. Přitom se snažil nevšímat si mrazu, který mu jezdil po zádech.

	"Jak je na tom?"

	Bellamy zvedl hlavu a uviděl, jak nad ním stojí Clarke. Znepokojeným pohledem si změřila jeho a pak spící Octavii.

	Přikývl. "Myslím, že je v pohodě."

	"To je dobře." Clarke zvedla lehce ožehnuté obočí. "Protože by byla škoda, kdybys měl splnit, čím jsi mi v noci hrozil."

	"Co jsem řekl?"

	"Prý, že když tvou sestru nezachráním, vyhodíš tuhle zatracenou planetu a všechny, co jsou na ní, do povětří."

	Bellamy se usmál. "Ještěže to odnesl jenom vyvrtnutý kotník."

	Naklonil hlavu na stranu a tázavě si Clarke prohlédl. Pod očima měla ze samého vyčerpání kruhy, s nimiž ale její oči vypadaly v nachových stínech ještě zelenější, a Bellamy pocítil záchvěv viny za to, že se k ní v noci choval jako kretén. Považoval ji za další sobeckou slečinku z Fénixe, která studuje medicínu jen proto, aby se měla na večírcích čím vytahovat, ale stres v její jemné tváři a krev, kterou měla slepené rudozlaté vlasy, byly jasným důkazem toho, že si od přistání neodpočinula.

	"Takže," pokračoval Bellamy, který si vybavil Wellsova slova včera u hranice i to, jak od něj Clarke vztekle odešla, "co že jsi tak zlá na našeho kancléře juniora?"

	Clarke ho počastovala napůl šokovaným, napůl pobouřeným pohledem a Bellamy měl v tu chvíli dojem, že by od ní mohl jednu schytat, ale pak jenom zavrtěla hlavou. "Do toho ti nic není."

	"Je to tvůj kluk?" nedal se odbýt Bellamy.

	"Ne," řekla Clarke rozhodně, potom ale pozvedla koutky úst v tázavém úsměvu. "Proč tě to zajímá?"

	"Jen provádím takový průzkum," odpověděl Bellamy, "s cílem zmapovat osobní vztahy všech hezkých holek na Zemi."

	Clarke zakoulela očima, ale pak se otočila zpátky k Octavii a rozpustilé pousmání bylo to tam.

	"Co se děje?" Bellamy sledoval její pohled.

	"Nic," odpověděla Clarke rychle. "Jenom bych chtěla mít nějakou dezinfekci na tu ránu na její tváři. A další zranění budou potřebovat antibiotika."

	"Takže nemáme žádný léky?" zeptal se Bellamy a znepokojeně se zamračil.

	Clarke se na něj překvapeně podívala. "Myslím, že bedny s léky vypadly z transportéru při dopadu. Ale my to zvládneme," dodala spěšně. Ta lež jí vyklouzla ze rtů, než stihla nasadit odpovídající výraz.

	"Nějakou dobu to vydržíme. Lidské tělo má neuvěřitelnou schopnost regenerace…" Když pohledem spočinula na jeho ukradené uniformě, zmlkla.

	Bellamy se s úšklebkem podíval dolů. Přemýšlel, jestli Clarke myslí na kancléře. Bellamy doufal, že přežil – už měl na rukou krve dost.

	Jenže na tom nejspíš tak jako tak nesešlo. A Rada pošle dolů na Zemi s druhou skupinou kohokoli, nejspíš ho pověří, aby Bellamyho na místě popravil bez ohledu na to, že kancléřovo zranění byla nehoda.

	Jakmile bude Octavia schopná chodit, vypadnou spolu pryč. Půjdou několik dní, dokud se nedostanou dost daleko od skupiny vězňů, a pak si najdou nějaké místo, kde se budou moct usadit. Nestrávil měsíce studováním starobylých příruček pro přežití, co našel na palubě B, pro nic za nic. Byl připravený na všechno, co je mohlo ve zdejších lesích čekat. Nic nemohlo být horší než to, co se přiřítí z oblohy.

	"Jak dlouho bude trvat, než s tím bude moct zase chodit?"

	Clarke se otočila zpátky. "Podvrtla si kotník dost nešťastně, takže potrvá pár dní, než bude schopná chůze. Bude to chtít tak týden dva, než se úplně uzdraví."

	"Dřív ne?"

	Clarke naklonila hlavu na stranu a věnovala mu pousmání, při němž Bellamy na moment zapomněl, že zůstal trčet na možná toxické planetě s mladistvými zločinci. "Kam ten spěch?"

	Než však stihl odpovědět, někdo Clarke zavolal a ona byla ta tam.

	Bellamy se pořádně nadechl. K jeho překvapení mu to jednoduché gesto vyčistilo hlavu a on si najednou připadal bdělejší a ostražitější.

	Nejspíš se ukáže, že je vzduch jedovatý, ale pokaždé, když se nadechl, pocítil něco nepojmenovatelného, ale fascinujícího jako záhadná dívka, která se člověku nepodívala do očí, ale prošla dost blízko na to, aby zachytil závan jejího parfému.

	Popošel směrem k lesu. Měl sto chutí ho víc prozkoumat, ale nechtěl se příliš vzdalovat od Octavie. Stromy se nepodobaly žádnému druhu, který znal, ale na druhou stranu jediná kniha o pozemské botanice, jakou dokázal najít, pojednávala o rostlinách Afriky. A on měl dojem, že zaslechl Wellse, jak říká, že přistáli na východním pobřeží někdejšího území Spojených států.

	Vtom vedle něj zapraskala větvička. Bellamy se prudce otočil a uviděl dívku s dlouhým úzkým obličejem a nepoddajnými vlasy.

	"Potřebuješ něco?" zeptal se jí.

	"Wells říká, že všichni, kdo nejsou zranění, mají jít sbírat dřevo."

	Bellamy cítil, jak mu žaludek stáhla zlostná smyčka, a vrhl na dívku strojený úsměv. "Nemyslím, že Wells má nějaké právo nám tady rozkazovat, takže když dovolíš, budu se radši starat sám o sebe."

	Dívka zaváhala a pak vrhla nervózní pohled přes rameno.

	"Tak utíkej," řekl jí Bellamy a mávl na ni, a jde. Pak se s uspokojením díval, jak peláší pryč.

	Zaklonil hlavu a zadíval se na oblohu. Jeho oči nevnímaly nic než prázdnotu široko daleko kolem. Nezáleželo na tom, kde jsou. Jakékoli místo na této planetě bude nesrovnatelně lepší než svět, který opustili.

	Bellamy se poprvé v životě cítil svobodný.

	

	 

	KAPITOLA 8

	Glass

	Glass strávila zbytek noci na Lukově pohovce vděčná, že se Camille neptala, proč odmítla přespat v Carterově starém pokoji. Rozhodli se, že bude nejlepší, když zůstane schovaná v Lukově bytě do výměny stráží v 6:00, kdy bude na hlídce míň lidí.

	Glass se celou noc převracela z boku na bok a náramek ji přitom pokaždé zatlačil do kůže jako bolestivá připomínka toho, že je stále v nebezpečí a Wells stovky kilometrů daleko bojuje o holý život na planetě, na které už staletí nebyly podmínky k životu. Odmalička snil o tom, že Zemi uvidí, ale takhle si svou výpravu určitě nepředstavoval. Země mohla být stále toxická, a navíc mu přímo před očima postřelili otce.

	Když tak ležela a zírala do stropu, nedalo jí to a s nastraženýma ušima pátrala po zvucích ve tmě. Sebetišší šepot zpoza dveří Lukova pokoje stačil k tomu, aby se jí zastavilo srdce. A ticho bylo ještě horší.

	Ve chvíli, kdy cirkadiánní světla začala pronikat pode dveřmi bytu, se dveře Lukova pokoje otevřely a on i Camille vyšli rozespalí ven.

	Bylo jasné, že ani jeden toho moc nenaspal. Luke už byl oblečený ve svém civilním oblečení, které nosil, když byl mimo službu, ale Camille na sobě měla jenom jedno z Lukových starých tílek, jehož lem jí sahal po vrch štíhlých stehen. Glass zrudla a odvrátila se.

	"Dobré ráno." Glass zatrnulo, když z Lukových úst uslyšela ten formální tón. Když jí tato slova Luke řekl naposledy, leželi spolu v posteli a on jí je šeptal do ucha.

	"Dobré ráno," dostala ze sebe a vypudila tu vzpomínku z hlavy.

	"Musíme ti sundat ten náramek," prohlásil Luke a ukázal na její zápěstí.

	Glass přikývla a vstala z pohovky. Nejistě přešlápla, když Camille přelétla pohledem mezi ní a Lukem, zkřížila ruce a otočila se k Lukovi.

	"Jseš si jistý, že to je dobrý nápad? Co když vás někdo uvidí?"

	Lukova tvář se zachmuřila. "Už jsme to probírali." Mluvil tiše, ale Glass v jeho hlase zachytila netrpělivý tón. "Když jí nepomůžem, zabijí ji. Uděláme správnou věc."

	Uděláme správnou věc, pomyslela si Glass. Nic víc pro něj neznamenala, jen život, který by měl na svědomí.

	"Radši ona než ty," namítla Camille s pohnutím v hlase.

	Luke se naklonil a políbil ji na čelo. "To bude dobrý. Vezmu ji zpátky na Fénixe a hned se vrátím domů."

	Camille si povzdechla a hodila Glass triko a kalhoty.

	"Na," řekla jí. "Vím, že to není podle poslední módy na Fénixu, ale aspoň v tom nebudeš tolik nápadná. S těmi vlasy se za uklízečku vydávat nemůžeš." Pak stiskla Lukovu paži, vrátila se do pokoje a Glass a Luke spolu zůstali sami.

	Glass stála rozpačitě s oblečením v rukách a chvíli na sebe s Lukem jenom koukali. Když Luka viděla naposledy, neměla nejmenší problém se před ním převlékat.

	"Mám jít…" odmlčela se a mávla směrem ke Carterovu pokoji.

	"Jo tak," dovtípil se Luke a trochu se začervenal. "Ne, já… hned jsem zpátky." Když odešel do svého pokoje, Glass se převlékla, co nejrychleji to šlo, a přitom se snažila nevšímat si šepotu ozývajícího se zpoza dveří, který se jí dokázal dostat pod kůži jako bodnutí špendlíku.

	Když se Luke vrátil, Glass už byla oblečená ve volných šedých kalhotách, které jí jen tak tak držely na bocích, a v modrém triku z drsné látky, která ji dráždila na kůži.

	Luke si ji kriticky změřil a poznamenal: "Něco tomu chybí. Sice už nevypadáš jako vězeň, ale do holky z Waldenu máš daleko."

	Glass si začala rozpačitě uhlazovat boky zmačkaných kalhot a v duchu se ptala, jestli Luke dával přednost dívce, která se v tomto oblečení cítila pohodlně.

	"Tím to není," usoudil Luke. "To ty vlasy. Tady u nás je holky nenosí tak dlouhé."

	"Proč?" zeptala se Glass, která si s jistou dávkou provinilosti uvědomila, že si toho nikdy nevšimla.

	Luke se otočil a začal se prohrabávat malou úložnou bednou u zdi.

	"Nejspíš proto, že vyžadují spoustu péče. Tady na Waldenu nemáme stejný příděly vody jako vy na Fénixu." Pak se s vítězoslavným výrazem otočil a podal jí starou ušmudlanou čepici.

	Glass se na něj chabě usmála. "Díky." Když si od něj čepici brala, jejich ruce se dotknuly – Glass si čepici rychle nasadila.

	"Chce to ještě něco," poznamenal Luke a zamračeně si ji měřil.

	Přistoupil k ní a jednou rukou jí sundal čepici, druhou jí natáhl přes rameno, uchopil její vlasy a jemně jí je smotal v týle do uzlu. "Tak,"

	prohlásil spokojeně a nasadil jí čepici zpátky na hlavu.

	Oba se dlouze odmlčeli a Luke zvedl ruku a zastrčil jí několik neposlušných pramenů za ucho. Když se jeho drsné prsty zastavily na jejím krku, podíval se jí upřeně do očí.

	"Hotovo?" zeptala se Glass. Ustoupila, a přerušila tím kouzlo okamžiku.

	"Ano. Půjdeme." Luke ztuhle ustoupil a odvedl ji na chodbu.

	Na Waldenu nebylo tolik cirkadiánních světel jako na Fénixu, takže i když byl oficiálně úsvit, chodby byly z větší části ponořené ve tmě.

	Glass nedokázala rozeznat, kam ji Luke vede, a zatnula ruce v pěst, aby se ho instinktivně nechytila.

	Když se Luke nakonec zastavil před sotva patrným obrysem dveří, strčil ruku do kapsy, vylovil z ní něco, co Glass pořádně neviděla, a zvedl to k senzoru. Dveře zapípaly a otevřely se. Glass se sevřel žaludek, když si uvědomila, že a ji Luke vede kamkoli, zanechává za sebou stopu přihlašovacích údajů a přístupových kódů. Nesnesla pomyšlení na to, co by se stalo, kdyby Rada zjistila, že pomáhal uprchlé vězeňkyni.

	Glass ale neměla jinou možnost. Až se rozloučí s matkou, počká, až ji najde stráž, a nepokusí se s Lukem znovu sejít. Nemohla po něm chtít, aby kvůli ní dával v sázku vlastní bezpečnost. Ne po tom, co udělala.

	Matné světlo se zdráhavě probudilo k životu a špinavým žlutým světlem osvítilo stroj, který Glass nepoznávala.

	"Kde to jsme?" zeptala se a její hlas se v místnosti zvláštně nesl.

	"V jedné ze starých dílen. Kdysi tady opravovali pozemská zařízení, než je nahradili novými. Chodil jsem sem při učení."

	Glass se ho málem zeptala, proč by strážci měli mít výcvik zrovna tady, ale raději tu otázku spolkla. Pořád zapomínala, že se Luke původně učil na mechanika, než ho přijali do technických složek stráže.

	O této části svého života mluvil jen zřídka. Když o tom teď Glass přemýšlela, styděla se, že se víc nesnažila poznat Lukův svět. Žádný div, že dal přednost Camille.

	Luke si stoupl vedle obřího stroje a se soustředěně nakrčeným čelem mačkal různá tlačítka.

	"Co je to?" zeptala se Glass, když přístroj začal zlověstně hučet.

	"Laserová řezačka," vysvětlil jí Luke, aniž zvedl hlavu.

	Glass si přitiskla zápěstí vystrašeně k hrudi. "Na to zapomeň."

	Luke jí věnoval pohled, ve kterém se mísilo pobavení a podrážděnost. "Nebudem se o tom dohadovat. Čím dřív ti tu věc sundám, tím větší budeš mít šanci se schovat."

	"Nemůžeš jenom zjistit, jak to odemknout?"

	Luke zavrtěl hlavou. "Musí se to odříznout." Když se Glass nepohnula, s povzdechem k ní natáhl ruku. "Pojď sem, Glass," řekl a pokynul jí.

	Glass ale měla nohy jako z olova. I když se posledních šest měsíců opájela představami, jak ji Luke volá k sobě, nikdy by ji nenapadlo, že s tím bude mít cokoli společného smrtící přístroj.

	Luke ji s pozdviženým obočím popoháněl: "Glass?"

	Glass udělala váhavý krok vpřed. Ne, že by měla co ztratit, a bude lepší, když jí Luke uřízne ruku, než aby jí lékař vpíchl do žíly jed.

	Luke poklepal prsty na rovný povrch stroje. "Polož sem ruku," nařídil, zapnul spínač a celý stroj se rozvibroval.

	Glass se roztřásla, když se její kůže dotkla chladného kovu.

	"Nic se ti nestane," uklidňoval ji Luke. "Slibuju. Hlavně se nehýbej."

	Glass přikývla, příliš vyděšená na to, aby něco řekla. Hučení nepřestávalo a brzy se k němu připojilo nervy drásající skřípění.

	Luke provedl ještě několik úprav a pak si stoupl vedle ní. "Jsi připravená?"

	Glass nervózně polkla. "Ano."

	Luke jí levačkou zajistil ruku a pravačkou začal pohybovat pákou směrem k ní. Glass s hrůzou sledovala, jak z přístroje vychází tenký červený paprsek světla pulzující nebezpečnou energií.

	Začala se třást, ale Luke jí sevřel ruku ještě pevněji. "To je v pořádku," zamumlal. "Hlavně se nehýbej."

	Paprsek se přibližoval. Glass cítila na kůži horko. Lukova tvář byla napjatá soustředěním. Oči měl upřené na její zápěstí a opatrně vedl laser.

	Glass zavřela oči a připravila se na to, že ucítí palčivou bolest, poslední zachvěv nervů odtínaných od její ruky.

	"Perfektní," vyrušil ji z vyděšených úvah Lukův hlas. Když se podívala dolů, uviděla, že náramek je čistým řezem rozdělený na dva kusy a její zápěstí je volné.

	Roztřeseně vydechla: "Děkuju."

	"Rádo se stalo." Luke se na ni usmál a přitom ji stále držel za paži.

	Když opustili dílnu a vydali se klikatými chodbami zpátky ke spojovacímu mostu, ani jeden z nich nepromluvil.

	"Co se děje?" zeptal se nakonec Luke, když s Glass zabočili a on ji vedl po dalších schodech, užších a tmavších než na Fénixu.

	"Nic."

	V minulosti by Luke natáhl ruku, uchopil ji za bradu a zadíval se jí do očí, až by se rozesmála jako malá holka. Jsi mizerná lhářka, Lociko, řekl by a narážel by přitom na pohádku o dívce, které vyrostly vlasy o dobrou stopu pokaždé, když zalhala. Jenže tentokrát se Glassina lež vypařila do vzduchu.

	"Jak ses vůbec měl?" zeptala se konečně, když už nemohla ani o vteřinu déle snášet tíživé ticho mezi nimi.

	Luke se ohlédl přes rameno a zvedl obočí. "Ále, znáš to. Kromě toho, že mi holka, kterou jsem miloval, dala kopačky a pak mýho nejlepšího kámoše popravili za nějaký kreténský přestupek, to asi není tak zlý."

	Glass ztuhla. Lukova poslední slova ji zasáhla do srdce jako ostrý nůž. Nikdy předtím neslyšela v jeho hlase takovou hořkost.

	"Ale aspoň tu byla Camille…"

	Glass přikývla, ale když se kradmo zadívala na Lukův důvěrně známý profil, ucítila v duši hořkost, která ji drásala jako ostré, nebezpečné střepiny. Přemýšlel o tom, kvůli čemu ji uvěznili? Proč nebyl zvědavější nebo překvapenější? Myslel si, že je tak špatná, že by skutečně spáchala zločin?

	Luke se prudce zastavil a Glass do něj kvůli tomu narazila.

	"Promiň," zamumlala a usilovně se snažila znovu získat rovnováhu.

	"Ví tvoje matka, co se stalo?" zeptal se Luke, když se k ní otočil tváří v tvář.

	"Ne," řekla Glass. "Teda ví, že jsem byla ve vězení, ale o misi na Zemi určitě nemá tušení." Kancléř dal jasně na srozuměnou, že jde o přísně tajnou operaci. Rodiče o ní neměli být informováni, dokud nebude jisté, že děti přežily cestu – nebo dokud Rada nebude mít jistotu, že se nikdy nevrátí.

	"Je dobře, že se s ní zase uvidíš."

	Glass neodpověděla. Věděla, že Luke myslí na svou matku, která zemřela, když mu bylo pouhých dvanáct let. Od té doby žil se svým tehdy devatenáctiletým sousedem Carterem.

	"Jo," odpověděla Glass roztřeseným hlasem. Zoufale toužila matku vidět, ale i když se zbavila náramku, strážcům nepotrvá dlouho a dopadnou ji. Co bylo důležitější? Rozloučit se, nebo ušetřit matku bolesti, až bude přihlížet, jak její dceru znovu odvádějí vstříc jisté smrti? "Měli bychom jít dál."

	Mlčky přešli po mostě a Glass se přitom okouzleně dívala na třpytící se hvězdy. Až když byla zamčená v malé cele bez oken, pochopila, jak miluje výhled ze spojovacího mostu. Nenápadně pohlédla na Luka - nebyla si jistá, jestli jí to, že nezachytil její pohled, působí bolest, nebo jestli se jí spíš ulevilo.

	"Měl by ses vrátit," navrhla, když byli nedaleko kontrolního stanoviště před vstupem do Fénixu, kde, přesně jak Luke slíbil, nestály stráže. "Já to zvládnu."

	Luke zatnul zuby a věnoval jí hořký úsměv. "Jsi vězeň na útěku a já pořád nejsem dost dobrý na to, abys mě představila matce."

	"Tak jsem to nemyslela," namítla Glass. Dělala jí starosti stopa, kterou za sebou během rána nechal v záznamech snímačů. "Pomáhat mi je nebezpečné. Nechci, abys kvůli mně nasazoval krk. Už jsi toho udělal tolik."

	Luke se nadechl, jako by se chystal něco říct, ale pak jen přikývl.

	"Tak dobře."

	Glass se přinutila k úsměvu, při kterém v sobě dusila slzy. "Děkuju za všechno."

	Lukova tvář malinko zněžněla. "Hodně štěstí, Glass." Naklonil se k ní a Glass neodolala a zvedla hlavu, ze zvyku – ale vtom Luke ustoupil a s téměř znatelným fyzickým vypětím se od ní odvrátil. Potom se beze slova otočil a vydal se neslyšně nazpět stejnou cestou, kterou přišli. Glass se za ním dívala a její rty prahly po polibku na rozloučenou, který už nikdy neměla zažít.

	Když Glass došla ke dveřím svého bývalého bytu, zvedla zaťatou ruku a zlehka zaklepala. Dveře se otevřely a vykoukla z nich její matka Sonja, které se v tom okamžiku na tváři vystřídala celá škála emocípřekvapení, radost, zmatek a strach.

	"Glass?" vyhrkla a natáhla k ní ruce, jako kdyby si nebyla jistá, že tam její dcera opravdu stojí. Glass ji s povděkem nechala, aby ji přivinula do náruče, a vdechla její opojný parfém. "Myslela jsem, že tě už nikdy neuvidím," zašeptala Sonja. Znovu k sobě Glass přitiskla, pak ji vtáhla do bytu, a když zavřela dveře, ustoupila a zadívala se na dceru.

	"Jenom jsem počítala dny." Její hlas se změnil v šepot. "Za tři týdny ti bude osmnáct."

	Glass uchopila matčinu zpocenou ruku a odvedla ji k pohovce.

	"Chtěli nás poslat na Zemi," vysvětlila jí. "Stovku mladistvých vězňů."

	Zhluboka se nadechla. "A já měla být jednou z nich."

	"Na Zemi?" zopakovala Sonja pomalu, jako by se to slovo snažila uchopit a důkladně ho prozkoumat. "Panebože."

	"Při startu došlo k potyčce. Kancléř…" Glass se zatočila hlava, když si vybavila scénu na startovací rampě. V duchu se modlila, aby byl Wells tam dole na Zemi v pořádku, aby byl s Clarke a nezůstal sám se svým zármutkem. "V tom zmatku se mi podařilo utéct," pokračovala Glass.

	Na podrobnostech teď nezáleželo. "Jen jsem ti přišla říct, že tě mám ráda."

	Matka vytřeštila oči. "Tak takhle kancléře postřelili. Ach, Glass,"

	zašeptala a pevně dceru objala.

	Na chodbě zazněl dusot nohou a Glass sebou trhla. Ostražitě se podívala na dveře a pak se obrátila zpátky k matce. "Nemůžu se tu zdržet dlouho," řekla a rozechvěle se postavila na nohy.

	"Počkej!" Sonja vyskočila, chytila ji za ruku a stáhla ji zpátky na pohovku. Prsty jí sevřela zápěstí. "Kancléř je v bezvědomí připojený na přístrojích. To znamená, že ho zastupuje vicekancléř Rhodes. Neodcházej ještě." Odmlčela se. "On má jiný přístup k… vládnutí. Je možné, že ti udělí milost. Je možné ho přesvědčit."

	Sonja vstala a věnovala Glass úsměv, který se ale jen málo odrazil v jejích lesklých očích. "Počkej tu."

	"Vážně musíš pryč?" zeptala se Glass stísněně. Nesnesla by další rozloučení. Ne, když mohlo být poslední.

	Matka se sklonila a políbila ji na čelo. "Brzy se vrátím."

	Glass přihlížela, jak si její matka spěšně přejela rty rtěnkou a vyklouzla do stále prázdné chodby, potom si přitáhla kolena k hrudi a pevně je objala, jako by se tím snažila zabránit tomu, aby se jí srdce roztříštilo na tisíc kusů.

	Glass neměla ponětí, jak dlouho spala, ale když ležela schoulená na polštářích, na kterých byl ještě stále otisk jejího těla, připadalo jí, že je možné, že posledních šest měsíců bylo jen noční můra. Že nikdy neskončila uvězněná v cele, kde nebylo nic kromě dvou kovových lůžek, tiché, zuřivé spoluvězeňkyně z Arkádie a přízraků vzlyků, které ji pronásledovaly ještě dlouho poté, co jí oschly slzy.

	Když otevřela oči, její matka seděla vedle ní na pohovce a hladila ji po zacuchaných vlasech.

	"Zařídila jsem to," pověděla dceři. "Dali ti milost."

	Glass se obrátila a zahleděla se jí do očí. "Jak to?" zeptala se. Šok z toho překvapení ji dočista probral a zahnal i vzpomínky na Luka, které jí zůstaly za víčky, když se probudila. "Proč?"

	"Lidé jsou čím dál znepokojenější," vysvětlila jí matka. "Žádný z odsouzených nezletilých v loňském roce při obnoveném řízení neuspěl, což náš právní systém nestaví do zrovna lichotivého světla. Ty se máš stát výjimkou – důkazem, že systém stále funguje, jak má, a že ti, kdo mají společnosti co nabídnout, dostanou šanci se do ní vrátit.

	Vyžadovalo to trochu přesvědčování, ale vicekancléř Rhodes nakonec uznal mé argumenty," ukončila své vysvětlení matka a klesla na pohovku. Vypadala vyčerpaně, ale očividně se jí ulevilo.

	"Mami – já nemůžu – nevím – děkuju." Glass netušila, co jiného na to říct. S úsměvem se zvedla do sedu a položila matce hlavu na rameno.

	Takže byla volná? Skoro nedokázala pochopit význam toho slova.

	"Nemusíš mi děkovat, zlatíčko. Udělala bych pro tebe cokoli." Sonja zastrčila Glass pramen vlasů za ucho a usmála se. "Jenom si pamatuj, že o té misi na Zemi nesmíš nikomu říct – myslím to vážně."

	"Ale co se stane s ostatními? Je Wells v pořádku? Můžeš to zjistit?"

	Sonja zavrtěla hlavou a tiše odpověděla: "Co se tebe týče, žádná mise neexistuje. Důležité je, že jsi v bezpečí. Dostala jsi druhou šanci.

	Jenom mi slib, že neuděláš žádnou hloupost."

	"Slibuju," ujistila ji Glass a užasle zavrtěla hlavou. "Slibuju."

	

	 

	KAPITOLA 9

	Clarke

	Clarke se protáhla vchodem provizorního nemocničního stanu a vylezla ven na palouk. I když stan neměl žádná okna, poznala, že svítá.

	Obloha doslova explodovala barvami a pronikavá vůně rozehrála senzory v jejím mozku, o jejichž existenci Clarke zatím neměla nejmenší tušení. Z celého srdce by si přála, aby ten zážitek mohla sdílet se dvěma lidmi, kteří v ní jako první vyvolali touhu vidět Zemi. To jí ale nebylo dopřáno.

	Její rodiče byli mrtví.

	"Dobré ráno."

	Clarke ztuhla. Bylo téměř nepochopitelné, že Wellsův hlas mohl kdysi být jejím nejoblíbenějším zvukem v celém vesmíru. Wells mohl za smrt jejích rodičů a za to, že se jejich těla vznášela hlubinami vesmíru dál a dál od všeho, co znali a milovali. Clarke se mu v slabé chvilce svěřila s tajemstvím, které neměla právo prozradit, a i když jí Wells odpřisáhl, že ho neřekne živé duši, netrvalo ani čtyřiadvacet hodin a on přiběhl k otci celý nedočkavý zahrát si na vzorného syna a zlatého chlapce z Fénixu a zradil dívku, kterou údajně miloval.

	Otočila se k němu čelem. Sice jí nic nebránilo v tom, aby se na něj vrhla, ale chtěla se vyhnout jakémukoli střetu. Znamenalo by to být ve Wellsově přítomnosti déle, než je nutné.

	Když procházela kolem, Wells ji zachytil za paži. "Počkej moment, jenom jsem chtěl –"

	Clarke se prudce obrátila a vytrhla se mu. "Nešahej na mě," ucedila.

	Wells s překvapeným výrazem ustoupil. "Promiň," omluvil se. Jeho hlas byl klidný, ale Clarke neunikla bolest v jeho tváři. Vždycky dovedla uhodnout, co Wells cítí. Jako lhář stál za starou belu, proto si tehdyv tu krátkou chvíli – myslela, že slib, že udrží její tajemství, myslí vážně.

	Pak ho ale něco přimělo změnit názor a její rodiče za to zaplatili.

	Wells zůstal nehnutě stát. "Jenom jsem se chtěl ujistit, že jsi v pořádku," řekl pokorně. "Dnes dokončíme průzkum trosek. Potřebuješ něco pro pacienty?"

	"Ano. Sterilní operační sál, kapačky, tomograf, skutečné doktory…"

	"Odvádíš fantastickou práci."

	"Odváděla bych ji líp, kdybych strávila uplynulých šest měsíců v nemocnici namísto v cele."

	Wells protentokrát její jízlivou poznámku očekával a nedal na sobě nic znát.

	Obloha se rozjasňovala a palouk zaplavovalo skoro zlaté světlo, ve kterém všechno vypadalo, jako by přes noc někdo vyleštil celý svět.

	Tráva se zdála zelenější a třpytily se na ní drobné krůpěje vody. Na dosud nijak zvlášť zajímavém keři se začaly rozvíjet fialové květy. Jejich dlouhé zašpičatělé okvětní plátky se natahovaly ke slunci a ohýbaly se ve větru, jako by tančily při hudbě, kterou slyší pouze ony.

	Wells podle všeho četl Clarke myšlenky. "Kdybys nebyla ve vězení, nikdy by ses sem nedostala," poznamenal tiše.

	Clarke vztekle otočila hlavu a šlehla po něm pohledem. "Ty si myslíš, že ti mám být vděčná za to, co jsi udělal? Viděla jsem je umírat.

	Byly skoro ještě děti a nikdy sem nechtěly letět, jenže musely, protože je nějaký hajzlík jako ty udal, jenom aby se cítil důležitě."

	"Tak jsem to nemyslel." Wells si povzdechl a zahleděl se jí zpříma do očí. "Je mi to hrozně líto, Clarke. Nemůžu říct, jak moc. Ale neudělal jsem to proto, abych se cítil důležitě." Vykročil k ní, ale pak si to podle všeho rozmyslel, a stáhl se zpátky. "Trápila ses a já ti chtěl pomoct. Nemohl jsem se dál dívat, jak trpíš. Jenom jsem ti chtěl pomoct zbavit se té bolesti."

	Clarke z něhy v jeho hlase bodlo u srdce. "Zabili mi rodiče," řekla tiše a ten výjev se jí promítl před očima jako už tolikrát. Jak její matka sbírá sílu v očekávání jehly, po jejímž bodnutí se z jejího těla začne vytrácet cit až do příšerných posledních chvil, kdy bude vnímat už jen její mozek. Nabídli jí poslední jídlo, jak bylo zvykem? Clarke zamrazilo, když si představila otcovo bezvládné tělo ve vypuštěné kapsli s prsty červenými od bobulí, které o samotě jedl. "Téhle bolesti se člověk nezbaví."

	Chvíli se jen dívali jeden na druhého a ticho mezi nimi by se dalo skoro nahmatat. Vtom však Wells uhnul očima a obrátil se ke stromům nad jejich hlavami. Z listů se linuly tóny… skoro jako nápěv písně.

	"Slyšíš to?" zašeptal Wells, aniž by se na ni podíval.

	Ta píseň byla současně melancholická a radostná. První tóny byly elegií pro pohasínající hvězdy, ale právě když Clarke byla přesvědčená, že se jí tou hořkosladkou krásou rozskočí srdce, melodie se rozjásala a ohlásila příchod svítání.

	Ptáci. Skuteční ptáci. Clarke je neviděla, ale věděla, že tam jsou.

	V duchu se ptala, jestli první kolonisté slyšeli jejich zpěv, když nastupovali na poslední lo. Byl ten zpěv písní na rozloučenou? Nebo se ptačí hlasy spojily v rekviem za umírající Zemi?

	"To je neuvěřitelné," vydechl Wells. Otočil se a zadíval se na ni s úsměvem, který si pamatovala ze š astnějších dob. Clarke se zachvěla, jako kdyby spatřila ducha – přízrak kluka, kterému kdysi naivně dala své srdce.

	Clarke nedokázala skrýt úsměv, když viděla, jak Wells nervózně přešlápl z nohy na nohu před dveřmi jejího bytu. Vždycky byl nervózní, když ji líbal na veřejnosti, ale od té doby, co nastoupil do důstojnického výcviku, to bylo ještě horší. Představa, že se bude mazlit se svou dívkou, když na sobě má uniformu, ho vyváděla z míry, což byla škoda, protože když ho Clarke viděla v uniformě, toužila po jeho polibcích ještě víc než obvykle.

	"Ahoj zítra," rozloučila se s ním a přitiskla palec na scanner.

	"Počkej," zarazil ji Wells, ohlédl se přes rameno a pak ji uchopil za paži.

	Clarke si povzdechla. "Wellsi," spustila, když se snažila vyklouznout z jeho sevření. "Už musím jít."

	Wells se zazubil a sevřel ji ještě pevněji. "Jsou tvoji rodiče doma?"

	"Ano." Clarke kývla směrem ke dveřím. "Přijdu pozdě na večeři."

	Wells se na ni s očekáváním díval. Daleko raději jedl společně s její rodinou, než aby mlčky seděl u stolu naproti otci, ale Clarke ho nemohla pozvat dál. Dnes večer ne.

	Wells naklonil hlavu na stranu. "Tentokrát se nebudu šklebit, a tvůj táta přidá do bílkovinové pasty, co chce. Trénoval jsem." Jeho tvář se rozzářila komicky širokým úsměvem, když nadšeně přikývl. "Páni. To je lahoda!"

	Clarke na chvíli stiskla rty a pak odpověděla: "Potřebuju si s nimi promluvit o samotě."

	Wells zvážněl. "Děje se něco?" Pustil ji a dotkl se její tváře. "Něco není v pořádku?"

	"To nic." Clarke udělala krok stranou a maličko se odvrátila, aby bolest v jejích očích neprozradila, že lže. Musela rodiče konfrontovat kvůli jejich experimentům a už to nemohla odkládat.

	"Tak dobře," odpověděl váhavě Wells. "Uvidíme se zítra?"

	Místo toho, aby Clarke políbil na tvář, překvapil ji tím, že ji objal kolem pasu a přivinul k sobě. Přitiskl své rty na její a Clarke na okamžik zapomněla na celý svět. Vnímala jen teplo jeho těla. Když za sebou zavřela dveře, mravenčení, které na kůži cítila po Wellsově dotyku, vystřídala husí kůže.

	Její rodiče seděli na pohovce. Otočili se k ní.

	"Clarke." Matka s úsměvem vstala. "Vyšla sis s Wellsem? Nechtěl by se k nám připojit na ve –"

	"Ne," řekla Clarke příkřeji, než měla v úmyslu. "Mohla by ses posadit?

	Musím si s vámi promluvit." Přešla místností a sedla si do křesla naproti nim. Třásla se, jak v jejím těle zápolily dvě nezkrotné síly: palčivá zuřivost a zoufalá naděje. Potřebovala, aby se rodiče přiznali k tomu, co udělali, a ospravedlnili tak její vztek. A současně se modlila, aby k tomu měli dobrý důvod. "Přišla jsem na heslo," oznámila jim prostě, "a dostala jsem se do laboratoře."

	Její matka s vytřeštěnýma očima klesla na pohovku. Potom se zajíkavě nadechla a Clarke měla v první chvíli dojem, že se jí to pokusí vysvětlit. Že zná správná slova, jimiž to všechno bylo možné zdůvodnit. Místo toho ale zašeptala větu, které se Clarke obávala: "Je mi to líto."

	Otec vzal svou manželku za ruku a s pohledem upřeným na dceru tiše řekl: "Mrzí mě, že jsi to musela vidět. Vím, že to je… šok. Ale oni necítí bolest.

	O to jsme se postarali."

	"Jak jste mohli?" Ta otázka vyzněla chabě a nemohla vyjádřit vážnost jejího obvinění, ale Clarke nenapadlo, co jiného říct. "Experimentujete na lidech. Na dětech." Když to vyslovila nahlas, dělalo se jí nanic a v krku ji pálila žluč.

	Její matka zavřela oči. "Neměli jsme na výběr," hlesla. "Roky jsme testovali úrovně radiace jinými způsoby – to sama víš. Když jsme vicekancléři sdělili, že bez pokusů na lidských subjektech nedosáhneme jednoznačných výsledků, mysleli jsme, že pochopí, že jsme se ocitli ve slepé uličce, ale on trval na tom, abychom…" Náhle se jí zlomil hlas. Nemusela tu větu dokončit.

	"Neměli jsme jinou možnost," dokončila zoufale své vysvětlení.

	"Vždycky je jiná možnost," namítla Clarke, která se celá třásla. "Mohli jste to odmítnout. Radši bych se nechala zabít, než bych na takovou věc přistoupila."

	"On nevyhrožoval, že zabije nás." Otcův hlas byl nesnesitelně tichý.

	"Tak proč to sakra děláte," vykřikla Clarke.

	"Řekl, že zabije tebe."

	Ptačí píseň umlkla a zanechala za sebou zvláštní energii, jako kdyby bylo ticho prodchnuté hudbou a vzduch se naplnil melodií.

	"Páni," vydechl Wells tiše. "To bylo úžasné." Pořád stál obrácený ke stromům, ale natáhl ruku ke Clarke, jako by chtěl překonat čas a uchopit za ruku dívku, která ho kdysi milovala.

	Kouzlo okamžiku ovšem pominulo. Clarke ztuhla a beze slova zamířila zpátky k nemocničnímu stanu.

	Ve stanu byla tma. Když Clarke vstoupila dovnitř, div nezakopla a v duchu si připomněla, že musí jednomu klukovi vyměnit obvazy na noze a spravit ty nešikovné stehy, kterými další dívce sešila dlouhou ránu na stehně. Konečně našli bednu s obvazy a chirurgickou nití, ale dokud nenajdou vlastní schránku s lékařským vybavením, nemohla nic víc dělat. V troskách zatím nic neobjevili. Bedna nejspíš z transportéru vypadla při dopadu a byla zničená.

	Thalia ležela na jednom z lůžek. Stále spala a nový obvaz jí, jak se zdálo, dobře držel. Clarke ho od chvíle, co Thalii našla po nehodě s krví prýštící z ošklivé rány v boku, vyměnila už třikrát.

	Když si vybavila, jak Thaliinu ránu sešívala, žaludek se jí nepříjemně stáhl a jen doufala, že si z toho její kamarádka moc nepamatovala.

	Thalia bolestí omdlela a od té chvíle střídavě nabývala a ztrácela vědomí. Clarke si klekla a odhrnula kamarádce z čela vlhké vlasy.

	"Ahoj," špitla, když se Thaliiny oči ztěžka otevřely. "Jak se cítíš?"

	Zraněná dívka se donutila k úsměvu, který jako by jí z těla vysával energii. "Senzačně," odpověděla, ale pak zamrkala a v jejích očích byla patrná bolest.

	"Lhala jsi už líp."

	"Já jsem nikdy nelhala." Thaliin hlas byl ochraptělý, ale stále plný hraného dotčení. "Jenom jsem tomu strážci řekla, že mám problém s krční páteří a potřebuju polštář navíc."

	"A pak jsi ho přesvědčila, že ti whisky z černého trhu pomůže přestat zpívat 'ze spaní'," dodala Clarke s pousmáním.

	"Jo… Škoda, že v tom Lise nechtěla jet s náma."

	"A že nedokážeš udržet melodii, i kdyby ses roztrhala."

	"Proto byl můj nápad geniální!" bránila se Thalia. "Noční strážce by po tom koncertu udělal cokoli, aby mě umlčel."

	Clarke pobaveně zavrtěla hlavou. "Ty budeš říkat něco o tom, že holky z Fénixu jsou šílené." Ukázala na tenkou deku, kterou měla Thalia přehozenou přes sebe. "Můžu?"

	Thalia přikývla a Clarke přikrývku odhrnula. Když začala obvaz odmotávat, snažila se zachovávat klidný výraz. Kůže kolem rány byla zarudlá a oteklá a v mezerách mezi stehy se tvořil hnis. Clarke věděla, že rána samotná není problém. I když vypadala zle, byl to druh zranění, nad kterým by ve zdravotnickém centru ani nemrkli. Skutečnou hrozbu představovala infekce.

	"Je to až tak zlý?" zeptala se tiše Thalia.

	"Kdepak, vypadá to dobře," uklidňovala ji Clarke a ta lež jí nenuceně vyklouzla ze rtů. Bezděčně těkla očima k prázdnému lůžku, kde prožil poslední hodiny kluk, který včera zemřel.

	"Nebyla to tvoje chyba," utěšovala ji Thalia tiše.

	"Já vím." Clarke si povzdechla. "Jenom je mi líto, že umíral sám."

	"Ne. Byl u něho Wells."

	"Cože?" zeptala se překvapeně Clarke.

	"Byl se na něj párkrát podívat. Myslím, že sem poprvé přišel, protože tě hledal, ale když viděl, jak na tom ten kluk je…"

	"Vážně?" zeptala se Clarke. Nebyla si docela jistá, jestli má věřit postřehu někoho, kdo byl většinu uplynulých dnů v bezvědomí.

	"Si piš, že to byl on," ozval se další hlas. Clarke se ohlédla a uviděla, jak si Octavia sedá s laškovným úsměvem na tváři.

	Clarke na ni nevěřícně hleděla. "Odkud vůbec Wellse znáš?"

	"Před pár lety navštívil s otcem opatrovnický centrum. Holky o tom mluvily celý týdny. Je jako supernova."

	Clarke její waldenský slang pobavil a Octavia pokračovala: "Zeptala jsem se, jestli si mě pamatuje, a on že prý jo. Jenže je moc velký džentlmen na to, aby řekl opak." Octavia si dramaticky povzdechla a přitiskla si hřbet ruky na čelo. "Žel, má jediná naděje být milována."

	"Hele, a co já?" Kluk, o kterém si Clarke myslela, že spí, vrhl na Octavii uražený pohled a ona mu poslala vzdušný polibek.

	Clarke jen zavrtěla hlavou a otočila se znovu k Thalii. Přejela pohledem od kamarádčiny tváře zpět k infikované ráně.

	"Nevypadá to dobře, co?" zeptala se Thalia tiše nakřáplým hlasem, tak vyčerpaná, že začínala komolit slova.

	"Mohlo to být horší."

	"Tobě už lhaní taky tolik nejde. Co se děje?" Dokázala zvednout jedno obočí. "Vyměkla jsi ze samý lásky?"

	Clarke ztuhla a prudce odtáhla ruku od Thaliiny deky. "A ty blouzníš ze ztráty krve." Ohlédla se přes rameno a ke své úlevě zjistila, že Octavia je zabraná do rozhovoru s tím klukem z Arkádie. "Víš, co mi udělal." Odmlčela se, když se jí odporem zvedl žaludek. "Co udělal mým rodičům."

	"Jasně, že vím." Z Thaliina pohledu šlo vyčíst netrpělivost i lítost.

	"Ale taky vím, co riskoval, aby se sem dostal." S úsměvem dodala:

	"Miluje tě, Clarke. Na takovou lásku většina lidí čeká celej život."

	Clarke vzdychla. "Tak to pro tvé vlastní dobro doufám, že tě nikdy nepotká."

	

	 

	KAPITOLA 10

	Bellamy

	Bylo šílené, jak moc se jejich okolí během dne měnilo. Ráno všechno působilo svěže a nově. Dokonce i vzduch byl překvapivě řízný. Odpoledne pak světlo zjemnělo a barvy zněžněly. To se zatím Bellamymu na Zemi líbilo ze všeho nejvíc – ta nepředvídatelnost. Jako holka, která se nedá jednoduše odhadnout. Vždycky ho přitahovaly takové, které pro něj představovaly výzvu.

	Z druhé strany palouku zazněl smích, a když se Bellamy ohlédl, uviděl dvě dívky usazené na nízké větvi stromu, jak s hihňáním odhánějí kluka, který se pokouší vyšplhat za nimi. Nedaleko od nich hrstka kluků z Waldenu hrála přehazovanou s botou holky z Arkádie. Majitelka boty se smíchem hopsala bosky po trávě. Bellamy v tu ránu litoval, že Octavii zatím není dost dobře na to, aby se k nim připojila.

	Dote si v životě moc legrace neužila. Na druhou stranu ale bylo lepší, aby si k nikomu nevytvářela skutečný vztah. Jakmile se jí kotník spraví, zmizí spolu odsud jednou provždy.

	Bellamy škubnutím otevřel balíček s výživou. Polovinu obsahu si vytlačil do pusy a pečlivě složený obal si zastrčil do kapsy. Po protřídění zbytku trosek se jim potvrdilo to, čeho se obávali: Balíčky s výživou, které našli po přistání a které vystačí na pár týdnů, byly veškeré zásoby jídla, s nimiž je poslali na Zemi. Rada buď předpokládala, že stovka bývalých vězňů za měsíc přijde na to, jak získat z okolí obživu… nebo nepočítala s tím, že tak dlouho přežije.

	Graham většinu lidí násilím přinutil, aby předali všechny balíčky, které zachránili. A jak se zdálo, zaúkoloval kluka z Arkádie jménem Asher, aby je rozdával, ale mezitím se začal rozjíždět černý trh; lidi směňovali balíčky s výživou za přikrývky a vzali na sebe docházení pro vodu výměnou za rezervovaná místa uvnitř přecpaných stanů. Wells se celý den snažil všechny přimět, aby přistoupili na přehlednější systém, a i když to některým připadalo jako dobrý nápad, netrvalo dlouho a Graham mu to zatrhl.

	Bellamy se otočil, když smích na konci palouku nenadále vystřídal křik. "Naval to!" řval jeden kluk z Waldenu a snažil se cosi vytrhnout druhému. Když k nim Bellamy doběhl, uviděl, že to je sekera. První kluk držel topůrko oběma rukama a snažil se se sekerou mávnout mimo dosah, zatímco se druhý kluk pokoušel zachytit ostří.

	Kolem kluků se sesypali další, ale místo toho, aby je od sebe odtrhli, vrhli se mezi stromy a sbírali do náruče jakési věci. Na zemi ležely poházené nástroje – další sekery, nože, a dokonce i kopí. Bellamy se usmál, když jeho zrak padl na luk a šíp.

	Zrovna dnes ráno našel zvířecí šlépěje – zatraceně skutečné stopy vedoucí mezi stromy. Jeho objev vyvolal velký poprask. V jednu chvíli se kolem nahromadily dobré tři tucty lidí a všichni přicházeli s inteligentními a nápomocnými postřehy typu Asi to nebude pták a Vypadá to, že má čtyři nohy. Nakonec to byl Bellamy, kdo prohlásil, že to jsou otisky kopyt, a ne tlap, takže jde pravděpodobně o býložravce, a tím pádem zvíře, které by mohli případně chytit a sníst. Jenom čekal na něco, čím by mohl lovit, a teď se na něj na Zemi poprvé usmálo štěstí a přihrálo mu potřebnou zbraň. Doufal, že budou s Octavií dávno pryč, až balíčky s výživou dojdou, ale nehodlal nic riskovat.

	"Přestaňte, všichni," vykřikl rázně z davu něčí hlas. Bellamy zvedl hlavu, právě když Wells došel ke kraji lesa. "Nemůžeme kdekoho nechat, aby tady chodil se zbraněmi. Musíme je roztřídit a uspořádat a až pak se rozhodnout, kdo je dostane."

	Dav ho za jeho návrh odměnil posměšným smíchem a vzdornými pohledy.

	"Tenhle kluk vzal kancléře jako rukojmí," pokračoval Wells a ukázal na Bellamyho, který si mezitím stihl luk a šípy přehodit přes rameno. "Kdoví, čeho všeho je schopný. To chcete, aby se tady někdo jako on procházel se smrtící zbraní?" Wells zvedl bradu. "Měli bychom o tom aspoň hlasovat."

	Bellamy se musel smát. Kdo si ten borec sakra myslel, že je? Sklonil se, zvedl ze země nůž a vydal se za Wellsem.

	Wells před ním neustoupil ani o pí a Bellamy se v duchu ptal, jestli se musí přemáhat, aby neucouvl, nebo jestli třeba nakonec není takový chcípák, za kterého ho považoval. Když už se zdálo, že Wellse bodne do hrudi, Bellamy nůž obrátil rukojetí k němu a vtiskl mu ho do ruky.

	"Mám pro tebe novinku, fešáku." Mrkl na něj. "Tady jsme všichni zločinci."

	Než na to však Wells stihl zareagovat, došel k nim líným krokem Graham. Přelétl pohledem od Wellse k Bellamymu a na tváři se mu mihl pokřivený úsměv.

	"Souhlasím s jeho výsostí minikancléřem," nechal se slyšet. "Měli bysme ty zbraně někam zamknout."

	Bellamy o krok ustoupil. "Cože? Abys měl pod kontrolou i je?"

	Přejel prstem po luku. "Ani omylem. Jsem připravený vyrazit na lov."

	Graham si odfrkl. "A co přesně si lovil doma na Waldenu, kromě holek s nízkým očekáváním a ještě menší sebeúctou?"

	Bellamy ztuhl, ale neodpověděl. Reagovat na Grahamovy provokace bylo ztrátou času. I tak se však přistihl, jak svírá pěsti.

	"Nebo je třeba ani nemusíš uhánět," pokračoval Graham. "Řekl bych, že mít sestru má svoje výhody."

	Bellamyho pěst narazila na Grahamovu čelist s odporným křupnutím. Graham odvrávoral dozadu příliš ohromený na to, aby zvedl ruce, než mu Bellamy vrazí další ránu. Pak se ovšem narovnal a zasáhl Bellamyho silným, dobře namířeným úderem do brady. Bellamy se vrhl vpřed se zavrčením a celou svou váhou odhodil Grahama dozadu. Ten přistál na trávě s mohutným zaduněním, ale zrovna, když se ho Bellamy chystal prudce kopnout, přetočil se na stranu a podrazil Bellamymu nohy.

	Bellamy tloukl kolem sebe a snažil se včas posadit, aby získal oporu proti útoku, ale bylo příliš pozdě. Graham ho přitlačil k zemi a přidržel mu přímo před obličejem nějakou věc, která se zaleskla na slunci.

	Nůž.

	"To stačilo," vykřikl Wells. Chytil Grahama za límec a prudce ho odtrhl od Bellamyho, který se převrátil na bok a sípal.

	"Co to kurva bylo?" zařval Graham, když se drápal na nohy.

	Bellamy se s bolestivou grimasou zvedl na kolena, pak se pomalu postavil a šel zvednout luk. Vrhl krátký pohled na Grahama, který byl ale plně zaujatý vzteklým zíráním na Wellse a nic jiného ho nezajímalo.

	"To, že tě kancléř ukládal do postýlky, ještě neznamená, že tu automaticky velíš," vyštěkl Graham. "Je mi ukradený, co ti fotřík nabulíkoval, než jsme odlítli."

	"Nechci tady velet. Záleží mi jenom na tom, abychom tu přežili."

	Graham si vyměnil pohled s Asherem. "Jestli ti záleží na tomhle, tak ti doporučuju, aby sis hleděl svýho." Sklonil se a zvedl nůž. "Nestojíme tady o žádný nehody."

	"Takhle se tady chovat nebudeme," prohlásil Wells, který se nenechal zastrašit.

	"Ne?" Graham zvedl obočí. "A proč si myslíš, že o tom můžeš rozhodovat?"

	"Protože nejsem idiot. Ale jestli tak toužíš po tom stát se prvním grázlem, co po stoletích na Zemi někoho zabije, tak si posluž."

	Bellamy si vydechl, když prošel paloukem k místu, kde našel zvířecí stopy. Nestál o to nechat se zatáhnout do nějaké přehlídky testosteronu, ne když by mohl hledat jídlo. Přehodil si luk přes rameno a vydal se do lesa.

	Už když byl malý, naučil se, že když člověk chce něco zařídit, musí to udělat sám.

	Bellamymu bylo osm, když k nim domů přišla první š ára.

	Jeho matka nebyla doma, ale přesně mu řekla, co má dělat. Strážci jejich bytovou jednotku prověřovali jen zřídka. Spousta z nich vyrostla v sousedství, a i když se rekruti rádi předváděli ve svých uniformách a vyřizovali si dávné účty, prohledávání bytů sousedů bylo v jejich očích už hodně za hranou. Velící důstojník tohoto oddílu ale očividně nebyl místní.

	Nebylo to poznat jen podle jeho nafoukaného přízvuku, ale i z toho, jak procházel jejich malý byt se směsí překvapení a znechucení, jako by si nedokázal představit, že tu mohou žít lidé.

	Vešel bez klepání, když se Bellamy snažil umývat nádobí po snídani.

	Tekoucí vodu měli jenom několik hodin denně, obvykle když matka pracovala na solárních polích. Bellamy se tak vyděsil, že mu vypadl hrnek, který zrovna myl, a s hrůzou přihlížel, jak se párkrát odrazil od podlahy a odkutálel se k vestavěné skříni.

	Důstojníkovy oči těkaly sem a tam, jak četl jakousi zprávu na rohovkové čtečce. "Bellamy Blake?" zeptal se divným fénixským přízvukem, při kterém jeho hlas zněl, jako by měl pusu plnou výživové pasty. Bellamy pomalu přikývl.

	"Je tvá matka doma?"

	"Ne," odpověděl Bellamy a ze všech sil se snažil, aby jeho hlas zněl klidně, jak si to nacvičoval.

	Do bytu vstoupil další strážce. Kývl na důstojníka a začal Bellamymu pokládat otázky znuděným monotónním hlasem, ze kterého bylo znát, že stejnou řeč už ten den pronesl přinejmenším desetkrát.

	"Nacházejí se ve vašem bytě potraviny na více než tři jídla?" pokračoval lhostejně strážce a Bellamy zavrtěl hlavou. "Máte nějaký jiný zdroj energie než…"

	Bellamymu bilo srdce tak hlasitě, až se zdálo, že přehlušuje strážcův hlas. I když mu tyhle věci matka vtloukala neustále do hlavy a nacvičovala s ním všechny možné scénáře, nemohla ho připravit na zkoumavý pohled, s nímž si důstojník prohlížel jejich byt. Když jeho zrak spočinul na spadlém hrnku a vykročil ke dveřím skříně, Bellamy se bál, že mu srdce pukne v hrudi.

	"Odpovíš na tu otázku?"

	Bellamy zvedl hlavu a uviděl, že se na něj upírají zraky obou mužů.

	Důstojník se netrpělivě mračil a druhý strážce se tvářil jednoduše znuděně.

	Bellamy se chtěl začít omlouvat, ale jeho "promiňte" se změnilo v zasípění.

	"Máte zde nějaké jiné stálé obyvatele než dvě osoby registrované pro tento byt?"

	Bellamy sebral všechnu kuráž a vysoukal ze sebe: "Ne." Konečně si vzpomněl, že by měl nasadit otrávený výraz, který ho matka nutila zkoušet před zrcadlem.

	Důstojník nadzvedl jedno obočí. "Omlouváme se, že jsme marnili tvůj čas," pronesl s posměšnou srdečností. Naposledy se rozhlédl po bytě a rázným krokem vyšel ven následovaný strážcem, který za nimi zabouchl dveře.

	Bellamy se svezl na kolena, příliš vyděšený na to, aby odpověděl na otázku, která mu tepala v hlavě: Co by se stalo, kdyby se podívali do skříně?

	

	 

	KAPITOLA 11

	Glass

	Když se Glass vlekla za Corou a Huxley směrem k burze, uvědomila si, že by byla radši, kdyby matka pár dní počkala, než rozhlásí zprávu o jejím omilostnění. Nejdřív byla radostí bez sebe, že znovu vidí své kamarádky. Když se to ráno objevily ve dveřích, všechny tři se rozplakaly. Ale teď když viděla, jak si Cora s Huxley vyměňují vědoucí pohledy, když míjely kluka, kterého Glass nepoznávala, cítila se osamělejší, než když byla uvězněná v cele.

	"Vsadím se, že máš našetřené tuny bodů," prohlásila Huxley a objala ji kolem ramen. "Závidím ti."

	"Mám jenom ty, co na mě matka převedla dnes ráno," odpověděla jí Glass se slabým pousmáním. "Zbytek mi vymazali, když mě zatkli."

	Huxley se dramaticky otřepala. "Pořád tomu nemůžu uvěřit." Pak tiše dodala. "Nikdy jsi nám neřekla, proč tě zatkli."

	"Nechce o tom mluvit," napomenula ji Cora a nervózně se ohlédla.

	Ne, ty o tom nechceš mluvit, namítla v duchu Glass, když zahnuly do hlavní chodby na palubě B, dlouhého, širokého průchodu s okny s panoramatickým výhledem na jedné straně a lavičkami pod umělými rostlinami na druhé. Bylo poledne a většina laviček byla obsazená ženami ve věku její matky, které si povídaly a popíjely čaj ze slunečnicového kořene. Oficiálně se měl čaj u stánku hradit přídělovými body, ale Glass si nevzpomínala, kdy ji tu naposledy požádali o snímek palce.

	Byla to další malá ukázka luxusu spojeného s životem na Fénixu, nad kterou se nijak nepozastavovala, dokud nezačala trávit čas s Lukem.

	Když procházely chodbou, Glass cítila, že se k ní otáčejí téměř všechny páry očí. Zamrazilo ji v břiše, když se sama sebe ptala, co ostatní šokovalo víc – to, že byla ve vězení, nebo že dostala milost.

	Kráčela se vztyčenou hlavou a snažila se vypadat sebevědomě, když procházely kolem sedících žen. Glass měla být příkladem ducha spravedlnosti Kolonie a musela zachovávat dekórum, jako by na tom závisel její život. Protože tak to taky bylo.

	"Myslíš, že je šance, že dají milost i Clarke?" zeptala se Huxley a vysloužila si tím varovný pohled od Cory. "Vídaly jste se ve vězení?"

	"Proboha, Huxley, dej už s tím pokoj," utnula ji Cora a soucitně se dotkla Glassina ramene. "Promiň," řekla. "Jenom, že Clarke odsoudili hned po tobě a nikdo tomu nemohl uvěřit – dvě holky z Fénixu skončí ve vězení během pár měsíců? A pak, když ses vrátila, začaly se šířit zvěsti…"

	"To nic," ujistila ji Glass a přiměla se k úsměvu, aby dala najevo, že jí nevadí se o tom bavit. "Clarke dali brzy na samotku, takže jsem ji moc nevídala. A nevím, jestli dostala milost," lhala. Vybavil se jí matčin příkaz, aby o misi na Zemi za žádných okolností s nikým nemluvila.

	"Nevím, kdy by jí mělo být osmnáct – můj případ přehodnotili, protože se blížily moje narozeniny."

	"No jasně, tvoje narozeniny!" zajásala Huxley a zatleskla rukama.

	"Zapomněla jsem, že je co nevidět oslavíš. Budeme ti na burze muset najít nějaký dárek."

	Cora přikývla. Očividně měla ohromnou radost, že se rozhovor vrátil k daleko příjemnějšímu tématu, když se blížily k cíli své cesty.

	Fénixská burza byla rozlehlá hala na konci paluby B. Kromě panoramatických oken se v ní nacházel také obrovský lustr, který se prý podařilo zachránit z budovy Pařížské opery jen několik hodin předtím, než na západní Evropu dopadla první bomba. Kdykoli Glass ten příběh slyšela, zmocnil se jí hluboký smutek, když si představila, kolik lidí mohlo být zachráněno místo něj. Nemohla ovšem popřít, že je úchvatný. Tančila na něm světla ze stropu a oken, až vypadal jako malý shluk hvězd, miniaturní třpytivá galaxie otáčející se nad hlavami návštěvníků.

	Huxley pustila Glassinu paži a rozběhla se k vystaveným stuhám.

	Nevšimla si ani skupinky dívek poblíž, které při Glassině příchodu zmlkly. Glass zčervenala a spěchala za Corou, kterou zcela zaujal stánek s látkami poblíž zadní stěny.

	Glass nejistě postávala vedle Cory, která prohrabávala látky a rychle měnila úhledný štos v rozházenou hromadu, zatímco se na ni žena z Waldenu stojící za pultem křečovitě usmívala.

	"Koukni na ty hadry," zabručela Cora, když odhodila kus režného plátna a několik pruhů flísu stranou.

	"Co hledáš?" zajímala se Glass a přejela prstem po nevelkém útržku světle růžového hedvábí. Bylo krásné, i s otisky od rzi a skvrnami od vody na krajích, jenže by nevystačilo ani na malou večerní kabelku, natož na šaty.

	"Už celou věčnost sbírám kusy modrého saténu a konečně ho mám dost na to, abych si ušila šaty na ramínka, ale chce to něco přes ně, aby nevypadaly jako nesourodý mišmaš." Cora s ohrnutým nosem zkoumala velký kus čistého vinylu. "Kolik stojí?"

	"Šest," odpověděla žena z Waldenu.

	"To má být vtip?" Cora zakoulela očima. "Vždy to je sprchový závěs."

	"Ale ze Země."

	Cora se zahihňala. "A pravost ověřil kdo?"

	"Co tohle?" navrhla Glass a podala jí kousek modré síťoviny, která podle všeho mohla být součástí úložné tašky, ale kdyby se přidala na šaty, nikdo by to nepoznal.

	"Ách," rozplývala se Cora a vytrhla jí síťovinu z ruky. "Ta se mi líbí." Přidržela si ji na těle, aby posoudila délku, a pak se usmála na Glass. "Ještěže jsi ve vězení neztratila svůj pověstný vkus." Glass ztuhla, ale nic na to neřekla. "Takže co si na sebe vezmeš?"

	"Kam?"

	"Na slavnostní pozorování," odpověděla Cora a slabikovala tu větu, jako kdyby mluvila s malým dítětem. "Při průletu komety."

	"Aha, promiň." Glass pokrčila rameny. Šest měsíců ve vězení zřejmě neomlouvalo její nedostatečný přehled o společenských akcích na Fénixu.

	"Tvá matka ti o tom neřekla, když ses vrátila?" pokračovala Cora a držela si síťovinu kolem pasu jako sukni. "Přímo kolem lodi má prolétnout kometa – nejblíž od dob založení Kolonie."

	"Takže bude slavnostní pozorování?"

	Cora přikývla. "Na vyhlídkové palubě. Zařídili spoustu výjimek, aby tam mohlo být jídlo, nápoje, hudba a vůbec všechno. Chystám se tam s Vikramem." Zazubila se, ale pak se zatvářila sklesle. "Určitě mu nebude vadit, když půjdeš s námi. On ví, že jsou tu, no, polehčující okolnosti." Chápavě se na Glass usmála a otočila se zpátky k ženě z Waldenu. "Za kolik je?"

	"Za devět."

	Glass náhle ucítila v hlavě tep krve. Zamumlala omluvu Coře, která byla zaujatá dohadováním se s prodavačkou, a zatoulala se k pultu opodál, na kterém byly vystaveny klenoty. Bezmyšlenkovitě si přejela prsty po holém krku. Vždycky nosila náhrdelníkový čip, zařízení, které si holky na Fénixu vybraly jako alternativu ke sluchátkům a rohovkovým čtečkám. Bylo módní nosit čip zasazený v klenotu, pokud měl člověk to štěstí, že nějaký zdědil jako rodinnou památku nebo ho dokázal sehnat na burze.

	Její oči sklouzly ke třpytivé sbírce, kde její pozornost upoutal záblesk zlata – oválný přívěsek na tenkém řetízku. Glass se prudce nadechla. Projela jí vlna zdrcující bolesti, která naplnila každičký kousek jejího těla ostře tepajícím žalem a lítostí. Glass věděla, že by se měla otočit a odejít, ale nemohla si pomoct.

	Natáhla se a v rozechvělé ruce zvedla náhrdelník. Skrz slzy, které se jí draly do očí, viděla jeho obrys jen rozmazaně. Opatrně přejela prsty po rytině na zadní části. Ani se na ni nemusela podívat a věděla, že je na něm vyryto ozdobné psací G.

	"Jsi si jistá, že ti nevadí slavit narozeniny na Waldenu?" zeptal se Luke, když si na pohovce položil hlavu vedle její. Jeho starostlivý výraz byl tak upřímný, že se Glass málem dala do smíchu.

	"Kolikrát ti to mám opakovat?" Zvedla nohy a položila si je na Lukovy.

	"Nedovedu si představit, kde bych byla radši."

	"Nechtěla pro tebe matka uspořádat nějakou nóbl párty?"

	Glass mu položila hlavu na rameno. "Ano, ale k čemu, když bys tam nemohl být?"

	"Nechci, aby ses vzdávala svého života jenom proto, že nemůžu být jeho součástí." Luke jí přejel prsty po paži a najednou zvážněl. "Nelituješ někdy toho, že jsme tě tenkrát zastavili?"

	Luke jako člen prestižní technické jednotky obvykle nevykonával službu u kontrolních stanovišť, ale ten večer ho povolali, právě když Glass spěchala domů poté, co dlouho do noci studovala s Wellsem.

	"Děláš si legraci?" Zvedla hlavu a políbila ho na tvář. Když ucítila na rtech chu jeho kůže, v břiše ji zamravenčilo a ona zamířila s polibky dolů a rty mu zlehka přejela od čelisti k uchu. "To, že jsem tehdy porušila večerku, bylo nejlepší rozhodnutí, jaké jsem kdy udělala," zašeptala s úsměvem, když se Luke maličko zachvěl.

	I když večerka nebyla na Fénixu přísně prosazovaná, zastavila ji dvojice strážců. Jeden z nich byl velmi nesmlouvavý, vyžadoval po ní otisk palce a pak ji nevlídně zpovídal. Nakonec se do toho vložil jeho společník, který trval na tom, že Glass zbytek cesty doprovodí.

	"To, že jsem tě dovedl domů, bylo nejlepší rozhodnutí v mém životě,"

	zamumlal. "I když jsem měl co dělat, abych se udržel a nepolíbil tě hned tenkrát v noci."

	"Tak to abys teď dohnal ztracený čas," utahovala si z něj Glass a vrátila se se svými polibky zpátky k jeho ústům. Líbali se čím dál vášnivěji a Luke jí položil ruku na zátylek a prsty zajel do vlasů. Glass se zvedla, až Lukovi prakticky seděla na klíně, a cítila, jak se jeho ruce svezly k pasu, aby ji zachytily.

	"Miluju tě," zašeptal jí do ucha. I když ta slova slyšela tolikrát, pokaždé při nich pocítila příjemné zamrazení.

	Glass se odtáhla, jen aby mu tiše odpověděla: "Já tě taky miluju." Potom ho znovu políbila. Něžně ho pohladila po boku, až se její prsty zastavily na pruhu odhalené kůže mezi košilí a opaskem.

	"Měli bysme si dát pauzu," navrhl Luke a jemně její ruku odstrčil. Posledních pár týdnů pro ně bylo čím dál obtížnější udržet se, aby nezašli příliš daleko.

	"Ale já nechci." Glass se na něj ostýchavě usmála a opět ho políbila na ucho. "A navíc mám přece narozeniny."

	Luke se zasmál a pak ji se zasténáním zvedl v náručí.

	"Pus mě!" zahihňala se Glass a kopala nohama ve vzduchu. "Co to děláš?"

	Luke udělal pár kroků vpřed. "Odnesu tě na burzu a vyměním tě za holku, která se mě nebude tak hrozně snažit dostat do maléru."

	"Hele," bránila se s předstíraným pobouřením Glass a pak mu začala bušit pěstmi do hrudi. "Koukej mě pustit!"

	Luke se otočil zpátky ode dveří. "Slibuješ, že se budeš chovat slušně?"

	"Cože? Copak můžu za to, že jsi tak sexy, že se od tebe nedokážu odtrhnout."

	"Glass," řekl Luke varovným hlasem.

	"Fajn. Prima, slibuju."

	"Tak dobře." Luke se vrátil k pohovce a něžně Glass položil zpátky.

	"Protože by byla škoda, kdybych ti nemohl dát dárek."

	"Jaký?" zeptala se Glass a zvedla se do sedu.

	"Pás cudnosti," odpověděl Luke vážně. "Pro mě. Našel jsem ho na burze. Stál celý jmění, ale vyplatí se, protože musím ochránit –"

	Glass mu dala štulec do hrudi a Luke se zasmál a objal ji. "Promiň," zazubil se, sáhl do kapsy a pak se zarazil. "Není zabalený ani nějak ozdobený."

	"To nevadí."

	Luke zalovil v kapse a natáhl ruku. Na dlani se mu třpytil zlatý přívěsek.

	"Luku, ten je nádherný," zašeptala Glass a natáhla se pro něj. Když její prsty přejely po jemně opracovaných okrajích přívěsku, vykulila oči. "Pochází ze Země?" Překvapeně se na Luka zadívala.

	Ten přikývl. "Ano, nebo by aspoň měl, podle záznamů." Zvedl přívěsek z její dlaně. "Můžu?"

	Glass přikývla a Luke se za ni postavil, aby jí řetízek připnul. Glass se zachvěla, když ucítila na krku dotek jeho ruky, která jí odhrnula vlasy na stranu. Mohla si jen představovat, kolik přívěsek stál – Luke za něj musel dát všechny své úspory. Dokonce ani jako člen stráže nedostával tolik přídělových bodů.

	"Je překrásný," žasla Glass. Přejela prstem po řetízku a otočila se k Lukovi.

	Ten se usmál a celý přitom zářil. "To jsem rád." Pohladil ji po krku a obrátil přívěsek, na kterém bylo ve zlatě vyryto písmeno G.

	"To jsi vyryl ty?" zeptala se Glass.

	Luke přikývl. "Chci, aby i za tisíc let lidi věděli, že patřil tobě." Přitiskl prst na přívěsek a ona ucítila na kůži lehký tlak kovu. "Teď už ti jenom zbývá naplnit ho vzpomínkami."

	Glass se usmála. "A já vím, s jakou vzpomínkou chci začít." Zvedla hlavu a čekala, že Luke zakoulí očima, ale jeho tvář byla vážná. Jejich pohledy se střetly a dlouhou chvíli bylo v bytě naprosté ticho, ve kterém zněl pouze zvuk jejich bušících srdcí.

	"Jsi si jistá?" zeptal se Luke a trochu nakrčil čelo, když jí přejížděl prsty po vnitřní straně paže.

	"Nikdy v životě jsem si nebyla ničím tak jistá."

	Když ji Luke vzal za ruku, ucítila v těle elektrizující jiskru. Luke sevřel její prsty ve svých a beze slova ji vedl k sobě do ložnice.

	Jasně, že se ho zbavil, řekla si Glass. Bylo by směšné, aby si nechával tak cennou věc, zvlášť po tom, co mu dívka, pro kterou ji koupil, zlomila srdce. Přesto při pomyšlení na to, že její náhrdelník leží odložený a zapomenutý na burze, pocítila zoufalou bolest, při které jí málem pukalo srdce. Vtom ji ze zamyšlení vytrhl zvláštní pocit, jako by ji zezadu někdo upřeně sledoval. Předpokládala, že je to další vzdáleně povědomý kolemjdoucí, který si ji s neskrývaným podezřením měří, když však sebrala všechnu sílu a otočila se, její oči spatřily někoho úplně jiného.

	Luka.

	Dlouze se na ni díval, až se začala červenat. Potom od ní však odtrhl pohled a jeho oči krátce zabloudily k pultu. Když jeho zrak spočinul na náhrdelníku, přelétl mu po tváři zvláštní výraz.

	"Překvapuje mě, že ho ještě nikdo nekoupil," podotkl tiše. "Je nádherný." Nechal sklouznout ruku dolů, otočil se a věnoval Glass smutné pousmání. "Ale na druhou stranu, krása umí člověka nejvíc ranit."

	"Luku," spustila Glass, "já –" Jenže vtom si za jeho zády všimla povědomé postavy. Za pultem s texty zaznamenanými na papíře stála Camille a upřeně Glass pozorovala.

	Luke se ohlédl a pak se otočil zpátky ke Glass. "Camille dnes zastupuje otce. Je nemocný."

	"To je mi líto," řekla Glass, ale než stihla dodat cokoli dalšího, vyrušily ji vzteklé hlasy.

	Glass se obrátila a uviděla, jak Cora křičí na prodavačku z Waldenu.

	"Když mi nehodláte nabídnout rozumnou cenu, budu vás muset nahlásit za podvod." Žena zbledla a řekla něco, co Glass nezachytila, ale Coru to podle všeho uklidnilo, protože se usmála a zvedla palec ke snímači.

	Glass se zatvářila provinile. Cítila se trapně kvůli kamarádčinu chování. "Promiň – měla bych jít."

	"Nechoď," poprosil ji Luke a dotkl se její paže. "Měl jsem o tebe strach." Pak tlumeně dodal: "Co tady děláš? Co když tu není bezpečno?"

	Starost v jeho hlase zacelila pár drobných ran v jejím usouženém srdci, ale na to, aby bolest pominula, to nestačilo. "Nic mi nehrozí.

	Dostala jsem milost," vysvětlila a zoufale se snažila udržet hlas pod kontrolou.

	"Milost?" Luke vytřeštil oči. "Teda, nikdy by mě nenapadlo… To je neuvěřitelný." Pak se odmlčel, jako by si nebyl jistý, jak má pokračovat. "Poslyš, nikdy jsi mi neprozradila, proč tě vlastně uvěznili."

	Glass sklopila pohled, aby přemohla neodbytnou touhu povědět mu pravdu. Zaslouží si být š astný, připomenula si nesmlouvavě. Už ti nepatří.

	"Na tom nesejde," vydechla nakonec. "Chci nechat minulost minulostí."

	Luke na ni zíral a Glass se v tu chvíli lekla, jestli jí nevidí až do žaludku. "Tak se opatruj," řekl jí nakonec.

	Glass přikývla. "Jasně." Věděla, že pro jednou dělá správnou věc.

	Jenom by si přála, aby jí to nepůsobilo takovou bolest.

	

	 

	KAPITOLA 12

	Clarke

	Clarke seděla v tmavém nemocničním stanu a nervózně sledovala, jak sebou Thalia hází a převrací se ve spánku, zmítaná horečkou, která ji zachvátila, jak se infekce zhoršovala.

	"O čem myslíš, že se jí zdá?"

	Clarke se otočila a uviděla Octavii, jak si sedá a znepokojeně si Thalii prohlíží.

	"To nevím," zalhala. Clarke podle výrazu Thaliiny tváře poznala, že má opět před očima otce. Byla odsouzena za to, že se pro něj pokusila ukrást léky, když Rada rozhodla, že mu nebude poskytnuta léčba.

	Vzhledem k omezeným zásobám léků považovali jeho stav za příliš beznadějný na to, aby na něj plýtvali zdroji. Thalia netušila, co se s ním stalo – jestli po jejím zatčení podlehl nemoci, nebo jestli se stále drží při životě a modlí se, aby se jednoho dne s dcerou znovu setkal.

	Thalia zasténala a schoulila se do klubíčka. Clarke si při pohledu na ni vybavila Lilly při jedné z jejích těžkých nocí, kdy se vkradla do laboratoře, aby její kamarádka nemusela být sama. I když Clarke nikdo nebránil v tom, aby Thalii pomáhala, cítila se stejně zoufalá a bezmocná. Pokud nenajdou léky, které vypadly z transportéru, nemůže dělat nic, aby zmírnila její utrpení.

	Někdo odtáhl celtu u vchodu stanu a vpustil do něj světlo a chladný voňavý vzduch. Dovnitř vpadl Bellamy s lukem přehozeným přes rameno a s rozzářenýma očima.

	"Dobré odpoledne, dámy," pozdravil je se širokým úsměvem, když se vydal k Octaviině lůžku. Sklonil se a rozcuchal jí vlasy, které měla pořád stažené pečlivě upravenou červenou stuhou. Stál dost blízko na to, aby Clarke bezděky zachytila stopu potu na jeho kůži smísenou s vůní, kterou nedokázala přesně určit, ale připomínala jí stromy.

	"Co tvůj kotník?" zeptal se Bellamy Octavie a předvedl pěkné divadýlko, když přimhouřenýma očima zkoumal sestřinu nohu ze všech úhlů.

	Octavia kotník opatrně protáhla. "Je to daleko lepší." Otočila se ke Clarke. "Můžu už odejít?"

	Clarke zaváhala. Octaviin kotník zatím nebyl dost pevný a oni neměli jak jí vyrobit pořádnou ortézu. Kdyby Octavia kotník příliš zatěžovala, vykloubí si ho znovu, nebo ještě hůř.

	Octavia si povzdechla a pak prosebně našpulila dolní ret. "Pěkně prosím. Nepřiletěla jsem na Zemi, abych tady trčela ve stanu."

	"Ty jsi neměla na výběr," napomenul ji Bellamy. "Zato já jsem neriskoval kůži proto, abych sem přiletěl a díval se, jak chytneš sně."

	"Jak víš o sněti?" zeptala se překvapeně Clarke.

	Doma v Kolonii nikdo takovou infekci nedostal a pochybovala, že by hodně lidí četlo čistě pro zábavu staré lékařské texty.

	"Zklamala jsi mě, doktorko," poznamenal Bellamy s pozdviženým obočím. "Nemyslel jsem si, že jsi jako oni."

	"Jako kdo?"

	"Jako ti Fénixani, co si myslí, že na Waldenu je to samý analfabet."

	Octavia se k němu otočila a zakoulela očima. "Ne každý slovo je urážka, abys věděl."

	Bellamy se jí chystal něco odpovědět, ale pak si to rozmyslel a vyloudil na rtech potutelný úsměv. "Dávej si pozor, nebo odejdu bez tebe." Po těch slovech si narovnal luk na rameni.

	"To ne," namítla Octavia překvapivě vážně. "Víš, jak se cítím, když jsem někde zavřená."

	Bellamyho tváří se mihl zvláštní výraz a Clarke si říkala, o čem asi přemýšlí. Nakonec se usmál. "Dobře. Vezmu tě ven, ale jenom na chvíli. Chci zkusit něco ulovit, než se setmí." Otočil se ke Clarke. "Teda, jestli to paní doktorka schvaluje."

	Clarke přikývla. "Ale dávejte pozor." Tázavě se na něj zahleděla.

	"Opravdu si myslíš, že dokážeš lovit?" Nikdo z tábora ještě nezahlédl žádného savce, natož aby nějakého zabil.

	"Někdo bude muset. Balíčky s výživou nám s takovou nevystačí ani na týden."

	Clarke se na něj maličko usmála. "Tak hodně štěstí." Přešla k Octaviinu lůžku a pomohla Bellamymu zvednout sestru na nohy.

	"Zvládnu to," ujistila oba Octavia. Držela přitom rovnováhu na jedné noze a opírala se o Bellamyho paži. S poskakováním začala táhnout bratra ke vchodu. "Jde se!"

	Bellamy se otočil a ohlédl se přes rameno. "Jo, abych nezapomněl, Clarke, když jsem byl v lese, našel jsem nějaký trosky od přistání.

	Nechceš je zítra prozkoumat?"

	Clarke se prudce nadechla a srdce se jí rozbušilo. "Myslíš, že by to mohly být chybějící zásoby?" Udělala krok vpřed. "Půjdeme tam hned."

	Bellamy zavrtěl hlavou. "Je to moc daleko. Nestihli bysme se vrátit před setměním. Vydáme se tam zítra."

	Clarke krátce pohlédla na Thalii, která měla tvář stále staženou bolestí. "Dobrá, ale vyrazíme hned ráno."

	"Musí to počkat do odpoledne. Ráno budu na lovu. Tou dobou chodí zvířata k vodě pít." Clarke potlačila nutkání zeptat se ho, odkud to ví, i když se jí nepovedlo úplně skrýt překvapený výraz.

	"Takže zítra?" zeptal se Bellamy, a když Clarke přikývla, zazubil se.

	"Bezva. Domluveno."

	Clarke se dívala, jak se vlečou ven ze stanu, a pak se vrátila k Thalii, která s námahou pootevřela oči.

	"Ahoj," vydechla slabým hlasem.

	"Jak se cítíš?" zeptala se Clarke a sklonila se, aby zkontrolovala její pulz a dýchání.

	"Skvěle," zachraptěla Thalia. "Skoro připravená přidat se k Bellamymu na příští lovecký výpravě."

	Clarke se usmála. "Myslela jsem, že spíš."

	"Spala jsem. Občas."

	"Můžu tě jenom rychle zkontrolovat?" zeptala se a Thalia přikývla.

	Clarke shrnula deku stranou a zvedla jí triko. Od mokvající rány se rozbíhaly čáry, které naznačovaly, že se infekce šíří do krevního oběhu.

	"Bolí to?"

	"Ne," lhala Thalia. Oběma bylo jasné, že se její stav nelepší.

	"Je neuvěřitelné, že jsou vážně sourozenci," poznamenala Clarke, aby změnila téma, když Thalii znovu přikrývala.

	"Jo, je to šílená představa." Thaliin hlas o něco zesílil.

	"Šílené je předvést takovýhle kousek na startovací palubě," řekla Clarke. "Ale bylo to od něj hrozně statečné. Kdyby ho dopadli, zabili by ho." Odmlčela se. "Až sem dorazí, popraví ho."

	"Hodně riskoval, aby sestru ochránil," souhlasila Thalia a odvrátila tvář, aby Clarke nezahlédla grimasu vyvolanou další vlnou bolesti, která ji zachvátila. "Abys věděla, fakt tě miluje."

	"Kdo? Bellamy?" zeptala se vyjeveně Clarke.

	"Ne. Wells. Přiletěl kvůli tobě na Zemi, Clarke."

	Clarke stiskla rty. "Neprosila jsem se ho o to."

	"Všichni jsme udělali věci, na který nejsme hrdí," řekla Thalia tiše.

	Clarke se otřásla a zavřela oči. "Nikoho se neprosím o odpuštění."

	"Tak jsem to nemyslela a ty to víš." Thalia zmlkla, aby se pořádně nadechla. Mluvení pro ni bylo namáhavé a vyčerpávalo ji.

	"Potřebuješ si odpočinout," rozhodla Clarke, natáhla se a přitáhla jí přikrývku k ramenům. "Můžeme to probrat zítra."

	"Ne!" vykřikla Thalia. "Clarke, nemůžeš za to, co se stalo."

	"Jasně, že můžu." Clarke uhnula před jejím pohledem. Thalia byla jediný člověk, který znal pravdu o tom, co spáchala, a Clarke teď neměla sílu tomu čelit – té vzpomínce, co se zrcadlila v kamarádčiných výmluvných tmavých očích. "A co to má jako vůbec společného s Wellsem?"

	Thalia s povzdechem zavřela oči a její otázku přešla. "Musíš si dopřát trochu štěstí. Jaký by jinak to všechno mělo smysl?"

	Clarke už měla na jazyku pádnou odpověď, když ale viděla, jak se Thalia náhle sklonila a rozkašlala, slova se jí vypařila z hlavy.

	"To bude dobré," zašeptala Clarke a pročísla jí prsty potem zvlhlé vlasy. "Uzdravíš se."

	Tentokrát to nevyznělo jako modlitba, ale jako rozhodnutí. Clarke nehodlala nechat Thalii umřít a nic jí v tom nemohlo zabránit. Nedovolí, aby se její nejlepší kamarádka připojila ke sboru duchů uvnitř její hlavy.

	

	 

	KAPITOLA 13

	Wells

	Wells se zahleděl na oblohu pokrytou hvězdami. Nikdy by nevěřil, jak se mu bude stýskat po domově, když stovky kilometrů daleko před sebou bude mít důvěrně známý výhled. Znepokojovalo ho vidět měsíc tak malý a nevýrazný, jako kdyby se probudil a zjistil, že mu kdosi vymazal z paměti tváře jeho rodiny.

	Ostatní trestanci usazení kolem ohně reptali. Nebyli na Zemi ani týden a už se jim dost ztenčily zásoby. To, že neměli žádné léky, bylo zneklidňující, ale právě teď jim větší starosti dělaly zásoby jídla. Kolonie buď špatně vypočítala jejich spotřebu, nebo si Graham a jeho kamarádíčci nasyslili víc, než Wells tušil. Tak jako tak, důsledky už se projevovaly. Nešlo jen o pohublé tváře a vystouplé lícní kosti – v očích bývalých vězňů byl hlad, který Wellse děsil. Nesměl zapomínat, že všichni byli ve vězení z nějakého důvodu a že každý z těch, kdo ho obklopovali, provedl něco, čím ohrozil Kolonii.

	A Wells víc než kdokoli jiný.

	Vtom se z nemocničního stanu vynořila Clarke a došla k ohni. Její oči těkaly po kruhu, když hledala, kam si sednout. Vedle Wellse bylo volné místo, ale její pohled ho rychle minul. Nakonec se posadila k Octavii uvelebené s nataženou zraněnou nohou na kládě.

	Wells se zasmušile obrátil, rozhlédl se po palouku a spatřil mihotavými plameny osvětlené tmavé obrysy tří stanů, které konečně postavili – nemocničního a dvou zásobovacích, a strouhy na sbírání vody pro případ, že by pršelo, na kterou byl Wells docela hrdý. Aspoň, že jejich tábor jakž takž fungoval. Na jeho otce to udělá dojem, až se k nim připojí na Zemi.

	Pokud se k nim připojí. Wells měl čím dál větší problém přesvědčit sám sebe, že otec je v pořádku a že má jen povrchové zranění. Srdce se mu bolestivě sevřelo, když si představil, jak otec bojuje o život na nemocničním lůžku, nebo ještě hůř, že se jeho tělo vznáší vesmírem.

	Otcova slova mu zněla v uších: Pokud někdo dokáže zaručit úspěch této mise, jste to vy. A po tom, co ho otec celý život cepoval k lepším výkonům a výsledkům, si teď Wells říkal, jestli kancléřův poslední rozkaz nepatřil hlavně jemu.

	Z lesa se ozval podivný zvuk. Wells se posadil zpříma a v tu ránu byly všechny jeho smysly v pohotovosti. Nejdřív zachytil zapraskání a po něm šustění. Mumlání lidí kolem ohně vystřídala vyděšená zajíknutí, když ze stínu lesa vystoupila prapodivná postava, zčásti člověk, zčásti zvíře, jako bytost z dávných mýtů.

	Wells vyskočil, ale vtom stvoření vykročilo zpoza stromů a vstoupilo do světla.

	Bellamy zůstal stát na palouku s mrtvým tělem zvířete na ramenou a krvavou stopou za sebou.

	Jelen. Wells si bezvládné zvíře pozorně prohlížel. Všiml si jeho měkké hnědé srsti, dlouhých tenkých nohou a jemně zašpičatělých uší.

	Když Bellamy přicházel k nim, jelenova hlava se komíhala sem a tam na ochablém krku – ale nikdy se neotočila úplně, protože při každém pohybu vzad do něčeho narazila. Do další hlavy kývající se na druhém štíhlém krku. Ten jelen měl dvě hlavy.

	Wells ztuhl, zatímco všichni kolem ohně vstávali. Někteří popocházeli blíž, aby si jelena mohli lépe prohlédnout, jiní zděšeně couvali.

	"Není to nebezpečný?" zeptala se jedna dívka.

	"Ne, není," ozval se ze stínů hlas Clarke, která vykročila do světla.

	"Radiace mohla změnit genetický materiál před stovkami let, ale teď už by po ní neměla být ani stopa."

	Všichni zmlkli, když natáhla ruku a pohladila srst zvířete. Jak tam stála zalitá měsíčním světlem, vypadala krásnější než kdy dřív.

	Clarke se k Bellamymu otočila s úsměvem, při kterém Wellse zamrazilo v břiše. "Neumřeme hlady," prohlásila. Potom dodala něco, co Wells neslyšel, a Bellamy přikývl.

	Wells vydechl. Silou vůle se snažil potlačit pocit hořkosti. Znova se zhluboka nadechl a vydal se za Bellamym a Clarke. Když se přiblížil, Clarke ztuhla, ale Wells se soustředil na Bellamyho.

	"Díky," řekl. "Jeho maso nasytí spoustu lidí."

	Bellamy se na něj tázavě zahleděl a přešlápl přitom z jedné nohy na druhou.

	"Myslím to vážně," ujistil ho Wells. "Děkuju."

	Bellamy konečně přikývl a Wells se vrátil na své místo u ohně a nechal Bellamyho s Clarke, aby si tiše povídali s hlavami skloněnými blízko u sebe.

	Vyhlídková paluba byla dočista liduprázdná. Wells si při pohledu na nekonečné moře hvězd dovedl snadno představit, že on a Clarke jsou jediné dvě živé duše v celém vesmíru, a objal Clarke ještě pevněji. Ta mu položila hlavu na hruď, spokojeně si oddechla a přitom se k němu přitiskla ještě víc.

	Jako kdyby ho s radostí nechala, a dýchá za ně oba.

	"Jak to dneska šlo?" broukla.

	"Fajn," odpověděl Wells a netušil, proč se obtěžuje lhát, když se mu Clarke tulí k hrudi. Dokázala číst údery jeho srdce jako morseovku.

	"Co se stalo?" zeptala se se starostí ve velkých zelených očích.

	Součástí důstojnického výcviku byly pravidelné výpravy do Waldenu a Arkádie, kde dohlíželi na strážce. Dnes se Wells stal svědkem zatčení ženy, která čekala neregistrované dítě. Ta chuděra si nemohla dělat naděje, že k ní soud bude shovívavý. Budou ji držet ve vězení až do porodu, po němž bude dítě svěřeno do péče Rady a matka bude popravena. Byl to tvrdý, ale nezbytný zákon. Loď mohla uživit jen určitý počet lidí, a kdyby každý směl tuto křehkou rovnováhu narušovat, ohrozí to celé lidstvo. Jenže Wells měl stále živě před očima ženiny vyděšené oči, když ji strážci vlekli pryč.

	K Wellsově překvapení to byl jeho otec, kdo mu objasnil situaci, které se stal svědkem. Ten u večeře vycítil, že něco není v pořádku, a Wells mu celý incident popsal. Snažil se přitom hovořit jako voják – s odstupem. Jeho otec však jeho přetvářku odhalil a ve vzácně vlídném gestu položil Wellsovi dlaň na ruku.

	"To, co děláme, není lehké," vysvětlil synovi, "ale je to nezbytné. Nemůžeme si dovolit, aby nám city bránily v plnění naší povinnosti – a tou je udržet lidstvo naživu."

	"Nech mě hádat," ozvala se Clarke a vyrušila ho z jeho úvah. "Zatkl jsi nějakého geniálního zločince za sérii krádeží knih z knihovny."

	"Ne." Zastrčil jí pramen vlasů za ucho. "Dotyčná je ještě stále na útěku.

	Zatímco si tu povídáme, sestavují kvůli ní zvláštní pátrací komando."

	Clarke se usmála a zlatá zrníčka v jejích očích jako by zaplála. Wells si nedokázal představit hezčí barvu.

	Pak obrátil pozornost zpátky k obřímu oknu. Dnes mu mraky zakrývající Zemi nepřipomínaly rubáš, ale jen přikrývku. Planeta nezemřela, pouze upadla do kouzelného spánku, dokud nepřijde čas, aby přivítala vracející se lidstvo.

	"Na co myslíš?" zeptala se ho Clarke. "Na mámu?"

	"Ne," odpověděl váhavě. "Ne tak docela." Natáhl ruku, nepřítomně si omotal kadeř jejích vlasů kolem prstu a pak ji nechal spadnout zpět na její rameno. "I když na ni asi svým způsobem myslím pořád." Bylo těžké uvěřit, že opravdu zemřela.

	"Jenom chci, aby na mě mohla být pyšná, a je kdekoli," pokračoval Wells, a když se zahleděl na hvězdy, pocítil zvláštní zamrazení.

	Clarke mu stiskla ruku a přiblížila své horké rty k jeho. "Samozřejmě, že je na tebe pyšná. Která matka by nebyla pyšná na syna, jako jsi ty?"

	Wells se otočil zpátky k ní se širokým úsměvem. "Týká se to jenom matek?"

	"Hádám, že by tě brala i spousta prarodičů." Clarke vážně přikývla, ale v zápětí se rozhihňala, když ji Wells v žertu pleskl po rameni.

	"Byl bych rád, kdyby na mě byl pyšný ještě někdo."

	Clarke zvedla obočí. "Tak a se ten někdo má na pozoru," prohlásila, když zvedla ruce a položila je Wellsovi do týlu. "Protože se o tebe nehodlám dělit."

	Wells se se širokým úsměvem sklonil a zavřel oči. Letmo se rty dotkl jejích úst ve škádlivém polibku a potom ji začal líbat na krku. "Já o tebe taky ne," zašeptal jí do ucha a ucítil, jak se zachvěla, když ji jeho dech polechtal na kůži. Přitáhla ho k sobě a z Wellse při jejím objetí spadlo všechno napětí a dočista zapomněl na dnešek i na to, že ho to samé čeká i zítra a pozítří. Nezáleželo mu na ničem kromě dívky, kterou držel v náruči.

	Vůně pečeného jelena byla nová a omamná. V Kolonii maso nebylo, dokonce ani na Fénixu. Všechen dobytek byl zlikvidován v polovině prvního století.

	"Jak poznáme, že je upečené?" zeptala se Wellse dívka z Arkádie jménem Darcy.

	"Když povrch začne být křupavý a vnitřek zrůžoví," zavolal Bellamy, aniž otočil hlavu.

	Graham se uchechtl, ale Wells kývl a odpověděl: "Myslím, že máš pravdu."

	Když maso zchladlo, nakrájeli ho na menší kusy, které začali posílat okolo ohně, a Wells zanesl část na opačnou stranu kruhu, kde je začal rozdávat.

	Jeden kousek podal i Octavii, která ho nejistě držela před sebou a pak zvedla hlavu k Wellsovi. "Už jsi to ochutnal?"

	Wells zavrtěl hlavou. "Ještě ne."

	"Tak to není fér." Zvedla obočí. "Co když to bude hnusný?"

	Wells se rozhlédl po kruhu. "Zdá se, že ostatním maso chutná."

	Octavia našpulila rty. "Já nejsem jako ostatní." Chvíli se na něj dívala, jako by čekala na jeho odpověď, potom se usmála a nabídla maso jemu. "Na, kousni si první a pověz mi, co na to říkáš."

	"To je v pohodě, díky," namítl Wells. "Chci se ujistit, že všichni –"

	"No tak." Zahihňala se a zkusila mu maso strčit do pusy. "Kousni si."

	Wells vrhl krátký pohled na druhou stranu kruhu, jestli se na ně Clarke dívá. Nedívala – byla zaujatá rozhovorem s Bellamym.

	Wells se otočil zpátky k Octavii. "Tak dobře," řekl a vzal si kousek masa z jejích rukou. Octavia vypadala zklamaně, že se od ní nenechal nakrmit, ale Wellsovi to bylo jedno. Když maso ukousl, jeho povrch byl tuhý, ale když se jeho zuby zabořily hloub, ucítil záplavu chuti, která se nepodobala ničemu, co kdy ochutnal. Byla současně slaná, se stopami kouře, a lehce nasládlá. Chvíli sousto žvýkal, a když ho spolkl, čekal, že jeho žaludek tu neznámou látku nepřijme. Místo toho ale v břiše ucítil teplo.

	Ti, co se najedli jako první, se zvedli a začali přecházet po palouku a jejich tlumený hovor na pár minut splynul s praskáním ohně. Vtom však hlasy znepokojeně zesílily a Wellsovi se zježily chlupy na krku.

	Vstal a došel ke skupince stojící poblíž stromů.

	"Co se děje?" zeptal se.

	"Podívej," vyjekla jedna z dívek a ukázala na něco v lese.

	"Co?" Wells přimhouřil oči a snažil se zaostřit.

	"Tam," přidala se další dívka. "Viděl jsi to?"

	Wells měl na okamžik dojem, že si z něj utahují, když vtom něco zachytil. Záblesk světla, tak krátký, až si říkal, jestli se mu to jen nezdálo. Vtom se však pár stop od něj objevilo druhé světýlko a pak třetí, tentokrát o něco výš. Wells vykročil k okraji palouku, kde teď plály zářivé body, jako by jimi neviditelné ruce to místo vyzdobily na oslavu.

	Jeho pohled spočinul na nejbližším z nich, kuličce světla visící opodál na nejnižší větvi stromu.

	V jejím středu se cosi hýbalo. Bylo to živé. Šlo o nějaký druh brouka s drobným tělem a nepoměrně většími tenkými křídly. To slovo se Wellsovi zachvělo na rtech. Motýl.

	Pár dalších kluků a holek se vydalo za ním do lesa a nyní v úžasu stáli vedle něj.

	"Clarke," zašeptal Wells do tmy. Tohle musela vidět. Na chvíli odtrhl oči od toho představení a otočil se, aby se za ní rozběhl, ale ona už tam byla.

	Stála pár kroků od něj, dočista ohromená. Tlumené světlo jí ozařovalo tvář a ten napjatý, ustaraný výraz, který na ní ulpíval od nešťastného přistání, zmizel.

	"Ahoj," řekl jí Wells tiše. Nechtěl narušit ten poklidný okamžik.

	Čekal, že se na něj Clarke zamračí, dá mu najevo, a mlčí, nebo odejde, ona se však ani nehnula. Stála na místě a okouzleně se dívala vzhůru na světélkující motýly.

	Wells se neodvažoval pohnout ani říct cokoli dalšího. Dívka, o níž si myslel, že ji ztratil, byla stále někde nablízku a v tu chvíli pochopil, že ji může přesvědčit, aby ho znovu milovala.

	

	 

	KAPITOLA 14

	Bellamy

	Bellamy se divil, proč se lidé v dávných dobách vůbec obtěžovali s braním drog. K čemu bylo píchat si do žil sajrajt, když na člověka měla stejný efekt procházka lesem? Pokaždé, když překročil hranici lesa, se stalo cosi magického. Když ve světle právě vyšlého slunce mířil pryč od tábořiště na další loveckou výpravu, dýchalo se mu o poznání volněji. Srdce mu bilo silnými, pomalými, vytrvalými údery a připadalo mu, že se celé jeho tělo pohybuje v rytmu, kterým pulzuje země. Jako by se mu někdo naboural do mozku a přepnul jeho smysly do režimu, o němž dosud Bellamy neměl ponětí.

	Nejlepší na tom bylo to ticho. Na lodi nebyl nikdy úplný klid.

	Člověk nemohl nikde uniknout před všudypřítomným tichým ruchem:

	hučením generátorů, bzučením světel, ozvěnou kroků na chodbě. Když poprvé vkročil do lesa, strašně ho rozhodilo, že tam není nic, co by ho vyrušovalo z niterných úvah, ale čím víc času v něm trávil, tím klidnější byla jeho mysl.

	Bellamy pátral v trávě po stopách a jeho pohled klouzal po kamenech a vlhké půdě. Na rozdíl od včerejška nikde nezahlédl stopy, které by mohl sledovat, ale něco ho ponoukalo, aby vyrazil doprava a vydal se hlouběji do lesa, kde byl porost hustší a stromy vrhaly na zem zvláštní stíny. Kdyby byl zvíře, zamířil by právě tam.

	Natáhl ruku za rameno a vzal jeden šíp z toulce, který si vyrobil.

	I když bylo hrozné dívat se, jak zvíře umírá, jeho muška se za pár uplynulých dnů o poznání zlepšila, takže věděl, že zvířata tolik netrpí.

	Nikdy ovšem nezapomene na bolest a strach, který viděl v očích svého prvního uloveného jelena potácejícího se po lesní půdě. Přesto podle něj bylo zastřelení zvířete menší zločin než ta svinstva, co provedla spousta z těch děcek, která tu skončila. I když zvířeti zkrátil život, věděl, že ho prožilo zcela svobodné.

	Stovka vězňů sice měla přislíbenou svobodu, ale Bellamymu bylo jasné, že jemu se takové výsady nedostane – ne po tom, co udělal kancléři. Pokud zůstane v tábořišti do přistání další lodi, tak ho první člověk, který z ní vyleze, nejspíš na místě zastřelí.

	Bellamy toho měl plné zuby – trestů, lodi, celého systému. Protivilo se mu dodržovat pravidla, která si vymysleli druzí. Bylo mu nanic z toho, že musí bojovat o přežití. Život v lese nebude snadný, ale aspoň budou s Octavií volní.

	Roztáhl ruce, aby lépe udržel rovnováhu, a napůl se šoural, napůl klouzal po svahu. Snažil se přitom nedělat hluk, kterým by vyplašil zvěř. Když s tlumeným žuchnutím seskočil dolů, bláto mu zamlaskalo pod prošoupanými botami. Bellamy tiše zaklel, když mu dovnitř prosákla dírami nad podrážkami voda. Jak už ze zkušenosti zjistil, bylo by nepříjemné vracet se do tábora s mokrými ponožkami. Zajímalo by ho, proč se o tomto prostém faktu nezmiňovali v žádné knize, kterou přečetl. K čemu bylo vědět, jak vyrobit oko z popínavých rostlin, nebo jaké byliny použít k ošetření popálenin, když jste nemohli chodit?

	Pověsil ponožky na větev, aby uschly, a ponořil nohy do potoka.

	Od chvíle, kdy opustil tábořiště, se pořádně oteplilo a bylo příjemné cítit na kůži chladnou vodu. Ohrnul si nohavice ke kolenům, aby se mohl brodit hlouběji, a křenil se jako úplný pitomec, když mu voda proudila kolem lýtek. Tohle byla jedna z věcí, které se mu na Zemi zamlouvaly – to, jak člověku prachobyčejné úkony jako mytí nohou najednou připadaly jako senzační zážitek.

	Porost stromů u potoka nebyl tak hustý a slunce tu svítilo jasněji.

	Bellamymu najednou přišlo, že má tvář a paže nesnesitelně rozpálené.

	Svlékl si triko, zmuchlal ho do kuličky a zahodil do trávy. Potom se sklonil, nabral vodu do dlaní a stříkl si ji do obličeje. Musel se usmát.

	Ještě stále byl u vytržení ze zjištění, že voda může mít i chu. Zásoba recyklované vody na lodi byla vděčným terčem vulgárních vtípků o tom, že v podstatě pijí pradědečkovu moč. Ale teď si uvědomil, jak století filtrování a čištění vodu ochuzovaly, až nebyla ničím víc než směsicí molekul vodíku a kyslíku. Sklonil se a nabral si do dlaní další doušek. Kdyby měl vodu popsat, řekl by, že chutnala jako směs Země a oblohy – a dal by pěstí každému, kdo by se mu za to smál.

	Náhle se z lesa ozvalo zapraskání větviček a Bellamy se obrátil tak prudce, že ztratil rovnováhu a se šplouchnutím spadl pozadu do potoka. Rychle se vyškrábal na nohy. Kameny a bahno mu klouzaly pod holými prsty nohou, když se otočil, aby zjistil, co ten zvuk způsobilo.

	"Promiň, nechtěla jsem tě vyděsit."

	Bellamy si odhrnul vlasy z očí a uviděl Clarke stojící v trávě. Bylo překvapivé vidět někoho dalšího v lese, který začal považovat za své výsostné území. Čekal by, že to v něm vyvolá podráždění, ale to se nedostavilo.

	"Nemohla ses dočkat odpoledne?" zeptal se, když se brodil zpátky ke břehu.

	"My ty léky potřebujeme," namítla Clarke, když celá zrudlá odvrátila pohled od jeho nahé hrudi. Jen tak něco ji nerozhodilo, až by jeden zapomněl, že vyrostla ve světě nóbl koncertů a intelektuálských večírků. Bellamy se široce usmál a potřepal hlavou, až se kolem rozlétly kapky vody.

	"Hej," vyjekla Clarke, uskočila a snažila se kapky vody setřást.

	"Ještě jsme vodu v tom potoce neprověřili. Mohla by být toxická."

	"Odkdy je naše ostřílená doktorka taková citlivka?" Bellamy se usadil na prosluněné místo v trávě a poplácal vedle sebe, a si Clarke přisedne.

	"Citlivka?" Clarke se s dotčeným zasupěním posadila. "Včera večer jsi skoro neudržel nůž, jak se ti třásla ruka."

	"Hele, zabil jsem jelena. Myslím, že jsem odvedl víc než dobrou práci. A kromě toho" – krátce se odmlčel, když si lehal do trávy – "to ty jsi tady školený odborník na rozřezávání věcí."

	"Ne tak docela."

	Bellamy si založil ruce za hlavu a nastavil tvář slunci. Když mu teplo pronikalo do kůže, spokojeně si povzdechl. Bylo to skoro tak příjemné, jako být s holkou v posteli. Možná ještě lepší, protože slunce se ho nikdy nebude vyptávat, na co myslí.

	"Pardon, že jsem se tě dotknul," řekl a vyslovoval přitom ledabyle slova, zatímco mu ruce a nohy příjemně těžkly. "Vím, že jsi doktorka, a ne řezník."

	"Ne, chci tím říct, že mě zatkli, než jsem dokončila studium."

	Neš astný tón v jejím hlase Bellamyho zvláštně dojal. Slabě se na ni usmál. "No, na diletantku odvádíš výbornou práci."

	Na chvíli se na něj upřeně zadívala, až dostal strach, že ji urazil, ale pak přikývla a vstala. "Máš pravdu," odpověděla. "A proto taky musíme najít ty léky. Poj."

	Bellamy se se zaúpěním zvedl, nazul si ponožky a boty a přehodil si triko přes rameno.

	"Radši si to triko zase obleč."

	"Proč? Bojíš se, že propadneš mýmu kouzlu? Protože jestli si děláš starosti o mou mládeneckou čest, musím ti říct, že nejsem –"

	"Chci říct" – utnula ho s lehkým pousmáním – "že tu jsou jedovaté rostliny, které by tvoje hezká záda mohly pokrýt hnisavými boláky."

	Bellamy pokrčil rameny. "Co já vím, třeba na tom ujíždíš, slečno doktorko. Já to risknu."

	Clarke se zasmála. Bellamy si byl celkem jistý, že to bylo poprvé od okamžiku, co přiletěli na Zemi, a ke svému překvapení ucítil záchvěv hrdosti nad tím, že ji rozesmál právě on.

	"Dobře," prohodil nenuceně, přetáhl si triko přes hlavu a usmál se pod vousy, když si všiml, jak mu Clarke okukuje břicho. "Trosky ležely dál na západ. Tak jdem." Vydal se vzhůru do kopce a pak se otočil na Clarke. "To je směr, kde zapadá slunce."

	Uběhla pár kroků, aby ho dohonila. "To ses všechno naučil sám?"

	"Asi jo. Na Waldenu se zeměpis Země moc nevyučuje." Ta poznámka v sobě neměla obvyklou hořkost, jako kdyby byla určená Wellsovi nebo Grahamovi. "Tyhle věci mě vždycky zajímaly, a když jsem zjistil, že se chystají Octavii poslat na Zemi…" Odmlčel se. Nebyl si jistý, s čím vším se jí může bezpečně svěřit. Ale Clarke se na něj s očekáváním dívala a zelené oči měla plné zvědavosti a ještě něčeho dalšího, co nedokázal přesně určit. "Zjistil jsem, že čím víc toho budu vědět, tím líp budu připravený ji ochránit."

	Dostali se na vrchol srázu, ale místo toho, aby jako obvykle zamířili do tábora, Bellamy vedl Clarke dál do lesa. Stromy tu rostly tak blízko u sebe, že jejich listy zachycovaly většinu slunečního svitu. Ta trocha světla, která skrz ně pronikla, potřísnila půdu zlatými kalužemi. Bellamy se usmál, když viděl, jak je Clarke opatrně obchází, jako dítě, které se při přechodu spojovacího mostu snaží vyhýbat spárám.

	"Takhle jsem si vždycky představovala Sherwoodský les," poznamenala Clarke hlasem plným posvátného úžasu. "Nepřekvapilo by mě, kdyby se zpoza stromu najednou vynořil Robin Hood."

	"Robin Hood?"

	"Vždy víš." Zastavila se a podívala se na něj. "Vyhnaný princ, který kradl léky a rozdával je sirotkům." Bellamy se na ni nechápavě díval.

	"S kouzelným lukem a šípy. Trochu mi ho připomínáš, když o tom tak přemýšlím," dodala s úsměvem.

	Bellamy přejel rukou po větvi obtočené šlahounem popínavé rostliny, která se v tlumeném světle nepatrně leskla. "Na Waldenu nemáme moc času na příběhy," odpověděl chladně, ale pak dodal vlídnějším tónem: "Nemáme moc knížek, tak jsem Octavii vymýšlel pohádky, když byla malá. Její oblíbená byla o začarovaným odpaďáku." Pobaveně se usmál. "Nic lepšího mě nenapadlo."

	Clarke se usmála a poznamenala: "To, co jsi pro ni udělal, bylo statečné."

	"Jo, no, řekl bych to samý o tobě, ale mám takový pocit, že tady nejsi z vlastního rozhodnutí."

	Zvedla zápěstí, které měla jako všichni ostatní obemknuté monitorovacím náramkem. "Jak jsi na to přišel?"

	"Určitě dostal, co zasloužil," uznal Bellamy se širokým úsměvem.

	Clarke se však nezasmála a odvrátila se. Myslel to jako vtip, ale asi měl tušit, že by s ní neměl jednat tak zostra – a platilo to i pro všechny ostatní. Každý tu měl své tajemství a Bellamy ze všech nejvíc.

	"Hele, promiň," řekl. Omlouval se tak zřídka, že mu to slovo připadalo na jazyku cizí. "Radši najdeme tu bednu s léky. Co je vlastně uvnitř?"

	"Všechno. Sterilní obvazy, léky na tlumení bolesti, antibiotika… věci, které by mohly velice pomoct…" Na okamžik zmlkla. "Nemocným lidem."

	Bellamy věděl, že myslí na tu dívku, kterou neustále sleduje, na svou kamarádku. "Moc ti na ní záleží, viď?" Podal jí ruku, aby jí pomohl přes mechem porostlý kmen, který jim ležel v cestě.

	"Je to moje nejlepší kamarádka," odpověděla Clarke, když se ho chytla. "Jediný člověk na Zemi, který mě opravdu zná."

	Rozpačitě se na Bellamyho usmála, ale ten jen přikývl. "Vím, jak to myslíš." Octavia byla jediný člověk na světě, který skutečně znal jeho.

	Na nikom jiném mu vlastně nijak zvlášť nezáleželo.

	Když ale vrhl letmý pohled na Clarke, která se sehnula, aby přivoněla ke světle růžové květině, a slunce se jí zalesklo na zlatých pramenech vlasů, najednou si tím nebyl tak jistý.

	

	 

	KAPITOLA 15

	Clarke

	Bellamy vedl Clarke dolů z prudkého kopce lemovaného útlými kmeny stromů, jejichž větve se proplétaly, až vytvořily klenutý průchod.

	Ticho kolem působilo prastaře, jako by se ani vítr po stovky let neopovažoval narušit samotu zdejšího lesa.

	"Nevím, jestli jsem ti někdy poděkoval za to, co jsi udělala pro Octavii," řekl Bellamy a přerušil kouzlo okamžiku.

	"Mám tohle brát jako poděkování?" utahovala si z něj Clarke.

	"Nic lepšího ze mě asi nedostaneš," odpověděl a po očku se na ni podíval. "Tyhle věci mi zrovna nejdou."

	Clarke otevřela pusu, ale než se stihla vytasit s nějakou pádnou odpovědí, zakopla o kámen.

	"Bacha," vyhrkl Bellamy se smíchem a chytil ji za ruku, aby neupadla. "Jak se zdá, tobě zas moc nejdou věci typu chůze."

	"Tohle není chůze, ale pořádný výšlap – něco, co žádný člověk už stovky let nedělal, tak si dej pohov."

	"To je v pohodě. Všechno závisí na správné dělbě práce. Ty nás udržuješ naživu a já tě udržuju na nohou." Škádlivě stiskl Clarke paži a ona cítila, jak se jí žene krev do tváří. Neuvědomila si, že ji Bellamy ještě pořád pevně drží.

	"Díky," zamumlala a nechala ruku klesnout k boku.

	Bellamy se zastavil, když dorazili k místu, kde svah přecházel znovu v rovinku. "Tudy," řekl a ukázal doleva. "Takže, co tě přivedlo k medicíně?"

	Clarke se zaraženě zamračila. "Chtěla jsem být lékařkou. Copak ty ses nerozhodl stát se…" Zmlkla a zrozpačitěla, když si uvědomila, že neměla ponětí, co Bellamy dělal na lodi. Strážcem očividně nebyl.

	Upřeně se na ni díval, jako by se snažil odhadnout, jestli Clarke žertuje, nebo ne, a pak, když vstoupil do zelenavého stínu, váhavě odpověděl: "Na Waldenu to takhle nefunguje. Když máš skvělý záznamy a štěstí, můžeš se stát strážcem. Jinak musíš dělat stejnou práci, jakou dělali tvoji rodiče."

	Clarke se snažila nedat najevo překvapení. Jistěže lidé z Waldenu mohli vykonávat jen určitá zaměstnání, ale nikdy by si nepomyslela, že o svém povolání nemohou vůbec rozhodovat. "Takže, co jsi dělal?"

	"Byl jsem…" Bellamy stiskl rty. "Víš co? Na tom, co jsem dělal na lodi, nezáleží."

	"Promiň," omlouvala se rychle Clarke. "Nechtěla jsem –"

	"To nic," zarazil ji a vykročil vpřed. Pokračovali dál, ale v jejich mlčení teď bylo patrné určité napětí.

	"Stůj," zašeptal Bellamy a natáhl ruku, aby zastavil Clarke. Jedním plynulým pohybem vytáhl z toulce šíp a pozvedl luk. Jeho oči se zaměřily na místo, kde byl porost tak hustý, že téměř nešlo rozeznat keře od stínů. Vtom to uviděl – hbitý pohyb, záblesk světla v odrazu oka.

	Clarke zatajila dech, když se zvíře vynořilo – malé hnědé s dlouhýma štíhlýma ušima, kterými stříhalo sem a tam. Králík.

	Dívala se, jak zvíře poskočilo dopředu a zvědavě poškubávalo ocasem, skoro stejně dlouhým jako jeho tělo. Nemají mít králíci malé huňaté ocásky? říkala si. Ale než si stihla vybavit staré poznámky z hodin pozemské biologie, uviděla, jak Bellamy natáhl loket dozadu, a to jí zaplašilo z hlavy všechny ostatní myšlenky.

	Málem vyjekla, když šíp vyletěl a s děsivým nárazem zasáhl zvíře přímo do hrudi. Clarke v tu chvíli napadlo, že by králíka mohla zachránit – doběhla by k němu, vytáhla mu z těla šíp a zašila ránu.

	Bellamy ji však popadl za paži a jeho stisk ji současně uklidňoval i varoval. Ten králík jim pomůže přežít a Clarke si to dobře uvědomovala. Dodá Thalii trochu síly. Snažila se zavřít oči, ale nedokázala odtrhnout pohled od zvířete.

	"To nic," řekl Bellamy tiše. "Zasáhl jsem srdce. Nebude dlouho trpět." Měl pravdu. Králík sebou přestal škubat, pomalu se sesunul na lesní půdu a znehybněl. Bellamy se otočil ke Clarke. "Promiň. Vím, že není lehký dívat se, jak někdo trpí."

	Clarke pocítila náhlý chlad, který neměl nic společného s mrtvým králíkem. "Někdo?"

	"Něco," opravil se a pokrčil rameny. "Všechno živé."

	Clarke sledovala, jak Bellamy doběhl ke králíkovi, vytáhl z něj šíp a přehodil si zvířátko přes rameno. "Půjdem tudy," prohlásil a ukázal hlavou.

	Napětí pominulo. Bellamymu jeho lovecký úspěch očividně zvedl náladu. "Co se vlastně stalo mezi tebou a Wellsem?" zeptal se, když si přendal králíka na druhé rameno.

	Clarke čekala, že ji rozčílí, že strká nos do jejích věcí, ale kupodivu to se nestalo. "Chvíli jsme spolu chodili, ale nevyšlo nám to."

	Bellamy se zasmál. "No, o tom teda žádná." Pak zmlkl a čekal, co řekne dál. "Takže," pobídl ji, "co se stalo?"

	"Udělal něco, co se nedá odpustit."

	Bellamy místo toho, aby zavtipkoval nebo využil příležitost k tomu, aby se navážel do Wellse, zvážněl. "Není nic, co by se nedalo odpustit,"

	namítl tiše. "Ne, když to někdo udělá ze správných důvodů."

	Clarke neodpověděla, ale v duchu se musela ptát, jestli mluvil o provinění, za které byla uvězněná Octavie, nebo o něčem jiném.

	Bellamy vrhl pohled vzhůru, jako by ho zaujaly vršky stromů.

	Potom se podíval znovu na Clarke. "Netvrdím, že neudělal něco zlýho, a to bylo cokoli. Chci jenom říct, že tak trochu chápu, proč se sem vydal." Natáhl ruku a přejel prstem po jasně žlutém mechu, který ve spirále obrůstal kmen stromu. "Wells a já jsme jediní dva, co jsme sem přiletěli z vlastní vůle, protože jsme k tomu měli důvod."

	Clarke se mu chystala odpovědět, ale vtom si uvědomila, že neví, co říct. Byli na první pohled tak odlišní – Wells, jehož víra v řád a autoritu zapříčinila smrt jejích rodičů, a Bellamy, horkokrevný Waldeňan, který s pistolí v ruce zajal kancléře. Oba ovšem byli připraveni udělat cokoli, aby dosáhli svého – aby ochránili lidi, na kterých jim záleželo.

	"Možná máš pravdu," odpověděla tiše, překvapená jeho postřehem.

	Bellamy se krátce zastavil a pak zrychlil krok, jako kdyby spatřil něco vzrušujícího. "Tady to bylo," řekl a táhl Clarke za sebou po dalším mírném svahu na palouk. V trávě kvetly bílé květy – kromě místa asi uprostřed palouku, které bylo spálené na uhel. Kolem ležely rozházené jako kosti kusy transportéru. Clarke se dala do běhu.

	Slyšela, jak ji Bellamy volá, ale neměla čas se otočit. Klopýtala vpřed a hru jí zaplavovala naděje. "Prosím, prosím, prosím," mumlala si pro sebe, když začala jako smyslů zbavená prohrabovat trosky.

	Vtom je zahlédla. Kovové bedny, kdysi bílé, které teď ale byly zčernalé špínou a plameny. Popadla tu nejbližší a zvedla ji. Srdce jí bušilo tak rychle, že se skoro nemohla pořádně nadechnout. Zápolila se zdeformovanou přezkou. Ta se však neotvírala. Panty se horkem svařily. Clarke bednou zoufale zatřásla a modlila se, aby pád léky nijak nepoškodil.

	Chřestění dóz s pilulkami uvnitř bedny byla ta nejkrásnější hudba, jakou kdy slyšela.

	"Je to ono?" zeptal se Bellamy, když se bez dechu zastavil vedle ní.

	"Dokážeš to otevřít?" zeptala se Clarke a vrazila mu bednu do náruče.

	Bellamy ji zvedl a prohlédl si pozorně zámek. "Omrknem to." Vytáhl z kapsy nůž a několika rychlými pohyby bednu vypáčil.

	Clarke se štěstím zatočila hlava. Než si uvědomila, co dělá, celá rozesmátá Bellamyho objala. Ten zavrávoral dozadu a začal se smát spolu s ní. Chytil ji kolem pasu, zvedl ji a zatočil se s ní dokola. Barvy palouku vířily kolem, zelená, zlatá a modrá, až se všechny rozmazaly a na světě nezbylo nic než Bellamyho úsměv, který mu rozzářil oči.

	Konečně ji postavil na zem, ale nepustil ji. Místo toho ji k sobě přivinul ještě víc, a než Clarke stihla popadnout dech, přitiskl své rty na její.

	Ve skrytu mysli jí jakýsi hlas přikazoval, a toho nechá, ale ona se nechala strhnout vůní Bellamyho kůže a jeho pevným objetím.

	Clarke se cítila, jako by v jeho náručí tála a ztrácela se v jejich polibku.

	Chutnal jako radost a na Zemi radost chutnala sladčeji.

	

	 

	KAPITOLA 16

	Glass

	"Já ti nevím," pronesla Sonja zvolna a přimhouřenýma očima si měřila dceru v potemnělém světle ložnice. "Co kdybychom vzaly sukni z těchhle šatů a skombinovaly ji s tím zeleným živůtkem?"

	Glass se musela zhluboka nadechnout, aby se uklidnila. Zkoušela si šaty už dvě hodiny a zatím nebylo vybrání těch nejvhodnějších na slavnostní pozorování komety o nic blíž, než když s ním začaly.

	"Když myslíš, mami," broukla a doufala, že v jejím úsměvu nebylo znát napětí, které prožívala ve svém nitru.

	"Těžko říct," pokračovala její matka s povzdechem. "Bude problém připravit je včas, ale prostě to budeme muset zkusit."

	Glass si připomněla, že se jí máma jenom snaží pomoct. Chápala slavnostní pozorování komety jako dokonalou příležitost k tomu, aby se její dcera znovu uvedla do společnosti na Fénixu s oficiální milostí za zády a dokonalou róbou na těle. Glass věděla, že se slavnosti bude účastnit vicekancléř a že je nesmírně důležité, aby sehrála svou úlohu; život získala zpět jen výměnou za to, že mu zlepší pověst v očích veřejnosti, což bylo víc než férový obchod. I tak ale byla bez sebe úzkostí při představě, že bude středem pozornosti.

	"Nebo bychom se možná měly vrátit k tylu," navrhla matka a ukázala na kupu odložených šatů. "Jen si je znovu obleč a můžeme –"

	Přerušilo ji zapípání příchozí zprávy z kuchyně.

	"Já to vyřídím," nabídla se Glass okamžitě a odběhla z pokoje, než matka stihla cokoli namítnout. Jistěže zpráva nebude pro ni. Kamarádky ji vždycky kontaktovaly prostřednictvím čipů a obrazovky zpráv vesměs sloužily jen jako přehled nezáživných informací o hygienických opatřeních nebo pro poněkud zlověstnější sdělení Rady. Aspoň jí to ale umožnilo nakrátko si odpočinout od hovoru o šatech. Glass si před sebou ve vzduchu promítla sled zpráv a zapomněla dýchat, když spatřila jméno blikající úplně nahoře. Ta zpráva byla od Luka.

	Vážená slečno Sorensonová, bezpečnostní hlídka nalezla v blízkosti solárních polí ztracený předmět náležející do vašeho vlastnictví. Můžete si ho vyzvednout dnes do 16:00 na kontrolním stanovišti.

	
Musela si zprávu přečíst několikrát, než pochopila její obsah. Spolu s Lukem tento systém vymysleli kdysi dávno – předtím než dostala čip – pro případ, že by její matku napadlo procházet její zprávy. Luke se s ní chtěl dnes odpoledne sejít u solárních polí.

	"Glass?" zavolala její matka z vedlejšího pokoje. "O co jde?"

	Glass urychleně zprávu smazala. "Jenom připomínka, že se koná pozorování komety, jako bychom na to mohly zapomenout!" Vrhla pohled na hodiny a povzdechla si. Bylo teprve 10:15. Následující hodiny budou ubíhat ještě pomaleji, než když byla ve vězení.

	"Ach," vydechla její matka, když se Glass vrátila do ložnice. "Tyhle šaty možná budou přece jen ty pravé. Vypadáš nádherně."

	Glass se váhavě otočila k zrcadlu a pochopila, co tím matka myslí.

	Nebylo to ovšem šaty. Tváře měla zrudlé a oči jí zářily očekáváním.

	Vypadala jako zamilovaná dívka.

	V 15:40 Glass stanula na vrcholu nekonečného schodiště vedoucího k solárním polím, které pokrývaly vrchol Waldenu. K samotným rostlinám měli přístup pouze vědci a sběrači, ale nacházela se tu malá uzavřená plošina s výhledem. Původně sloužila pro dohled nad lidmi pracujícími na polích, teď už ji však dávno nikdo nepoužíval a bývala většinou prázdná.

	Když na ni Glass vystoupala, přešla k okraji a posadila se opřená o zábradlí s nohama visícíma přes okraj. Když klouzala pohledem po řadách rostlin natahujících listy k solárním panelům, cítila, jak z ní padá tíseň. Na konci pole bylo obrovské okno, díky kterému se zdálo, jako by rostliny vyrůstaly přímo z hvězd. S Lukem se nejčastěji scházeli právě tady. Bylo to bezpečnější, než kdyby se tajně vkrádal na Fénixe, nebo kdyby se Glass potulovala kolem jeho bytové jednotky.

	"Ahoj."

	Glass se otočila a uviděla Luka, jak za ní toporně stojí. Chtěla vstát, ale on zavrtěl hlavou.

	"Můžu si přisednout?" zeptal se.

	Glass přikývla, uhnula nohama do strany, aby měl místo, a Luke se posadil na zem.

	"Děkuju, že jsi přišla," řekl váhavě. "Tvoje matka o naší schůzce nic netuší, viď?"

	"Žádný strach. Měla moc starostí s řešením šatníkové krize."

	K jejímu překvapení se na ni Luke usmál a pak si odkašlal. "Glass… Pořád musím myslet na to, co se stalo," spustil. Glass ztuhla a sklopila pohled k zemi. "Chci říct, za co by mohli zavřít někoho, jako jsi ty?

	Ale pak jsem si na něco vzpomněl – pár měsíců po tom, co jsme se rozešli, jsem zaslechl cosi o dívce z Fénixu, kterou zatkli za…" Hlas se mu zlomil a Luke se odmlčel. Glass se otočila a uviděla, že se mu lesknou oči. "Časově to odpovídalo, jenže mě by nikdy nenapadlo, že bys to mohla být ty." Luke se díval přímo před sebe, jako by upíral oči na cosi v dálce. "Říkal jsem si, že bys takovou věc přede mnou netajila.

	Chtěl jsem věřit, že jsi ke mně měla větší důvěru."

	Glass se kousla do rtu a snažila se zadržet příval slov, která se jí drala na jazyk. Zoufale toužila všechno mu povědět, ale k čemu by bylo, kdyby přiznala pravdu? Bude lepší, když si Luke bude myslet, že je jenom hloupá rozmazlená husička z Fénixu, která mu zlomila srdce.

	Teď měl Camille a byl s ní š astný – a on si štěstí zasloužil.

	Jenže vtom Luke natáhl ruku a položil jí dlaň na tvář a jí se všechny myšlenky vykouřily z hlavy.

	Glass se probudila s úsměvem. I když od té noci, kterou spolu s Lukem strávili, uplynulo několik týdnů, nemohla na ni přestat myslet. Ale v okamžiku, kdy si v duchu začala přehrávat, co se stalo, ucítila příval nevolnosti.

	Vyřítila se z postele a vrávoravě utíkala chodbou do koupelny. S povděkem si všimla, že fungují světla, nejspíš díky matčinu novému "příteli", vedoucímu výboru zdrojů.

	Glass se svezla na studenou podlahu a rychle za sebou zavřela dveře.

	Její mozek sváděl urputnou bitvu se žaludkem. Snažila se pravidelně dýchat a být potichu. To poslední, co potřebovala, bylo, aby ji matka odvedla do zdravotnického centra.

	Vyhrál žaludek a Glass se právě včas naklonila nad záchodovou mísu.

	Zvracela a v očích ji pálily slzy. Nakonec se zničeně opřela o ze. S takovou se s Wellsem na oběd nesejdou, i když se cítila provinile, že jejich schůzku musí už zase zrušit. Trávila s Lukem veškerý čas a Wellse poslední dobou jako kamarádka dost zanedbávala. Chyběl jí. Nikdy se nenechal rozhodit jejími potrhlými nápady a ona se při tom pomyšlení z nějakého důvodu cítila ještě hůř. Zvlášť, když uvážila, že ztratil matku. A teď se podle všeho začala chovat divně i Clarke… Vážně by ses s ním měla zase sejít.

	"Glass?" zavolala její matka zpoza dveří. "Co tam děláš?"

	"Nic," odpověděla Glass a snažila se, aby to vyznělo nenuceně.

	"Je ti zle?"

	Glass potichu zaúpěla. V novém bytě neměly špetku soukromí. Chyběl jí jejich starý prostorný byt s okny plnými hvězd. Stále nechápala, proč se museli odstěhovat na horší místo jenom proto, že její otec dospěl k neobvyklému a pokořujícímu rozhodnutí ukončit manželskou smlouvu a odstěhoval se.

	"Jdu dovnitř," zavolal matčin hlas za dveřmi. Glass si urychleně utřela pusu a snažila se postavit na nohy. Okamžitě se však svezla zpátky na podlahu, když jí další vlna nevolnosti nebezpečně rozhoupala žaludek.

	Když se dveře otevřely, Glass spatřila matku oblečenou ve večerních šatech, i když ještě nebylo ani poledne. Ale než se stihla zeptat, kam se chystá – nebo odkud se vrací – matka vykulila oči, a dokonce i pod hojnou vrstvou mejkapu viditelně pobledla. "Co je ti?"

	"Nic," odpověděla Glass a snažila se rozptýlit tu mlhu, která jí zahalovala mysl, na tak dlouho, aby vymyslela vysvětlení, po němž by ji matka nechala na pokoji. Žaludeční virózy se na Fénixu vyskytovaly jen zřídka a každý, u koho bylo sebemenší podezření, že je nakažený, musel po dobu nemoci zůstat v karanténě. "Je mi dobře."

	"Ty jsi –" Sonja se ohlédla za sebe a ztišila hlas, což byla hloupost vzhledem k tomu, že v bytě byly jen ony dvě – "zvracela?"

	"Ano, ale už je mi dobře. Asi si jenom –"

	"Panebože," špitla matka a zavřela oči.

	"Nejsem nemocná, vážně. Nemusím do karantény. Jenom mi posledních pár dní není po ránu dobře, ale do odpoledne to pokaždé přejde."

	Když matka otevřela oči, nezdálo se, že se jí kdovíjak ulevilo. Vtom se koupelna začala Glass točit před očima a Sonjin hlas slábl, jako kdyby na ni mluvila odkudsi z velké dálky. Glass sotva rozeznala, na co se ptá – cosi o tom, kdy měla naposledy… Glassin zmatek se najednou změnil v kus ledu, který jí uvízl v hrudi.

	Podívala se na Sonju a v jejích očích uviděla děsivé poznání.

	"Glass." Sonja bledá jako stěna ochraptěle vydechla: "Ty jsi těhotná."

	Když se Glass dívala do Lukovy tváře, plné soucitu a porozumění, cítila, jak ztrácí poslední zbytky sebeovládání.

	"Promiň." Hlas jí uvízl v krku, když se snažila polknout vzlyk.

	"Měla jsem ti to říct. Já jsem jenom… nebyl důvod, proč bychom měli umřít oba."

	"Ach, Glass," povzdechl si Luke. Zvedl ruce a pevně ji objal. Glass se s povděkem schoulila v důvěrně známém objetí a její slzy skanuly na Lukovu uniformu strážce.

	"Nemůžu tomu uvěřit," zamumlal. "Nemůžu uvěřit, že jsi to všechno podstoupila. Věděl jsem, že jsi statečná, ale nikdy by mě nenapadlo… Co se stalo?" zeptal se nakonec a Glass věděla, co má na mysli.

	O kom mluví.

	"On –" Polkla a snažila se nadechnout. Připadalo jí, že jí pukne srdce, které nemohlo unést žal i úlevu, které jí zaplavovaly hru. Nakonec jen zavrtěla hlavou. Tohle se nedalo vyjádřit slovy.

	"Panebože," zašeptal Luke. Uchopil ji za ruku, propletl své prsty s jejími a pevně je stiskl. "Je mi to hrozně líto." Povzdechl si. "Proč jsi mi o tom nic neřekla tu noc, kdy jsi utekla? Vůbec nic jsem netušil."

	Zavřel oči, jako by se snažil tu vzpomínku dostat z hlavy.

	"Byl jsi s Camille. Věděla jsem, že je to tvoje dobrá kamarádka a říkala jsem si… že jsi konečně našel někoho, s kým budeš š astný." Glass se usmála a setřela si slzy, které jí stále stékaly po tvářích. "Po tom všem, čím sis kvůli mně prošel, si to zasloužíš."

	Luke natáhl ruku a zastrčil jí pramen vlasů za ucho. "Ve vesmíru je jenom jeden člověk, se kterým můžu být š astný, a ten sedí tady se mnou." Fascinovaně se na ni díval, jako by od ní nedokázal odtrhnout oči. "Od chvíle, kdy jsem tě znovu uviděl, jsem věděl, že Camille pro mě není ta pravá. Je to skvělá kamarádka a vždycky bude, ale nic víc mezi námi není a taky jsem jí to řekl. Miluju tě, Glass. Nikdy jsem tě nepřestal milovat. A nikdy nepřestanu."

	Naklonil se k ní a jeho rty se jemně dotkly jejích, napřed jen lehce, jako by jejich ústům dával příležitost se znovu seznámit. V tu chvíli jako kdyby znovu prožívali svůj první polibek. Ale ta chvíle jim stačila.

	Luke se ke Glass přitiskl a ona pootevřela rty. Když se jejich polibek prohloubil, Glass si matně uvědomovala, jak se jí Lukova ruka zaplétá do vlasů a pak jí sjíždí dolů po zádech. Přivinul ji k sobě ještě víc a druhou ruku jí položil kolem pasu.

	Glass se nakonec malinko odtáhla a přerušila polibek.

	"Miluju tě," šeptala Lukovi. Zoufale ta slova potřebovala říct. Miluju tě, miluju tě, miluju tě. Ta slova pulzovala jejím tělem, když se Luke usmál a přivinul ji znovu k sobě.

	

	 

	KAPITOLA 17

	Wells

	Blížilo se poledne a Clarke byla pryč celé hodiny. Jedna z dívek z Arkádie ji brzo ráno viděla odcházet do lesa a Wells musel vynaložit veškeré sebeovládání, aby se nerozběhl za ní. Když pomyslel na to, že se tam odvážila sama, připadalo mu, jako by si jeho představivost udělala z jeho žaludku boxovací pytel. Musel ale připustit, že pokud se v táboře o sebe někdo uměl postarat, byla to právě Clarke. Navíc si dobře uvědomoval, jak důležité je najít ztracené léky. Včera vykopali další hrob.

	Pomalým krokem došel k narychlo zřízenému hřbitovu, který vznikl na opačné straně palouku. Wells během uplynulých dnů zařídil, aby u hlavy každé mohyly byly zasazeny dřevěné značky, jak si to pamatoval ze starých fotografií. Chtěl na kříže vyrýt jména mrtvých, ale věděl jména jen tří z pěti mladých lidí, kteří teď spali pod zemí, a nezdálo se mu správné ponechat ostatní prázdné.

	Otřásl se a obrátil se zpátky k hrobům. Myšlenka pohřbívání mrtvých mu nejdřív připadala odporná, ale zdálo se, že nemají jinou možnost. Představa, že by těla spálili, byla ještě horší. Ale i když byl zvyk vypustit tělo do vesmíru nepochybně decentnější, na pohřbívání mrtvých na společném místě bylo něco uklidňujícího. Dokonce ani po smrti nezůstanou sami.

	Také ho zvláštně upokojovalo, že živí mají místo, které mohou navštívit a kde mohou říct věci, jež nemohli povědět lidem do tváře.

	Někdo, možná ta dívka z Waldenu, kterou viděl pobíhat mezi stromy, nasbírala spadané větve a položila je podél dřevěných křížů. Jejich tobolky se večer stále rozsvěcovaly, jako by byly živé, a vrhaly na hřbitov tlumené světlo, které mu dodávalo téměř nadpozemskou krásu. Bývalo by hezké, kdyby někde na lodi bylo takové místo, kde by se Wellsovi nezdálo divné mluvit k vlastní matce.

	Wells se zahleděl vzhůru na oblohu, která pozvolna tmavla. Nevěděl, jestli Kolonie s transportérem po dopadu neztratila kontakt, ale doufal, že monitorovací zařízení v jejich náramcích pořád vysílají údaje o složení jejich krve a tepu srdce. Tou dobou už museli mít sesbíraný dostatek informací k tomu, aby dokázali, že je Země bezpečná, a brzy sem určitě začnou vysílat skupiny obyvatel. Na okamžik zadoufal, že jeho otec a Glass budou mezi nimi.

	"Co tady děláš?"

	Wells se otočil a uviděl, jak k němu zvolna kráčí Octavia. Kotník se jí rychle hojil a její kulhání začínalo vypadat spíš jako lenivé šourání.

	"Nevím. Asi jsem jim přišel projevit úctu." Ukázal na hroby. "Už jsem na odchodu," dodal rychle, když viděl, jak si přehodila přes rameno černé vlasy. "Teď jsem na řadě já, abych šel pro vodu."

	"Půjdu s tebou," nabídla mu Octavia s úsměvem a Wells se rozpačitě odvrátil. Dlouhé řasy, které jí dodávaly nevinný výraz, když spala v nemocničním stanu, teď podtrhovaly divoký lesk v jejích velkých očích.

	"Jsi si jistá, že to je dobrý nápad, když máš zraněný kotník? Je to dlouhá cesta."

	"Je mi fajn," odbyla ho s předstíraným podrážděním, když s ním srovnala krok. "I když je od tebe děsně milý, že si děláš starosti, víš?"

	pokračovala a zrychlila, aby dohnala Wellse, který si neuvědomil, že zrychlil chůzi. "Je směšný, jak všichni visí na každým Grahamově slovu, když ty toho znáš daleko víc než on."

	Wells popadl jeden z prázdných džbánů vedle zásobovacího stanu a obrátil se k lesu. Nedaleko od tábořiště objevili potok a všichni, kdo byli dost silní na to, aby unesli plnou nádobu vody, se střídali v nošení.

	Nebo se aspoň měli střídat. Grahama nikdo neviděl pro vodu jít už několik dní.

	Když Wells vkročil do lesa, Octavia se zastavila.

	"Jdeš taky?" zeptal se jí a vrhl na ni přes rameno krátký pohled.

	Octavia lehce zaklonila hlavu a s překvapenýma očima si prohlížela setmělé obrysy stromů v pohasínajícím světle. "Jo, jdu." Doběhla vedle Wellse a tlumeným hlasem se svěřila: "Ještě jsem v lese nebyla."

	Wells se na ni s pochopením podíval. I jeho, který většinu života strávil sněním o tom, že se dostane na Zemi, to někdy děsilo – ta obrovská rozloha, neznámé zvuky a pocit, že by se mimo dosah záře ohně v tábořišti mohlo ukrývat cokoli. Na rozdíl od Octavie měl čas se na cestu připravit. Mohl si jen představovat, jaké to muselo být pro ostatní, které vytáhli z cel a strčili je do transportéru, než si stihli uvědomit, co se děje. Že je posílají na planetu, která pro ně nikdy nebyla ničím víc než prázdným slovem.

	"Dávej pozor," varoval ji a ukázal na změ kořenů skrytou pod hromadou nachových listů. "Půda je tady hodně nerovná."

	Wells uchopil Octaviinu drobnou ruku a pomohl jí přelézt přes spadlý kmen stromu. Byla to zvláštní představa, že něco, co nemá pulz, může umřít, ale vodou nasáklá loupající se kůra rozhodně působila mrtvolně.

	"Takže je to pravda?" zeptala se Octavia, když se vydali dolů po svahu, odkud vedla cesta k potoku. "Fakt ses nechal šoupnout do vězení, abys sem mohl letět s Clarke?"

	"Už to tak bude."

	Octavia si posmutněle povzdechla. "To je ta nejromantičtější věc, jakou jsem kdy slyšela."

	Wells se na ni suše usmál. "Ne, není, věř mi."

	"Jak to myslíš?" zeptala se Octavia a naklonila hlavu na stranu. Ve stínech lesa působila opět skoro dětsky.

	Wells se zadíval jinam. Najednou jí nedokázal pohlédnout do očí.

	Pochmurně se sám sebe ptal, jak by Octavia zareagovala, kdyby věděla pravdu.

	Nebyl chrabrým rytířem, který přišel zachránit princeznu. Právě naopak, to on zapříčinil, že skončila zamčená v podzemním žaláři.

	Wells už po čtrnácté od toho, co se před dvěma minutami posadil, mrkl na límcový čip. Zpráva, kterou mu dnes Clarke poslala, ho zneklidnila. Clarke se posledních pár týdnů vůbec chovala divně. Vídal ji pouze zřídka a při těch pár příležitostech, kdy ji dokázal odchytit, se doslova chvěla nervozitou. Wells se nedokázal zbavit podezření, že se s ním chce rozejít. Jediná věc, díky které mu úzkost nepropálila díru v žaludku, bylo vědomí, že by si Clarke jako místo pro rozchod nejspíš nevybrala knihovnu. Bylo by kruté takhle poznamenat místo, které oba nade všechno milovali. To by mu neudělala.

	Když zaslechl kroky, vstal a světla nad jeho hlavou se znovu zapnula.

	Wells tak dlouho nehybně seděl, že knihovna zapomněla na jeho přítomnost a jako jediný zdroj světla tu zbylo tlumené bezpečnostní podsvícení na podlaze. Clarke přišla blíž. Měla na sobě ještě pořád lékařskou uniformu. Ten pohled ho vždycky pobavil – líbilo se mu, že na rozdíl od většiny holek na Fénixu netráví hodiny stresováním kvůli vzhledu – ale modrá košile a kalhoty jí teď visely na těle příliš volně a pod očima měla tmavé kruhy.

	"Ahoj," pozdravil ji a přikročil k ní, aby ji zlehka políbil na uvítanou.

	Clarke neuhnula, ale ani mu polibek neoplatila. "Jsi v pořádku?" zeptal se, i když mu bylo naprosto jasné, že není.

	"Wellsi…" Chystala se mu něco říct, ale hlas se jí zlomil. Zamrkala, aby potlačila slzy, a Wells vyděšeně vytřeštil oči. Clarke nikdy neplakala.

	"No tak," zamumlal, objal ji jednou rukou a dovedl ji k pohovce. Zdálo se, že se jí podlamují kolena. "To bude v pořádku, slibuju. Jen mi řekni, co se děje."

	Upřeně se na něj dívala a on viděl, že se mu touží svěřit, a přitom z toho má strach. "Musíš mi slíbit, že o tom nikomu nic neřekneš."

	Wells přikývl. "Samozřejmě."

	"Myslím to vážně. Tohle není žádný drb. Je to pravda. A je to otázka života a smrti."

	Wells stiskl její ruku ještě pevněji. "Clarke, ty přece víš, že mi můžeš všechno říct."

	"Zjistila jsem…" Nadechla se, na chvíli zavřela oči a pak to zkusila znovu: "Víš, že moji rodiče zkoumají radiaci." Wells přikývl. Griffinovi vedli rozsáhlý dlouholetý výzkum, jenž měl za úkol stanovit, kdy a jestli vůbec by se lidé mohli bezpečně vrátit na Zemi. Kdykoli jeho otec mluvil o misi na Zemi, Wells to chápal jako určitou možnost do budoucna, spíš jako naději než skutečný plán, přesto si však uvědomoval, jak je práce Griffinových pro kancléře a celou Kolonii důležitá.

	"Provádějí pokusy na lidech," řekla Clarke tiše.

	Wellsovi přejel mráz po zádech, ale nic neřekl, jenom stiskl její ruku silněji.

	"Experimentují na dětech," dodala Clarke a její hlas se proměnil v sotva víc než šepot.

	Ta slova zněla prázdně, jako by si je omílala v hlavě tak dlouho, až ztratila smysl.

	"Na jakých dětech?" zeptal se Wells a zoufale se snažil srovnat si to v hlavě.

	"Na neregistrovaných," vysvětlila Clarke a do očí jí vyhrkly vzteklé slzy.

	"Na dětech z opatrovnických center, kterým popravili rodiče za porušení populačních zákonů."

	Wells cítil nevyřčené obvinění v jejím hlase. Ty lidi zabil tvůj otec.

	"Jsou tak mladí…" Hlas jí selhal a bezvládně se svezla na křesle. Najednou jako by se zmenšila. Jako kdyby z ní ta pravda vytrhla část jejího já, když ji vyslovila.

	Wells ji objal rukou kolem pasu a ona místo toho, aby jako každý den během posledních pár týdnů ucukla, se o něj opřela a položila mu hlavu na hru.

	"Všechny jsou hrozně nemocné," pokračovala a Wells cítil, jak mu její slzy prosakují trikem. "Některé už umřely."

	"Je mi to strašně líto, Clarke," zamumlal Wells a v duchu hledal správná slova, která by dokázala utišit její bolest. "Tvoji rodiče určitě dělají všechno proto, aby netr…" Zmlkl. Tady slova nic nezmohla. Musel zasáhnout a zastavit, než Clarke zničí pocit viny a hrůza. "Co můžu udělat?" zeptal se rozhodným hlasem.

	Prudce se posadila a vyděšeně se na něj podívala. Tentokrát v jejích očích spatřil úplně jiný druh hrůzy. "Nic," odpověděla překvapivě rozhodným tónem. "Musíš mi slíbit, že neuděláš nic. Moji rodiče mě donutili odpřisáhnout, že to nikomu neřeknu. Nechtěli to udělat, Wellsi, ale neměli na výběr. Vicekancléř Rhodes je k tomu přinutil. Vyhrožoval jim." Popadla Wellse za ruce. "Slib mi, že nikomu nic neřekneš. Já…" Kousla se do rtu.

	"Já už to prostě nedokážu před všemi tajit. Musela jsem se někomu svěřit."

	"Slibuju," řekl Wells, ale přitom cítil, jak se rozpaluje vztekem. Ten slizký hajzl neměl právo takhle kancléře obcházet. Vzpomněl si na otce, na muže s neochvějným smyslem pro spravedlnost, který by nikdy neschválil experimenty na lidech. Mohl by je okamžitě zastavit.

	Clarke se na něj upřeně dívala, jako by pátrala po něčem v jeho očích, a pak se na něj maličko rozechvěle usmála. Úsměv jí však z tváře zmizel stejně rychle, jako se objevil. "Děkuju."

	Když mu Clarke znovu položila hlavu na hruď, přivinul ji k sobě a pošeptal jí: "Miluju tě."

	Hodinu potom, co Wells doprovodil Clarke domů, zamířil zpátky sám po vyhlídkové palubě. Musel něco udělat. Pokud se brzy něco nezmění, Clarke pocit viny zničí, a on tomu nehodlal jen nečinně přihlížet.

	Wells ještě nikdy v životě neporušil slib. Tuto zásadu mu otec vštěpoval od dětství – skutečný vůdce nikdy neporuší dané slovo. Jenže když si vzpomněl na slzy Clarke, věděl, že nemá jinou možnost.

	Otočil se a vydal se k otcově kanceláři.

	Když Wells s Octavií naplnili džbán vodou z potoka, vydali se na zpáteční cestu k tábořišti. Octavia se po tom, co z Wellse vypáčila dostatek jednoslovných odpovědí, přestala vyptávat na Clarke. Wells si ale připadal provinile, když teď vedle něj rozmrzele kráčela. Byla to milá holka a on věděl, že to myslí dobře. Proč ji vlastně poslali na Zemi?

	"Takže," řekl, aby přerušil ticho, "co jsi u všech všudy provedla, že jsi skončila ve vězení?"

	Octavia se na něj překvapeně podívala. "Neslyšel jsi mýho bratra?"

	zeptala se a strojeně se usmála. "Děsně rád ostatním vypráví o tom, jak mě chytili, když jsem kradla jídlo pro mladší děti v opatrovnickým centru – pro prcky, který ostatní šikanují, aby od nich dostali všechen příděl – a jak mě ty zrůdy z Rady bez mrknutí oka poslaly do lochu."

	Cosi v Octaviině hlase ho zarazilo. "Vážně se to stalo takhle?" zeptal se.

	"Sejde na tom?" odpověděla unaveně Octavia. Najednou vypadala na víc než čtrnáct let. "Můžem si jeden o druhým myslet, co chcem.

	Jestli chce Bellamy věřit téhle historce, tak a si poslouží."

	Wells se zastavil, aby si v ruce posunul těžký džbán. Nějak se jim podařilo zabloudit do jiné části lesa. Stromy tu rostly těsněji u sebe a on dohlédl dost daleko na to, aby poznal, že pořádně zabloudili.

	"Ztratili jsme se?" Octavia se rozhlédla ze strany na stranu. Wells dokonce i v tlumeném lesním světle zachytil záchvěv paniky v její tváři.

	"To bude v pořádku. Jenom musím –" Náhle se zarazil. Lesem se k nim nesl jakýsi zvuk.

	"Co to bylo?" zeptala se Octavia. "Jsme –"

	Wells sykl, aby byla zticha, a udělal krok vpřed. Znělo to jako praskání větviček, což znamenalo, že se přímo za stromy něco pohybovalo. Wells se v duchu fackoval, že si s sebou nevzal žádnou zbraň.

	Bylo by hezké přinést zpátky vlastní úlovek a ukázat, že Bellamy není jediný, kdo se naučil lovit. Když se ovšem zvuk ozval znovu, Wellsův pocit zklamání vystřídal strach. Do háje s lovením večeře. Když se nebudou mít na pozoru, můžou skončit jako večeře on a Octavia.

	Už ji chtěl chytit za ruku a utíkat pryč, když vtom jeho oči něco zachytily. Záblesk nazrzlých plavých vlasů. Wells sklonil ruku se džbánem a udělal pár kroků vpřed.

	"Zůstaň tady," zašeptal Octavii.

	Přímo před sebou uviděl mezi kmeny stromů prostranství, malou louku. Ztuhl a prudce se zastavil právě ve chvíli, kdy chtěl zavolat jméno, které se mu dralo na jazyk.

	V trávě stála Clarke a ze všech lidí na Zemi ji objímal právě Bellamy.

	Když Clarke zvedla hlavu, aby ho políbila, Wellse zachvátil vztek.

	V hrudi pocítil žhavý osten, který se mu zabodl do divoce bušícího srdce.

	Ani nevěděl, jak se mu od dvojice podařilo odtrhnout oči a odvrávorat zpátky do lesa, než se mu náhlou nevolností zatočila hlava.

	Zachytil se větve, aby neupadl, a prudce se nadechoval, aby dostal do plic trochu vzduchu. Dívka, pro jejíž záchranu riskoval život, se líbala s jiným, a co hůř s bláznem, který mu možná zabil otce.

	"Týjo," poznamenal Octaviin hlas vedle něj. "Jejich procházka vypadá daleko zábavněji než naše."

	Wells se beze slova otočil a zamířil opačným směrem. Matně si uvědomoval, že za ním Octavia cupitá a ptá se na nějakou bednu s léky, ale její hlas přehlušil tep krve v jeho hlavě. Bylo mu jedno, jestli našli chybějící léky. Neexistoval dost silný lék, který by vyléčil zlomené srdce.

	

	 

	KAPITOLA 18

	Clarke

	Když se Clarke s Bellamym vrátili s léky do tábora, byla už tma. Přestože Clarke v lese strávila jen pár hodin, když vystoupili zpoza stromů na palouk, připadalo jí, jako by to byla celá věčnost, co odešla.

	Většinu zpáteční cesty ani jeden z nich nepromluvil, ale pokaždé, když se její paže náhodou dotkla Bellamyho, měla Clarke pocit, jako by jí na kůži zamravenčila elektřina. Po jejich polibku se cítila trapně a dalších pět minut se jenom koktavě omlouvala křenícímu se Bellamymu. Nakonec ji se smíchem utnul a řekl, a si s tím neláme hlavu.

	"Já vím, že nejsi ten typ, co se chodí do lesa muchlovat s každým, kdo je zrovna po ruce," poznamenal s po ouchlým úsměvem, "ale možná by to nebylo k zahození."

	Jakmile však došli k palouku a ona zahlédla tmavý obrys stanu, pustila všechny myšlenky na polibek z hlavy a dala se s léky pod paží do běhu.

	Ve stanu nebyl nikdo kromě Thalie, která blouznila v horečce, a k překvapení Clarke i Octavia, která si právě lehala na své staré lůžko.

	"Ten druhý stan je děsně malý," stěžovala si Octavia, ale Clarke se zmohla jen na přikývnutí.

	Rychle postavila bednu s léky na zem, naplnila stříkačku a vpíchla Thalii do ruky injekci. Potom se otočila zpátky k bedně a začala v ní hledat léky proti bolesti. Rychle dala Thalii dávku a usmála se, když se kamarádčina tvář ve spánku uvolnila.

	Clarke ještě nějakou dobu klečela vedle zraněné, a když se kamarádčin pulz zklidnil, zhluboka si oddechla. Vrhla krátký pohled na náramek na zápěstí a v duchu se ptala, jestli někde daleko na nebi někdo sleduje údery jejího vlastního srdce. Třeba doktor Lahiri nebo jiný špičkový lékař z Kolonie, který pročítá stovku záznamů životních funkcí jako denní zprávy. Určitě jim neuniklo, že už zemřelo pět lidí… Říkala si, jestli úmrtí připsali na vrub otravy radiací a rozmysleli si další pokusy o kolonizaci, nebo jestli byli dost chytří na to, aby rozpoznali, že jejich příčinou byla nehoda při přistání. Clarke si nebyla jistá, které verzi dávala přednost. Rozhodně nebyla připravená na to, aby Rada začala rozšiřovat svou pravomoc na Zemi. Na druhou stranu – její matka a otec věnovali celý svůj život tomu, aby lidstvu pomohli vrátit se domů. Trvalé osídlení by znamenalo, že jistým způsobem uspěli i oni a že nezemřeli nadarmo.

	Nakonec posbírala léky zpátky do bedny a postavila ji do rohu stanu. Zítra najde místo, kde ji zamkne, ale teď si s uspokojením řekla, že si konečně může odpočinout. Pokud někdo nahoře ve vesmíru kontroloval počet kolonistů na Zemi, udělá Clarke všechno pro to, aby to číslo nekleslo pod devadesát pět.

	Udělala pár roztřesených kroků a zhroutila se na lůžko. Ani se nenamáhala zout.

	"Bude v pořádku?" zeptala se Octavia. Její hlas zněl odněkud zdaleka.

	Clarke zamumlala: "Ano." Tak tak dokázala otevřít oči.

	"Jaký tam ještě byly léky?"

	"Všechny," odpověděla Clarke. Nebo se o to aspoň pokusila. Jakmile to vyslovila, vyčerpání dočista otupilo její mozek. Poslední, co zaslechla, než ji obestřel hluboký bezesný spánek, bylo, jak se Octavia zvedá z lůžka.

	Když se Clarke ráno vzbudila, Octavia byla ta tam a vchodem do stanu prosvítalo jasné světlo.

	Thalia ležela na boku a ještě pořád spala. Clarke se se zaúpěním zvedla. Svaly měla po včerejší výpravě ztuhlé, ale byl to dobrý druh bolesti. Prošla lesem, kam tři sta let nevkročila lidská noha, a v břiše ji zašimralo, když si vzpomněla na další výsadu, kterou si nechtěně vysloužila – byla první dívkou, která na Zemi od Kataklyzmatu políbila kluka.

	Clarke s úsměvem spěchala k Thalii. Nemohla se dočkat, až kamarádce bude dost dobře na to, aby jí mohla o všem povědět. Položila jí hřbet ruky na čelo a ke své úlevě ucítila, že není tak rozpálené jako včera večer. Opatrně odtáhla pokrývku, aby prohlédla Thaliino břicho. Na její kůži byly stále patrné známky infekce, ale už se dál nešířily.

	Teď, když bude dostávat dostatečné dávky antibiotik, se brzy úplně uzdraví.

	Bylo těžké odhadnout, kolik hodin uplynulo od poslední injekce, kterou jí dala, ale podle intenzity světla Clarke odhadovala, že to bylo aspoň osm hodin. Otočila se a vydala se do kouta, kam uložila bednu s léky. Maličko se zamračila, když uviděla, že je otevřená. Klekla si a zděšeně se nadechla. Zamrkala, aby se ujistila, že ji neklame zrak.

	Bedna byla prázdná.

	Všechna antibiotika, léky na tlumení bolesti, a dokonce i injekční stříkačky zmizely.

	"Ne," zašeptala Clarke. Nezbylo vůbec nic. "Ne," zopakovala, rozčileně se zvedla na nohy a doběhla k nejbližšímu lůžku a začala z něj odhazovat pokrývky. Pak to samé udělala se svým.

	Potom její pohled dopadl na Octaviino lůžko a její panika se v tu ránu změnila v podezření. Přihnala se k němu a začala prohrabávat hromadu pokrývek. "No tak," zamumlala si pro sebe, ale ruce měla pořád prázdné.

	"To ne." Zoufale kopla do země. Léky ve stanu nebyly, to bylo jasné.

	Ale ten, kdo je vzal, nemohl utéct daleko. Na planetě bylo necelých sto lidí a Clarke nebude mít chvíli klidu, dokud nenajde zloděje, který ohrozil Thaliin život. Nejspíš nebude daleko.

	Potom, co Clarke rychle prošla byt, aby se ujistila, že rodiče nejsou doma, pospíchala k laboratoři a zadala kód. Čekala, že rodiče heslo změnili, ale buď netušili, jak často děti navštěvuje, nebo jí v návštěvách nechtěli bránit.

	Třeba je těšilo vědomí, že Clarke dětem dělá společnost.

	Když Clarke mířila k Lillyině posteli, usmívala se na ostatní děti, i když jí rvalo srdce, když viděla, jak málo jich je při vědomí. Stav většiny z nich se zhoršoval a od okamžiku, co tu byla naposledy, v místnosti přibyly prázdné postele.

	Když přicházela k Lilly, snažila se tu myšlenku vypudit z mysli. Jakmile však její zrak spočinul na kamarádce, ruce se jí začaly třást.

	Lilly umírala. Když Clarke zašeptala její jméno, jen malátně rozevřela víčka, a i když pohybovala rty, neměla sílu na to, aby dokázala slova pronést nahlas.

	Pokožku měla ještě víc posetou šupinkovitými zarudlými skvrnami, ačkoli jí už tolik nekrvácely, protože už neměla energii na to, aby si je škrábala. Clarke u ní seděla, sledovala, jak se její hru zvedá a klesá, a snažila se potlačit nevolnost. Ostatní testované subjekty se držely při životě týdny a jejich symptomy se den za dnem zhoršovaly, jak otrava radiací postupovala jejich tělem.

	Clarke si na okamžik představila, jak odnáší Lilly do zdravotnického centra, kde by jí mohli alespoň dát účinnější léky proti bolesti, i když bylo příliš pozdě na to, aby ji zachránili. Ale to by mohla stejně dobře vicekancléři říct, a popraví její rodiče, a on by si potom našel někoho jiného, kdo by dokončil práci, kterou její matka a otec začali. Clarke jen doufala, že jejich výzkum přinese výsledky, aby experimenty přestaly a testované děti zbytečně netrpěly.

	Lillyina průhledná víčka se zachvěla a pootevřela.

	"Ahoj, Clarke," zachraptěla. Na tváři se jí mihl krátký záchvěv úsměvu, který však okamžitě vystřídala ztýraná grimasa.

	Clarke natáhla paži, uchopila Lilly za ruku a jemně ji stiskla.

	"Ahoj," zašeptala. "Jak se cítíš?"

	"Dobře," zalhala Lilly a zamrkala bolestí, když se zkusila posadit.

	"To je v pořádku." Clarke jí položila ruku na rameno. "Nemusíš si sedat."

	"Ne, já chci," odpověděla Lilly přiškrceně.

	Clarke jí opatrně pomohla do sedu a pak jí za zády upravila polštáře.

	Když přejela prsty po Lillyiných zádech, měla co dělat, aby se neotřásla.

	Cítila každý obratel, který vyčníval pod nezdravě žlutou pokožkou.

	"Jak se ti líbila Dickensova antologie?" zeptala se Clarke a mrkla se pod Lillyinu postel, kam ukládaly knihy, které pro ni ukradla z knihovny.

	"Přečetla jsem jenom první příběh, ten o Oliveru Twistovi." Lilly se na Clarke slabě usmála. "Zrak mi…" Nedokončila větu. Obě věděly, že když se u subjektů dostaví potíže se zrakem, blíží se konec. "Ale moc se mi nelíbil. Příliš mi připomínal opatrovnické centrum."

	Clarke se Lilly nikdy na její předchozí život nezeptala. Měla pocit, že Lilly o něm nechce mluvit.

	"Bylo to vážně tak zlé?" zeptala se opatrně.

	Lilly pokrčila rameny. "Pomáhaly jsme jedna druhé. Nikoho jiného jsme neměly. Teda kromě jedné holky." Ztišila hlas a krátce se rozhlédla kolem.

	"Měla bratra, opravdického staršího bratra, který jí v jednom kuse nosil různé věci – jídlo navíc, stuhy…"

	"Vážně?" zeptala se Clarke a dělala, jako by zmínce o dívce, která má bratra, věřila a odhrnovala Lilly ze zpoceného čela pramen vlasů. Dokonce i když byla tolik nemocná, Lilly neztrácela sklon k fantazírování.

	"To od něj bylo hezké," odpověděla nepřítomně, zatímco těkala očima po holých místech na Lillyině hlavě, která se dala čím dál hůř přehlížet.

	"Ale teď," pokračovala znaveně Lilly, "mi pověz o svých narozeninách.

	Co budeš mít na sobě?"

	Clarke málem zapomněla, že má za týden narozeniny. Neměla moc náladu slavit. "Ále, znáš to, svůj nejlepší doktorský oblek," zavtipkovala.

	"Stejně bych ale radši byla tady s tebou. Nechce se mi chodit na nějakou hloupou oslavu."

	"Ach, Clarke," zaúpěla Lilly s hraným podrážděním. "Musíš něco podniknout. S takovou mě ještě začneš nudit. Navíc chci slyšet, jaké si na oslavu vezmeš šaty." Vtom zamrkala a zkroutila se bolestí.

	"Jsi v pořádku?" zeptala se Clarke a položila jí ruku na hubenou paži.

	"Bolí to," vyhrkla Lilly.

	"Mám ti něco přinést? Chceš trochu vody?"

	Když Lilly otevřela oči, byla v nich znát úpěnlivá prosba. "Můžeš to skončit, Clarke?" Její další slova přerušilo zasténání. "Prosím tě, skoncuj to. Je to jenom otázka času…"

	Clarke otočila hlavu na stranu, aby Lilly nezahlédla její slzy.

	"Bude to dobré," špitla a přinutila se k falešnému úsměvu. "Slibuju."

	Lilly zaúpěla, pak ztichla, klesla na polštáře a zavřela oči.

	Clarke přitáhla kamarádce pokrývku přes hru a snažila se ignorovat ábelské našeptávání, které se ozývalo z hlubin její mysli. Věděla, o co ji Lilly žádala. Vlastně by to nebylo tak těžké. Byla už tak zesláblá, že by stačilo jen správně smíchat pár léků proti bolesti, po nichž by upadla do milosrdného kómatu. Odešla by bez bolesti.

	Na co to proboha myslím? zarazila se Clarke v duchu a zděšeně se odtáhla. Krev, kterou měli její rodiče na rukou, jako by ulpěla i na ní. Všechna ta hrůza kolem ji nakazila a změnila v zrůdu. Ale možná za to nemohli její rodiče. Co když v sobě odjakživa měla tu temnotu, která jen čekala na příležitost, až bude moci vyplout na povrch?

	Když se chystala k odchodu, Lilly znovu promluvila. "Prosím," žadonila.

	"Jestli mě máš ráda. Prosím." Její hlas byl tichý, ale zněl v něm zoufalý tón, který Clarke děsil. "Skoncuj to."

	Bellamy sekal dřevo na opačné straně palouku. Navzdory chladnému ránu měl triko už celé propocené. Clarke se snažila nevšímat si, jak se mu lepí na svalnatou hru. Když ji uviděl, jak k němu běží, odložil sekeru a otočil se k ní se širokým úsměvem.

	"To jsou k nám hosti," spustil, když se celá bez dechu zastavila.

	"Nemůžeš beze mě být?" Vykročil vpřed a položil jí ruku kolem pasu, ale Clarke ji plácnutím odrazila.

	"Kde je tvoje sestra?" zeptala se. "Nemůžu ji nikde najít."

	"Pročpak?" Hravý tón se v tu ránu z jeho hlasu vytratil a zeptal se naléhavě: "Co se stalo?"

	"Léky, co jsme našli, zmizely." Clarke se zhluboka nadechla. Potřebovala sebrat odvahu, aby dokázala pokračovat: "A já myslím, že je vzala Octavia."

	"Cože?" Bellamy přimhouřil oči.

	"Byla jediná, kdo byl včera večer ve stanu, a vypadalo to, že se o léky hodně zajímá –"

	"Ne," uťal ji vztekle Bellamy. "Ze všech kriminálníků na týhle zatracený planetě podezříváš ze zlodějiny mou sestru?" Zíral na ni s očima planoucíma zlostí. Když však promluvil znovu, jeho hlas zněl klidně: "Myslel jsem, že jsi jiná. Ale spletl jsem se. Jsi jen další pitomá mrcha z Fénixu, co si myslí, že má patent na rozum."

	Nakopl topůrko sekery a pak se bez dalšího slova prodral kolem Clarke.

	Clarke stála chvíli jako přimražená. Jeho slova ji tak ohromila, že se nedokázala pohnout. Potom ale ucítila, jak se jí v hrudi cosi trhá.

	Rozběhla se ke stromům a vrávoravým krokem vběhla do stínu lesního baldachýnu. V krku ji pálilo. Když se sesunula k zemi, objala si rukama kolena, aby zadržela úzkostný křik, který se jí dral z hrudi.

	Jak tak seděla sama ve stínech, udělala poprvé na Zemi další věc.

	Rozplakala se.

	

	 

	KAPITOLA 19

	Bellamy

	Bellamy se zastavil, aby narovnal ptáka, kterého měl přehozeného přes rameno. Roztržka s Clarke ho tak rozrušila, že popadl luk a bez dalšího přemýšlení vztekle odkráčel do lesa. Uklidňovat se začal, až když poblíž potoka zastřelil toho opeřence. Byla to dobrá trefa, zvlášť když to byl první pták, kterého střelil. Bylo to těžší než lovení zvířat na zemi. Ptačí péra se mu budou perfektně hodit pro nové šípy, na kterých teď pracoval a které chtěl vzít s sebou, až se s Octavií vydají na cestu. Když vyrazil zpátky k tábořišti, došlo mu, že Octavii od časného rána neviděl, a začal si dělat starosti. Měl ji zkontrolovat předtím, než odešel.

	V táboře už hořela hranice, a když se Bellamy přiblížil, obrátilo se k němu asi tucet tváří. Žádná z nich se ovšem neusmívala. Přehodil ptáka na druhé rameno, aby si jeho úlovek mohli lépe prohlédnout.

	Proč na něj sakra tak zírali?

	Vtom ale jeho pozornost upoutal zuřivý křik ozývající se od skupiny na vzdáleném konci palouku poblíž vraku transportéru, která stála v kruhu kolem něčeho na zemi. Když se tvar na zemi pohnul, Bellamy se sykavě nadechl.

	Když to uviděl, jeho zmatek se změnil ve výbuch zuřivosti, jaký ještě nikdy nezažil.

	Byla to Octavia.

	Odhodil ptáka na zem a hnal se jí na pomoc.

	"Z cesty," křičel, když se prodíral mezi přihlížejícími.

	Octavia ležela na zemi a slzy jí stékaly po tvářích. Nad ní stál Graham a pár dalších kluků z Arkádie s nepříčetným leskem v očích.

	"Nechte ji být!" zařval Bellamy a vrhl se vpřed. Než však stihl doběhnout k Octavii, kdosi mu sevřel paží krk a skoro mu rozdrtil průdušnici. Bellamy sípavě lapal po dechu a zběsile se rozhlížel. To už před ním stál Wells s chladným odhodlaným výrazem.

	"O co do prdele jde?" vyhrkl Bellamy. "Táhni mi z cesty."

	Wells ale nehodlal ustoupit. Bellamy za al zuby a chtěl se na něj vrhnout, jenže kdosi další ho popadl za límec a strhl ho zpět.

	"Pus teď mě!" štěkl Bellamy a vrazil loket dozadu dost silně na to, aby ho útočník se zasténáním nechal být.

	Octavia ležela stále na zemi a s očima vytřeštěnýma hrůzou přelétla pohledem z Bellamyho na Grahama, který stál nad ní.

	"Řekněte mi, co se děje, a fofrem," procedil Bellamy skrz zatnuté zuby.

	"Zaslechl jsem, jak jste s Clarke mluvili o ukradených lécích," odpověděl Wells s rozčilujícím klidem. "Nikdo jiný kromě Octavie o nich nevěděl. Musela je vzít."

	"Nic jsem nevzala," bránila se se vzlykáním Octavia. Utřela si tvář hřbetem ruky a popotáhla. "Všichni se zbláznili." Roztřeseně se zvedla na nohy a chtěla vykročit k Bellamymu.

	"Nikam nepůjdeš," vyjel na ni Graham, popadl ji za zápěstí a strhl ji zpátky.

	"Koukej ji nechat!" zaječel Bellamy. Hnal se ke Grahamovi, ale Wells se mu postavil do cesty a kdosi další mu zkroutil ruku za záda.

	"Pus teď mě!" Bellamy sebou zuřivě škubal, jak se snažil vykroutit sevření, ale drželo ho příliš mnoho rukou, které mu nedovolily hnout se z místa.

	"Hele," pokračoval Bellamy a marně se snažil nasadit klidný tón, "od přistání byla zraněná. To si fakt myslíte, že by dokázala šlohnout léky a odtáhnout je někam mimo tábor?"

	"Včera se dokázala vydat se mnou do lesa," odpověděl nevzrušeně Wells. "Došli jsme spolu docela daleko."

	Bellamy zápolil s rukama, které ho svíraly. Když pochopil, co Wells svými slovy naznačuje, už se nedokázal ovládnout. Jestli se Wells Octavie dotkl třeba jen prstem… "Jenom klid," řekl Wells a kývl na kluka z Waldenu, který předstoupil s kotoučem provazu v rukách.

	"Tak řekni tomu úchylovi, aby svýma nechutnýma prackama nešahal na mou sestru," zavrčel Bellamy.

	Vtom se k nim však skrz dav znenadání prodrala Clarke.

	"Co se tady děje?" zeptala se vyplašeně, když uviděla Octavii. "Jsi v pořádku?"

	Octavia zavrtěla hlavou a po tváři jí stékaly slzy.

	"Chceme jenom, aby nám Octavia řekla, kde jsou léky," vysvětlil jí Wells klidně, "a všechno se vyřeší."

	"Já je nemám," bránila se trhaně Octavia.

	"Víme, že lžeš," zasyčel Graham a Octavia vyjekla, když jí stiskl zápěstí ještě silněji. Bellamy se zkusil vytrhnout ze sevření. "Jenom to celý ztěžuješ."

	"A co chcete dělat?" obořil se Bellamy na Wellse. "Držet nás oba svázaný?"

	"Přesně," odpověděl Wells a svaly na čelisti se mu napnuly. "Budeme Octavii držet pod zámkem, dokud nám neprozradí, kam léky ukryla, nebo dokud nenajdeme důkazy, které by nás dovedly k jinému podezřelému."

	"Pod zámkem?" Bellamy se teatrálně rozhlédl po palouku. "Jak to asi chceš udělat?"

	Clarke vykročila vpřed s napjatým výrazem. "Já trávím většinu dne v nemocničním stanu," prohlásila úsečně. "Octavia může zůstat tam.

	Budu na ni dávat pozor, aby nevyklouzla ven."

	"To myslíš vážně?" zeptal se posměšně Graham. "Vyfoukla ti léky přímo pod nosem a ty na ni chceš dávat pozor?"

	Clarke se zamračeně otočila ke Grahamovi. "Jestli ti to nestačí, Grahame, můžeš před dveře postavit stráž."

	"To je směšný." Bellamy se začal třást po celém těle, jak jeho vztek vystřídalo vyčerpání. "Podívejte se na ni," naléhal na ostatní slabým hlasem. "Je jasný, že není pro nikoho nebezpečná. Rozvažte ji a já slibuju, že ji nespustím z očí." Přelétl očima po davu, který se kolem nich shromáždil, a pátral ve tvářích kolem po náznaku soucitu. Copak nikdo jiný neviděl, že celá ta věc je totální hovadina? Nikdo mu však pohled neoplatil.

	"Všichni jste se zcvokli," sykl a s ústy zkroucenými v pohrdavém úsměšku se otočil zpět ke Grahamovi. "Ušil jsi to na ni. Ty léky jsi ukradl ty."

	Graham se uchechtl a s pohledem upřeným na Ashera poznamenal.

	"Říkal jsem ti, že se s tím vytasí."

	Obloha začínala temnět a mraky se splétaly do šedé přikrývky.

	Bellamy se zhluboka nadechl a zkusil to jinak: "Dobře. Věřte si, čemu chcete. Jenom rozvažte Octavii a nechte nás jít. Odejdem z tábora jednou provždy. Nevezmem si ani nic z vašich drahocenných zásob." Vrhl krátký pohled na svou bezbrannou sestru, ta se ale jeho nápadem nezdála být nijak nadšená. Její tvář byla ztuhlá šokem. "Už vás nebudem dál obtěžovat."

	Clarke se na tváři mihl výraz bolesti, ale vzápětí znovu nasadila svou nepřístupnou rozhodnou masku.

	Však ona se z toho dostane, pomyslel si hořce Bellamy. Najde si na potulky lesem někoho jinýho.

	"Na to zapomeň," ušklíbl se Graham. "Až dostanem léky zpátky, táhněte, kam chcete. Ale nenecháme nikoho dalšího umřít jenom proto, že je tvoje sestřička fe ačka."

	Při tom obvinění se Bellamymu zpěnila krev v žilách. Prsty mu bezděčně cukaly, jako by toužily sevřít Grahamův krk.

	"To už by stačilo," zarazila je Clarke. Počastovala Grahama výmluvným pohledem a zavrtěla přitom hlavou. Pak pozvedla ruku. "Chci léky dostat zpátky víc než kdo jiný, ale ty tomu nepomáháš."

	"Fajn," odsekl Bellamy. "Ale do stanu ji odvedu já a nikdo jiný na ni znova nešáhne."

	Vytrhl se klukům, kteří ho drželi, došel k Octavii, popadl ji za ruku a přitom se Grahamovi zuřivě zahleděl do očí. "Budeš toho litovat,"

	ucedil tichým nebezpečným hlasem. Jednou rukou objal roztřesenou sestru, a když ji odvedl do nemocničního stanu, v duchu pocítil chmurné odhodlání.

	Byl rozhodnutý udělat všechno pro to, aby ji ochránil. Bylo to tak odjakživa.

	Za posledních pár měsíců to byla už třetí domovní prohlídka. Strážci ten rok přicházeli čím dál častěji a Octavia čím dál víc rostla. Bellamy se snažil nemyslet na to, co se stane příště, ale i jemu bylo jasné, že ji nebudou moct ukrývat věčně.

	"Nemůžu uvěřit, že se dívali do skříně," řekla jeho matka ochraptěle s pohledem upřeným na Octavii, kterou Bellamy nesl na pohovku. "Ještěže neplakala."

	Bellamy se podíval na batole. Všechno na ní bylo zmenšené, od drobných nohou v ponožkách po neuvěřitelně malé prstíčky. Všechno až na její kulaté tváře a obrovské oči, v nichž se vždycky leskly slzy, které jako by nikdy neuronila. Bylo to normální, aby dvouleté dítě bylo tak tiché? Vytušila nějak, co by se stalo, kdyby ji našly stráže?

	Bellamy došel k pohovce a posadil se vedle sestry, která otočila hlavu a zadívala se na něj tmavě modrýma očima. Natáhl ruku a dotkl se jedné z jejích tmavých lesklých kadeří. Vypadala úplně jako hlava panenky, kterou našel, když ve skladišti pátral po starožitnostech. Napadlo ho, že ji přinese domů Octavii, ale usoudil, že přídělové body, které za ni dostane na burze, jsou důležitější. Taky si nebyl jistý, jestli je správné dávat malému dítěti utrženou hlavu panenky, i kdyby byla sebehezčí.

	Zazubil se, když Octavia chytila jeho prst do pěstičky.

	"Hele, vraťmi ho," řekl a předstíral, že ho to zabolelo. Octavia se usmála, ale nezahihňala se. Nepamatoval si, že by ji někdy slyšel se smát.

	"Byli tak blízko," mumlala si matka pro sebe a přecházela sem tam po pokoji. "Tak blízko… tak blízko… tak blízko."

	"Mami, je ti dobře?" zeptal se Bellamy. Cítil, jak se ho znovu zmocňuje panika.

	Matka přešla ke dřezu, který přetékal nádobím, přestože dnes ráno měli hodinový příděl vody. Bellamy mytí nestihl dokončit, než strážci přišli. Bude trvat dalších pět dnů, než budou mít znovu možnost ho umýt.

	Z chodby se ozval tlumený třesk a výbuch smíchu. Matka se zajíkla a rozhlédla se po bytě. "Schovej ji zpátky do skříně."

	Bellamy natáhl ruku před sestřičku. "To nic," uklidňoval ji. "Strážci zrovna odešli. Hned tak se nevrátí."

	Matka udělala krok k nim. Oči měla vytřeštěné a plné hrůzy. "Odnes ji!

	Dělej!"

	"Ne," nedal se Bellamy, sklouzl z pohovky a stoupl si před Octavii.

	"Vždy to ani nebyli strážci. Venku jenom někdo blbne. Nemusíme ji znova schovávat."

	Octavia zakňourala, ale okamžitě zmlkla, když se na ni matka vyděšeně podívala.

	"Ne, to ne, to ne," mumlala matka a rozrušeně si rukama zajela do už tak rozcuchaných vlasů. Opřela se o ze a ztěžka se svezla na podlahu.

	Bellamy krátce pohlédl na Octavii, pak pomalu došel k matce a klekl si vedle ní. "Mami?" Cítil, jak v jeho nitru narůstá nový druh strachu, jiný, než jaký cítil během prohlídky. Mrazivý strach, který se mu rozlézal po těle a měnil jeho krev v led.

	"Nechápeš to," zašeptala matka mdlým hlasem a upírala oči kamsi za jeho hlavu. "Oni mě zabijí. Odvlečou vás a zabijí mě."

	"Kam nás odvlečou?" zeptal se Bellamy třesoucím se hlasem.

	"Nemůžeš mít obojí," zašeptala a vytřeštila oči ještě víc. "Nemůžeš mít obojí." Zamrkala a znovu zaměřila pohled na Bellamyho. "Nemůžeš mít matku i sestru."

	

	 

	KAPITOLA 20

	Glass

	Glass zlehka vyběhla po posledních schodech a zabočila do chodby vedoucí k jejímu bytu. Neměla strach, že ji strážci zastaví za to, že nedodržela večerku. Připadalo jí, že se vznáší a její kroky jsou lehké jako peříčko. Zvedla ruku ke rtům, na kterých jí dosud ulpívala vzpomínka na Lukův polibek, a usmála se.

	Bylo chvíli po třetí ráno. Loď byla liduprázdná a světla na chodbách svítila jen tlumeně. Když se odtrhla od Luka, cítila skoro fyzickou bolest, ale dobře věděla, že nemůže riskovat, že ji matka přistihne. Když se jí podaří usnout dost rychle, třeba dokáže přesvědčit vlastní mysl, že je pořád s Lukem a jeho teplé tělo se k ní tulí ve spánku.

	Přitiskla palec na čtečku na dveřích a vklouzla dovnitř.

	"Ahoj, Glass," ozval se z pohovky mámin hlas.

	Glass vyjekla a začala koktat: "Ahoj, já jsem… já…" Nenapadala ji správná slova. Potřebovala vymyslet věrohodný důvod, proč byla venku uprostřed noci, jenomže už matce nemohla lhát. Už to nedokázala.

	Ne o tomhle.

	Dlouho tam mlčky stály, a i když Glass nedokázala rozluštit výraz na matčině tváři, i ve tmě cítila její rozrušení a zlost.

	"Byla jsi s ním, viď?" zeptala se Sonja nakonec.

	"Ano," odpověděla Glass s úlevou, že může konečně s pravdou ven.

	"Mami, já ho miluju."

	Její matka přistoupila blíž a Glass si uvědomila, že na sobě má stále černou večerní toaletu, na rtech obrys vybledlé rtěnky a ve vzduchu jsou cítit stopy jejího parfému.

	"Kde jsi dnes v noci byla ty?" zeptala se Glass obezřetně. Bylo to, jako by se znovu opakoval loňský rok. Od chvíle, co od nich otec odešel, se matka sotva ukázala doma. Noci trávila někde pryč a někdy dokázala prospat celý den. Glass už neměla energii na to, aby ji matčino chování zneklidňovalo, nebo aby kvůli němu byla dokonce dotčená.

	Cítila jen slabý záchvěv smutku.

	Sonja předvedla křečovitou parodii na úsměv a řekla jen: "Nemáš ponětí, co všechno jsem musela udělat, abych tě ochránila. Drž se od toho kluka dál."

	"Od toho kluka?" Glass sebou škubla. "Já vím, že si myslíš, že je jenom –"

	"Tak dost," vybuchla matka. "Nechápeš, jaké máš štěstí, že tu vůbec jsi? Nenechám tě umřít kvůli nějakému waldenskému póvlu, co svádí dívky z Fénixu a pak se na ně vykašle."

	"On takový není!" vykřikla Glass a její hlas zněl najednou ostře.

	"Ani ho neznáš."

	"Nezáleží mu na tobě. Byla jsi ochotná zemřít, abys ho ochránila, ale když jsi byla ve vězení, tak na tebe, jak se zdá, hezky rychle zapomněl."

	To zabolelo, už proto, že v tom měla pravdu. Když byla Glass ve vězení, Luke si začal s Camille. Ale copak mu to Glass mohla vyčítat po těch hrozných věcech, co mu řekla, když se s ním rozešla v zoufalém pokusu ho ochránit?

	"Glass." Sonjin hlas se chvěl vypětím, jak se snažila zůstat klidná.

	"Mrzí mě, že jsem na tebe byla tak příkrá, ale dokud je kancléř na přístrojích, musíš se mít na pozoru. Pokud se probere a z nějakého důvodu – z jakéhokoli důvodu – se rozhodne zrušit tvé omilostnění, tak to udělá." Povzdechla si. "Nemůžu ti dovolit znovu riskovat život. To už jsi zapomněla, co se stalo posledně?"

	Samozřejmě, že na to Glass nezapomněla. Vzpomínka na to byla tak trvalá jako jizvy od náramku na její kůži, něco, co si s sebou ponese po zbytek života.

	Matka navíc ani neznala celou pravdu.

	Glass si nevšímala podezíravých pohledů strážců, když procházela kontrolním stanovištěm, a zamířila po spojovacím mostě do Waldenu. A si třeba myslí, že si jde koupit drogy, když chtějí. Žádný trest, který by jí mohli uložit, by ji nemohl ranit víc než to, co se chystala udělat.

	Bylo pozdní odpoledne a chodby byly naštěstí prázdné. Luke touhle dobou už bude zpátky z ranní služby a Carter bude ještě v přídělovém centru, kde pracoval jako pomocná síla při třídění balíčků s výživou. Glass si uvědomovala, jak to je od ní hloupé – Carter ji nenáviděl a bude ji nenávidět ještě víc, jakmile zjistí, že Lukovi zlomila srdce – ale nemohla se s Lukem rozejít, když by Carter byl ve vedlejší místnosti.

	U dveří se zastavila a bezděky si položila ruku na břicho. Musela to udělat okamžitě. Už to příliš dlouho odkládala. Pokaždé, když sebrala odvahu, aby to s Lukem skončila, zaváhala, když měla ta strašná slova na jazyku. Příště, slíbila si vždycky. Musím ho ještě jednou vidět.

	Ale teď už se jí břicho zřetelně zakulacovalo. Dokonce i při polovičním přídělu potravin bylo pro Glass čím dál obtížnější skrývat nabranou váhu pod volnými šaty, které u Cory vyvolávaly pobavené pochechtávání. Brzy už nebude moct těhotenství tajit a – až k tomu dojde – bude muset čelit otázkám Rady, která bude požadovat jméno otce. Pokud by zůstala v kontaktu s Lukem, přišel by na to a přihlásil by se sám, aby se jí pošetile pokusil zachránit život. To by však jen skončilo smrtí jich obou.

	Zachraňuješ mu život, připomněla si Glass, když zaklepala na dveře.

	Přitom pochopila, že to je naposledy, kdy stojí před jeho bytem. Naposledy uvidí, jak se na ni Luke usmívá, jako by byla jedinou dívkou ve vesmíru. Její vlastní slova, kterými se povzbuzovala, jí v uších zněla prázdně.

	Když se však dveře otevřely, nestál v nich Luke, ale Carter oblečený jen v jednoduchých pracovních kalhotách.

	"Není tady," zavrčel a přimhouřil vztekle oči, když si všiml jejích uzardělých tváří.

	"Aha, promiň," omluvila se Glass a proti své vůli o krok ustoupila. "Přijdu později."

	Jenže Carter se k jejímu překvapení natáhl a chytil ji za paži. Jeho ruka jí bolestivě sevřela zápěstí.

	"Nač ten spěch?" zeptal se a najednou se zazubil, až z toho Glass zatrnulo. "Poj dál. Můžeš tu na něj počkat. Vsadím se, že se jenom chvíli někde zdržel."

	Glass si s bolestivým zamrkáním promnula zápěstí a následovala ho dovnitř. Dočista zapomněla, jak je Carter vysoký.

	"Ty dnes nepracuješ?" zeptala se ho co nejzdvořilejším tónem, když se posadila na kraji pohovky, kde sedávali spolu s Lukem. Srdce se jí sevřelo, když si uvědomila, že už mu nikdy nepoloží hlavu na rameno a nebude mu projíždět prsty ve vlasech, když bude ležet s hlavou položenou v jejím klíně.

	"Neměl jsem na to náladu," prohodil Carter a lhostejně pokrčil rameny.

	"Aha," odpověděla Glass a raději to dál nekomentovala. Pokud si Carter nebude dávat pozor, znovu ho přeřadí na nižší pozici a jediná pozice nižší než pomocník v přerozdělovacím centru byl uklízeč v úklidové jednotce.

	"To mě mrzí," dodala, protože nevěděla, co jiného na to říct.

	"Ale nemrzí," odsekl Carter a přihnul si z láhve, na které nebyl žádný štítek. Glass nakrčila nos. Whisky z černého trhu. "Jsi stejná jako všichni ostatní kreténi z Fénixu. Záleží ti jenom na sobě."

	"Víš co, radši půjdu," usoudila Glass a rychle přešla obývákem ke dveřím. "Vyři Lukovi, že se sejdeme později."

	"Počkej," zavolal Carter. Glass si ho nevšímala, a aniž se otočila, vzala za kliku. Než ale stihla otevřít dveře, Carter jí natáhl ruku přes rameno a zabouchl.

	"Nech mě jít," přikázala a obrátila se k němu.

	Carterův úšklebek byl najednou zlověstnější, až jí z něj přejel mráz po zádech.

	"Co máš za problém?" zeptal se a přejel Glass dlaněmi po pažích. "Oba víme, jak moc se ti líbí zahazovat se s našincema. Tak nedělej fajnovku."

	"O čem to mluvíš?" vyjela Glass a zamrkala bolestí, jak se marně snažila vytrhnout jeho sevření.

	Carter se zamračil a zaryl jí prsty do paží ještě silněji. "Myslíš si, kdovíjaká nejsi rebelka, když si to potají rozdáváš s Lukem. Znal jsem hromadu holek z Fénixu, jako jsi ty. Jste všecky stejný." Jednou rukou jí pořád svíral paži a druhou ji začal tahat za opasek kalhot.

	"Přestaň," prosila ho Glass a snažila se ho odstrčit. Cítila, jak se jí strach rozlévá žilami do celého těla. Pak vyhrkla ještě hlasitěji: "Přestaň! Pus mě!"

	"To je dobrý," zamumlal Carter, prudce ji k sobě přitáhl a silou jí zvedl ruce nad hlavu. Glass se mu snažila vyškubnout, ale vážil dvakrát tolik co ona. Nedokázala se mu vymanit. Trhala rukama, kopala a snažila se mu vrazit koleno do břicha, jenže byla v pasti.

	"Žadnej strach," vydechl Carter a jeho kyselý dech jí pronikal do ucha.

	"Lukovi to nebude vadit. Dluží mi po tom, co jsem pro něj udělal. A navíc se stejně o všecko dělíme."

	Glass otevřela pusu a chtěla křičet, ale Carter se přitiskl k její hrudi a najednou neměla v plicích žádný vzduch. Před očima jí tančily černé tečky a cítila, že ztrácí vědomí.

	Náhle se dveře otevřely a Carter uskočil tak rychle, že Glass ztratila rovnováhu a upadla na zem.

	"Glass?" řekl Luke, když vešel do bytu. "Jsi v pořádku? Co se stalo?"

	Glass se snažila popadnout dech, ale než stihla odpovědět, ozval se Carter z pohovky, kam si stihl lehnout s vypočítavě lhostejným výrazem:

	"Tvoje holka mi jenom předváděla nejnovější tanec, co teď letí na Fénixu." Pobaveně si odfrkl. "Tak se mi zdá, že ho potřebuje trochu líp nacvičit."

	Luke se snažil zachytit Glassin pohled, ale ta se odvrátila. Srdce jí divoce bušilo pod náporem adrenalinu vyvolaného strachem a zuřivostí.

	"Promiň, že jdu pozdě – zakecal jsem se s Bekahou a Alim," omlouval se Luke, když se k ní sklonil, aby jí pomohl vstát. Ta jména patřila jeho dvěma přátelům z technické jednotky, kteří byli ke Glass vždycky milí. "Co je?" zeptal se tiše, když ho odmítla vzít za ruku.

	Po tom, co se právě stalo, Glass toužila po jediném – vrhnout se mu do náruče a nechat se přesvědčit teplem jeho těla, že je všechno v pořádku.

	Jenže proto sem nepřišla. Nemohla mu dovolit, aby ji utěšoval.

	"Stalo se ti něco? Chceš to probrat u mě v pokoji?"

	Glass vrhla krátký pohled na Cartera, aby do svých slov vložila všechnu svou zlost a nenávist. Když promluvila, nepoznávala vlastní hlas: "Na to zapomeň."

	"Co? Co se přihodilo?" zeptal se Luke. Něžně ji zatáhl za ruku, ale ona se mu vytrhla. "Glass?"

	Když uslyšela znepokojení v jeho hlase, div se jí nerozskočilo srdce.

	"Je po všem," prohlásila šokovaná chladem vlastního hlasu. Jejího těla se zmocňovala podivná otupělost, jako by se nervy jeden po druhém vypínaly, aby ji ochránily od žalu, který by ji dočista zničil. "To sis vážně myslel, že to mezi námi má nějakou budoucnost?"

	"Glass." Lukův hlas zněl tiše a napjatě. "Nevím, o čem to mluvíš, ale nemohli bysme v tom rozhovoru pokračovat u mě v pokoji?" Chtěl jí položit ruku na paži, ona však ucukla.

	"Ne," odsekla s předstíraným znechucením. Podívala se přitom stranou, aby si nevšiml slz v jejích očích. "Nemůžu uvěřit, že jsem se sem vůbec nechala zavléct."

	Luke mlčel a Glass na něj proti své vůli krátce pohlédla. Upřeně se na ni díval a jeho pohled byl plný bolesti. Vždycky se bál, že pro Glass není dost dobrý – že je pro ni překážkou v lepším životě na Fénixu. A teď jeho obavy, které kdysi sama rozptýlila, využívala k tomu, aby ho proti sobě poštvala.

	"Takhle to teda vidíš?" zeptal se jí nakonec. "Myslel jsem, že… Glass, já tě miluju," řekl bezradně.

	"Nikdy jsem tě nemilovala." Přiměla se vyslovit ta slova s takovou prudkostí, až jí připadalo, jako by jí rvala duši z těla. "Nechápeš to? Byla to pro mě jenom hra. Chtěla jsem vidět, jak dlouho mi to bude procházet, než mě chytnou. Ale dneškem to končí. Už mě nudíš."

	Luke ji vzal rukou za bradu a zvedl její tvář, až se jejich oči setkaly. Cítila, jak hledá nějaký náznak toho, že skutečná Glass se skrývá kdesi hluboko uvnitř. "To nemyslíš vážně." Hlas se mu zlomil. "Nevím, co se děje, ale tohle nejsi ty. Mluv se mnou, Glass. Prosím."

	Glass na kratičký okamžik zaváhala. Mohla by mu říct pravdu. Určitě by to pochopil a odpustil by jí všechny ty strašné věci, které na něj vychrlila.

	Položila by mu hlavu na rameno a předstírala, že všechno bude v pořádku.

	Že to spolu zvládnou.

	Ale vtom si představila, jak ho popravují – jak smrtící injekce znehybňuje jeho tělo, které pak vypustí do chladného prázdného vesmíru.

	Jediný způsob jak zachránit Lukovo srdce byl zlomit ho.

	"Co ty o mně vůbec víš?" sykla a vytrhla se z jeho sevření. Bolest a žal jí probodávaly a propalovaly hru. "Na," ucedila nakonec. Zamrkala, aby potlačila slzy, a přitom natáhla ruce za krk, aby rozepnula řetízek přívěsku.

	"Už ho nechci."

	Nechala přívěsek sklouznout Lukovi do dlaně. Luke se na ni díval beze slova a v ostře řezané tváři se mu zračil šok a bolest.

	Glass si jenom vzdáleně uvědomovala, že vyběhla ze dveří, zabouchla je za sebou a pak utíkala chodbou. Nevnímala nic, jen dusot svých kroků po spojovacím mostě. Zahnula doleva, doprava, podruhé doleva a zase doprava.

	Hlavně se musíš dostat domů, říkala si. Dostaň se domů a tam se můžeš vybrečet.

	Ale ve chvíli, když zahnula za roh, zavrávorala a svezla se na zem a oběma rukama si tiskla břicho.

	"Je mi to líto," zašeptala tiše a nebyla si jistá, jestli mluví k dítěti, k Lukovi nebo k vlastnímu zraněnému a zlomenému srdci.

	

	 

	KAPITOLA 21

	Clarke

	Atmosféra v nemocničním stanu byla tak napjatá, že Clarke doslova cítila, jak se jí při každém nádechu svírá hru.

	Beze slova seděla vedle Thaliiny postele a marně se snažila bojovat s infekcí, která už zasáhla kamarádčiny ledviny a podle všeho jejím dalším cílem měla být játra. Clarke v duchu zuřila nad Octaviiným sobectvím. Jak tu mohla sedět a dívat se, jak Thalia ztrácí a nabývá vědomí, a nevrátit ukradené léky?

	Potom se ohlédla do rohu, kde Octavia ležela schoulená do klubíčka. Její kulaté tváře a husté řasy jí dodávaly skoro dětský vzhled. Když se na ni Clarke dívala, vztek, který vůči ní cítila, vystřídaly pochyby a pocit viny. Možná to Octavia neudělala. Ale když ne ona, tak kdo?

	Sklopila oči k náramku, který jí obepínal zápěstí. Jestli Thalia přežije do příjezdu nové vlny kolonistů, bude zachráněná. Clarke ovšem neměla nejmenší tušení, kdy by k tomu mohlo dojít. Rada počká, dokud nebudou mít jednoznačné údaje o úrovni radiace bez ohledu na to, co se děje na Zemi.

	Clarke věděla, že Thaliina smrt bude Radě stejně lhostejná jako smrt Lilly. Komu záleželo na sirotcích a zločincích?

	Když Clarke viděla, jak Thalia ztěžka dýchá, pocítila příval zuřivosti, která ji rozpalovala doběla. Nechtěla jen sedět a čekat, až její kamarádka zemře. Copak lidé neléčili nemoci tisíce let před vynálezem penicilinu? V lese musely být nějaké byliny, které by dokázaly infekci potlačit. Zkusila si vzpomenout na to málo, co se o nich učili na hodinách o biologii Země. Kdoví, jestli ty rostliny ještě vůbec existují – po Kataklyzmatu se všechno vyvíjelo podivným způsobem. Ale musela to aspoň zkusit.

	"Vrátím se," zašeptala spící kamarádce, a aniž by cokoli vysvětlovala klukovi z Arkádie, který držel před stanem hlídku, vyběhla z nemocničního stanu a vydala se k lesu. Nezdržovala se ani návštěvou zásobovacího stanu, kde by si mohla vzít vybavení na cestu. Nechtěla vzbuzovat zbytečnou pozornost. Než však stihla ujít deset metrů, zavolal na ni známý hlas, který jí drásal bubínky.

	"Kam jdeš?" zeptal se Wells, když s ní srovnal krok.

	"Jdu hledat léčivé rostliny." Byla moc unavená na to, aby mu lhala.

	Tím by si navíc nijak nepomohla, protože Wells její lži dokázal vždycky prohlédnout. Pokrytectví, které mu znemožňovalo vidět i tu nejzjevnější pravdu, mu z nějakého důvodu nebránilo číst druhým tajemství z očí.

	"Půjdu s tebou," nabídl se.

	"Díky, vystačím si sama," odsekla a přidala do kroku, jako by tím mohla odradit kluka, který se vydal na cestu sluneční soustavou jen pro to, aby byl s ní. "Ty počkej tady pro případ, že by potřebovali někoho, kdo by se postavil do čela lynčujícího davu."

	"Máš pravdu. Včera večer se nám to trochu vymklo z ruky," uznal zamračený Wells. "Nechtěl jsem Octavii ublížit. Jen jsem chtěl pomoct.

	Vím, že ty léky potřebuješ pro Thalii."

	"Jen jsi chtěl pomoct. To už jsem jednou slyšela." Clarke se prudce otočila a zadívala se mu do tváře. Neměla čas ani energii na to, aby se dojímala nad jeho snahou o vykoupení. "A víš co, Wellsi? I tentokrát to někdo odnesl vězením."

	Wells zůstal stát jako opařený a Clarke se rázně odvrátila. Nedokázala se dívat na bolest v jeho očích, ale nehodlala se kvůli němu cítit provinile. Žádná její slova mu nemohla ani zdaleka způsobit takovou bolest, jakou jí způsobil on.

	Clarke kráčela k lesu s očima upřenýma přímo před sebe. Napůl čekala, že se jí za zády ozve dusot kroků, ale tentokrát slyšela jen ticho.

	Když dorazila k potoku, zuřivost, která ji poháněla cestou sem, vystřídalo zoufalství. Jako vědkyně se cítila trapně za svou naivitu. Bylo hloupé myslet si, že by dokázala nějakým způsobem rozeznat rostliny z lekcí, na které chodila před šesti lety, natož se domnívat, že ty byliny budou po třech stoletích vypadat stejně. Přesto se nechtěla vracet. Bránila jí v tom zčásti vlastní umíněnost a pýcha a zčásti se chtěla Wellsovi vyhýbat tak dlouho, jak to jen bude možné.

	Bylo moc chladno na to, aby se brodila vodou, a tak vylezla nahoru po srázu a přešla po hřebeni, aby se dostala na opačnou stranu. Ještě nikdy nebyla tak daleko od tábora a měla pocit, že je tu les jiný. Připadalo jí, že dokonce i vzduch má jinou chu než v okolí palouku. Zavřela oči s nadějí, že jí to pomůže zorientovat se v tom podivuhodném víru vůní, který nedokázala popsat slovy. Bylo to, jako snažit se vybavit si vzpomínku, která jí ani nepatřila.

	Půda tu byla rovnější. Nedaleko před ní se stromy rozestupovaly.

	Skoro se zdálo, že se po obou stranách rozdělují do přímých linií. Jako kdyby vycítily její přítomnost a uhnuly jí z cesty, aby mohla projít.

	Když se Clarke chystala utrhnout list ve tvaru hvězdy, náhle ztuhla.

	Zaujal ji záblesk světla, jak něco ukrytého mezi dvěma obřími stromy odráželo pohasínající sluneční paprsky.

	Se srdcem bušícím jako o život udělala další krok vpřed.

	Bylo to okno.

	Clarke se k němu pomalým krokem vydala a připadalo jí, jako kdyby kráčela v jednom ze svých snů. Okno bylo lemováno dvěma stromy, které podle všeho vyrůstaly z trosek budovy, která tu kdysi stála, a už byl její účel jakýkoli. Sklo v okně ovšem nebylo čiré. Když Clarke přišla blíž, všimla si, že je sestavené z různě zbarvených kusů, které byly uspořádané tak, aby vytvářely obraz, i když bylo sklo natolik popraskané, že nešlo poznat, co kdysi představovalo.

	Zvedla ruku, opatrně přejela prstem po skle a zachvěla se, když jí chlad pronikl pod kůži. Bylo to, jako by se dotýkala mrtvoly. Na okamžik se přistihla, že lituje, že tu Wells není s ní. Bez ohledu na to, jakou na něj měla zlost, nikdy by ho nechtěla připravit o možnost vidět pozůstatek jedné ze staveb, o kterých snil celý život.

	Otočila se a obešla jeden z mohutných stromů. Našla další okno, tentokrát rozbité. Na zemi pod ním se leskly ostré střepy. Clarke vykročila vpřed a sklonila se, aby se podívala dovnitř budovy. Zubatý otvor byl dost velký na to, aby jím mohla proklouznout dovnitř. Slunce teprve začínalo zapadat a jeho oranžové paprsky jako kdyby zářily přímo do nitra budovy. Osvětlovaly něco, co vypadalo jako dřevěná podlaha. Clarke ve skrytu mysli všechny instinkty varovaly, a se od okna drží dál, ale ona nedokázala odolat zvědavosti.

	Opatrně, aby kůží nezavadila o sklo, protáhla ruku oknem a přejela rukou po dřevě. Nic se nestalo. Sevřela ruku v pěst a za ukala na něj.

	Do vzduchu se zvedl oblak prachu a Clarke se rozkašlala. Prkna vypadala pevně. Na chvíli zaváhala a uvažovala. Když budova vydržela stát až doteď, podlaha by měla její váhu unést.

	Se zadrženým dechem obezřetně protáhla nohu otvorem a pak přidala druhou. Nic se nestalo.

	Když zvedla hlavu a rozhlédla se, zatajil se jí dech.

	Kolem se tyčily zdi, které se spojovaly v ohromující výši nad její hlavou, dokonce i výš než střecha nad solárními poli. Nebyla tam taková tma, jak čekala. Podél protější stěny, které si předtím nevšimla, byla okna vyrobená z čirého skla, ale nebyla rozbitá. Dovnitř jimi dopadaly proudy slunečního světla a ozařovaly miliony částeček prachu tančících vzduchem.

	Clarke se pomalu postavila. Před sebou viděla zábradlí vysoké přibližně do úrovně pasu. Udělala pár váhavých kroků směrem k němu, vyjekla a opět se jí podařilo samu sebe vylekat, když se ten zvuk rozlehl vysoko nad její hlavou.

	Stála na balkónu s výhledem na ohromný prostor, který byl téměř celý ponořený ve tmě, nejspíš proto, že větší část budovy se teď nacházela pod zemí. Clarke dole přesto dokázala rozpoznat obrysy lavic.

	Neodvažovala se zkusit dostat blíž k okraji, aby si je mohla lépe prohlédnout, když si však její oči přivykly na tmu, vyvstaly jí před očima další tvary.

	Lidská těla.

	Nejdřív si myslela, že to je jen její představa a že ji mysl mámí za pomoci stínů. Zavřela oči a přesvědčovala se, a neblázní. Ale když se otočila zpátky, obrysy těl zůstaly stejné.

	Na jedné z lavic ležely dvě kostry a další, menší, jim spočívala u nohou. I když nebylo poznat, jestli s kostmi někdo hýbal. Z toho, co viděla, vyvodila, že ti lidé zemřeli schoulení jeden k druhému. Snažili se zahřát, když nebe potemnělo a přišla nukleární zima? Kolik lidí zůstalo v té chvíli na Zemi?

	Clarke udělala další malý krok, ale tentokrát dřevo hrozivě zaskřípělo. Zůstala stát bez hnutí a pomalu začala couvat zpátky. Náhle ticho proťalo táhlé zapraskání, podlaha se zakymácela a propadla se jí pod nohama.

	Clarke divoce zamávala rukama a zachytila se kraje balkónu, zatímco se zábradlí a podlaha řítily vzduchem. Její nohy visely nad širokým otevřeným prostorem a kusy podlahy dopadaly na kámen hluboko dole.

	Clarke zavřískla. Její dlouhý výkřik beze slov se nesl vzhůru ke stropu a pak se vytratil a připojil k přízrakům všech ostatních výkřiků, které stále doznívaly v prachu budovy. Clarke začaly klouzat prsty.

	"Pomoc!" vykřikla a vší silou, co měla v těle, zabrala, aby se vytáhla nahoru. Paže se jí třásly námahou, ale její stisk dál povoloval. Dala se znovu do křiku, ale v plicích už jí nezbýval vzduch, a slovo, které volala, jí odumřelo na rtech, ještě než si stihla uvědomit, že křičí Wellsovo jméno.

	

	 

	KAPITOLA 22

	Wells

	Wells vystřelil jako blesk. Křik Clarke mu aktivoval všechny nervy v těle. Sledovat Clarke v lese nebylo vůbec snadné, zvlášť když se snažil držet si dostatečný odstup – byla by zlostí bez sebe, kdyby ho zahlédla.

	Ale teď se hnal trávou a sotva si uvědomoval, jak jeho boty dopadají na zem. Zrovna, když doběhl k oknu s vitráží, pro al vzduch další, hlasitější výkřik.

	"Clarke!" zakřičel a prostrčil hlavu otvorem v rozbitém skle. V polorozpadlé budově byla tma, ale on neměl čas vytahovat baterku. Před sebou dokázal jen tak tak rozeznat prsty svírající římsu. Wells se přikrčil a vlezl rychle dovnitř. Se zaduněním dopadl na dřevěnou plošinu a začal se plazit po břiše vpřed. Natáhl se přes okraj, jednou rukou zachytil Clarke za zápěstí a druhou se zapřel o kamennou ze.

	"Mám tě," vyhrkl.

	Jenže to zakřikl. Jedna její ruka zmizela a teď držel celou její váhu.

	Cítil, jak Clarke klouže k okraji římsy.

	"Clarke!" vykřikl znova. "Drž se!"

	S heknutím se mu podařilo zvednout se do sedu a jednou nohou se opřel o ze. Ruku měl zpocenou a cítil, že jeho sevření slábne.

	"Wellsi," zaječela Clarke. Ozvěna nesla její hlas tmavou hloubkou, až to znělo, jako by v nebezpečí byla stovka Clarke.

	Wells za al zuby a zabral. Když se Clarke dokázala znovu zachytit druhou rukou římsy, oddechl si s úlevou i vyčerpáním. "Už jsi skoro nahoře. Polez."

	Clarke vytáhla lokty na dřevěnou podlahu a on se natáhl, aby ji chytil za paži a přetáhl zbytek jejího těla přes římsu. Potom se zhroutili na jednu hromadu u kamenné zdi.

	Clarke vzlykala a snažila se popadnout dech.

	"Už je dobře," utěšoval ji Wells a jednou rukou ji objal. "Jsi v pořádku." Čekal, že před jeho dotekem ucukne, ale místo toho se mu schoulila do náruče a on ji k sobě přitiskl ještě pevněji.

	"Co tady děláš?" zeptala se tlumeně Clarke v jeho objetí. "Myslela jsem… doufala jsem…"

	"Šel jsem za tebou – měl jsem o tebe strach," zamumlal jí Wells do vlasů. "Neodpustil bych si, kdyby se ti něco stalo. A se děje cokoli."

	Mluvil bez přemýšlení, ale když ta slova vypustil z pusy, pochopil, že je to pravda. I když se líbala s jiným – i když chtěla být s jinýmvždycky tu bude pro ni.

	Clarke nic neřekla, ale nechala se dál objímat.

	Wells ji držel a bál se říct cokoli dalšího, aby tu chvíli příliš brzy neukončil, a jeho úleva se změnila v radost. Možná měl šanci získat Clarke zpátky. Třeba by tady v troskách starého světa mohlo začít něco nového.

	

	 

	KAPITOLA 23

	Bellamy

	Pro začátek nechá ty parchanty pár dnů chcípat hlady a pak třeba, až budou všichni tak zesláblí, že se k němu budou plazit a škemrat o odpuštění, pouvažuje o tom, že se vypraví na lov. Ale bude jim muset stačit veverka nebo podobný mrňous – na dalšího jelena můžou zapomenout.

	Bellamy přečkal noc, aniž by zamhouřil oči, a celou dobu vytrvale sledoval nemocniční stan, aby se ujistil, že se k jeho sestře nikdo ani nepřiblíží. Teď, když nastalo ráno, začal obcházet po obvodu tábora.

	Měl příliš mnoho energie na to, aby vydržel klidně sedět.

	Když vkročil do lesa, uvědomil si, že je š astnější, když ho místo lidí obklopují stromy. Otřásl se chladem, jak se mu zezadu do krku opřel vánek, a zvedl hlavu. Útržky oblohy viditelné skrz větve začínaly šednout a vzduch měl najednou jinou, skoro vlhkou vůni. Bellamy sklonil hlavu a pokračoval v chůzi. Třeba měla Země už dost jejich zhovadilostí a přivodila druhou nukleární zimu.

	Otočil se a vydal se na bezcílnou potulku směrem k potoku, kde obvykle nacházel stopy, které ho zavedly ke kořisti. Vtom ho však zaujal rychlý pohyb u stromu o pár metrů dál. Zastavil se.

	Ve větru povlávalo cosi jasně červeného. Mohl to být list, až na to, že v okolí nebylo žádné listí podobné barvy. Bellamy přimhouřil oči, udělal pár kroků vpřed a pocítil přitom nervózní svědění vzadu na krku. Byla to Octaviina stuha do vlasů. Nedávalo to vůbec smysl – sestra nebyla venku v lese celé dny. Jenže on by tu stuhu poznal kdekoli. Na některé věci se nedá zapomenout.

	Chodby byly zešeřelé, když Bellamy pelášil vzhůru po schodech k jejich bytu. Zůstat venku po večerce stálo za to, pokud při tom ovšem člověka nepřistihli. Bellamymu se starou vzduchovou šachtou, příliš těsnou na to, aby se jí mohl protáhnout kdokoli jiný než dítě, podařilo proniknout do opuštěného skladiště na palubě C, o kterém se doslechl. Dala se v něm najít spousta nejrůznějších pokladů: klobouk s krempou a legračním ptákem na vršku, krabice s nápisem VYPRACOVANÝ PEKÁČ ZA OSM MINUT, a to znamenalo, co chtělo, a červená stuha, kterou objevil omotanou na držadle zvláštní tašky na kolečkách. Bellamy ostatní nálezy vyměnil za přídělové body, ale stuhu si ponechal, i když by jídlo za ni rodině vystačilo na měsíc. Chtěl ji totiž dát Octavii.

	Přitiskl palec na scanner, opatrně otevřel dveře a zůstal stát jako přimražený. Někdo chodil po bytě. Matka touto dobou už ale obvykle spala. Udělal tichý krok vpřed, aby lépe slyšel, a pocítil úlevu, když jeho uši zachytily povědomý zvuk. Matka zpívala Octaviinu oblíbenou ukolébavku. Dělávala to každý večer. Seděla na podlaze a prozpěvovala přede dveřmi skříně, dokud Octavia neusnula. Bellamy si ulehčeně oddechl. Matka podle všeho neměla chu na něj křičet ani neměla jeden ze svých nekonečných záchvatů pláče, při kterém by se Bellamy nejraději schoval ve skříni spolu se sestrou.

	Bellamy se s úsměvem přikradl do hlavní místnosti a uviděl matku klečící na zemi.

	"Tiše, dě átko, neplač chviličku, maminka ti z oblohy koupí hvězdičku.

	A jestli hvězdička neumí písničku, maminka ti koupí kousek měsíčku."

	Tmou se ozval další zvuk, slabé zasípání. Že by zase blbnul ventilační systém? Bellamy postoupil o další krok.

	"A jestli měsíček ztratí svou zář, maminka ti koupí –"

	Bellamy ten zvuk zaslechl znovu, ale tentokrát zněl spíš jako zalapání po dechu.

	"Mami?" Udělal další krok. Skláněla se nad něčím na podlaze. "Mami,"

	zařval a vrhl se k ní.

	Matka tiskla rukama Octaviin krk, a Bellamy dokonce i ve tmě viděl, že sestřina tvář je celá modrá. Prudce matku odstrčil a popadl Octavii do náruče. Na okamžik, při kterém se mu dočista zastavilo srdce, byl přesvědčený, že je mrtvá, ale pak sebou škubla a začala kuckat. Bellamy zhluboka vydechl a srdce mu začalo vyděšeně tlouct.

	"Jenom jsme si spolu hrály," namítla matka chabým hlasem. "Nemohla spát, a tak jsme si spolu hrály…"

	Bellamy k sobě Octavii tiskl a konejšivě jí broukal. Upřeně hleděl na ze a zmocnilo se ho podivné tušení. Nebyl si jistý, co matka dělala, ale bylo mu jasné, že to zkusí znovu.

	Bellamy se vytáhl na špičky a vztáhl ruku pro stuhu. Jeho prsty sevřely důvěrně známý satén, ale když se stuhu pokusil sundat, zjistil, že nebyla na větvi pouze zachycená – byla na ní uvázaná.

	Někdo ji našel a uvázal ke stromu, aby se neztratila? Stačilo by přece, aby ji donesl zpátky do tábora. Bellamy bezmyšlenkovitě přejel rukou po větvi dolů a drsná kůra se mu zarývala do kůže, když sledoval prsty linii vedoucí ke kmeni. Vtom se však zarazil. Jeho prsty se zastavily na kraji prohlubně ve stromě, odkud někdo vydlabal kus dřeva.

	Něco z ní trčelo – že by ptačí hnízdo?

	Bellamy zachytil okraj kůry, zatáhl a s hrůzou sledoval, jak z prohlubně vypadávají léky, které spolu s Clarke našli. Pilulky, injekční stříkačky, lahvičky – všechno teď leželo v trávě u jeho nohou. V duchu pro to zoufale hledal nějaké vysvětlení, takové, které by zastavilo příval paniky, který ho zamrazil hluboko v břiše.

	Se zaúpěním klesl do trávy a zavřel oči.

	Takže měli pravdu. Octavia léky opravdu ukradla. Ukryla je ve stromě a použila svou stuhu do vlasů jako značku, aby je znovu našla.

	Nemohl ale přijít na to, proč to udělala. Bála se, co se stane, jestli jeden z nich onemocní? Možná plánovala, že vezme zásoby léků s sebou, až spolu opustí tábor.

	Jenže vtom mu zazněla v uších Grahamova slova: Nenecháme nikoho dalšího umřít jenom proto, že je tvoje sestřička fe ačka.

	Kluk, kterého zaúkolovali hlídkou před nemocničním stanem, usnul.

	Sotva se stihl ztěžka postavit a zamumlat rychlé "Hele, sem nesmíš", když Bellamy vtrhl dovnitř. Bellamy se spěšně rozhlédl, aby se ujistil, že je stan až na tu nemocnou prázdný, a pak rázně došel k lůžku, na kterém s nohama křížem seděla Octavia a zaplétala si vlasy.

	"Co sis kruci myslela, že děláš?" sykl.

	"O čem to mluvíš?" V jejím hlase zněla nuda a podráždění, jako by ji otravoval kvůli domácím úkolům, jak to měl ve zvyku pokaždé, když se za ní zastavil v opatrovnickém centru.

	Bellamy mrskl stuhu do vlasů na její lůžko a zatrnulo mu, když uviděl zděšení v Octaviině tváři.

	"Já jsem nechtěla…" zakoktala. "Nebylo to…"

	"Ty kecy si ušetři, O," vyštěkl. "Teď si můžeš doplíst ten zatracený cop a dívat se, jak ti před očima umírá holka."

	Octaviin pohled se svezl k Thalii. Pak sklopila hlavu a tiše řekla:

	"Nevěděla jsem, že je fakt tak nemocná. Clarke už jí předtím dala léky.

	Když jsem zjistila, že potřebuje další, bylo pozdě. Teď už se nemůžu přiznat. Viděl jsi, jak zuřili. Nevím, co by mi udělali." Když znovu zvedla hlavu, tmavě modré oči měla plné slz. "Dokonce i ty mě teďka nenávidíš, a to jsi můj bratr."

	Bellamy si povzdechl a posadil se vedle ní. "To není pravda." Vzal ji za ruku a povzbudivě ji stiskl. "Jenom to nechápu. Proč jsi to udělala?

	A tentokrát mi laskavě řekni pravdu."

	Octavia neodpovídala a on cítil, jak její kůže vlhne potem. Začala se třást.

	"O?" Pustil její ruku.

	"Potřebovala jsem je," odpověděla stísněně. "Nedokážu bez nich usnout." Znovu zmlkla a zavřela oči. "Nejdřív to bylo jenom v noci.

	Pořád jsem měla děsný noční můry, a tak mi sestra v opatrovnickým centru dala léky, co mi pomáhaly usnout, jenže ono se to pořád zhoršovalo. Někdy jsem nemohla dýchat a připadalo mi, že se na mě tlačí celý vesmír a drtí mě. Sestra mi nechtěla dát žádný další léky, i když jsem ji o to poprosila, a tak jsem začala krást prášky. Byla to jediná věc, co mi pomáhala cítit se líp."

	Bellamy na ni zíral. "Tak tohle jsi kradla, když tě přistihli?" zeptal se pomalu, jak si začal dávat dvě a dvě dohromady. "Místo jídla pro mladší děti v opatrovnickým centru jsi kradla prášky."

	Octavia neodpověděla, jen přikývla a v očích se jí leskly slzy.

	"O," povzdechl si Bellamy. "Proč jsi mi o tom neřekla?"

	"Vím, jak moc se o mě bojíš." Zhluboka se nadechla a pokračovala:

	"A taky vím, že se mě vždycky snažíš za každou cenu chránit. Nechtěla jsem, aby sis myslel, že jsi selhal."

	Bellamy cítil, jak mu z bodu někde za srdcem tryská bolest. Nevěděl, co je horší: To, že je jeho sestra závislá na drogách, nebo to, že mu neřekla pravdu, protože byl tak zaslepený šílenou touhou ji za každou cenu chránit. Když konečně promluvil, jeho hlas zněl nakřáple. "Tak co teď uděláme?" zeptal se. Poprvé v životě netušil, jak sestře pomoct.

	"Co se stane, když ty léky vrátíme?"

	"Budu v pohodě. Jenom se musím naučit žít bez nich. Tady už je to stejně snazší." Uchopila ho za ruku a podívala se na něj zvláštním, skoro prosebným pohledem. "Lituješ, že jsi sem kvůli mně letěl?"

	"Ne," odpověděl Bellamy rozhodně a zavrtěl hlavou. "Jenom potřebuju trochu času, abych si to srovnal v hlavě." Vstal a pak se ohlédl na sestru. "A ty musíš zařídit, aby Clarke ty léky dostala. Musíš jí to říct sama. Myslím to vážně, O."

	"Já vím." Octavia přikývla a pak se otočila a zadívala se na Thalii.

	Jako by se v ní něco zlomilo. "Udělám to večer."

	"Dobře." Bellamy s povzdechem vyšel ze stanu a vydal se přes palouk. Když dorazil k lesu, zhluboka se nadechl, aby naplnil plíce v rozbolavělé hrudi vlhkým vzduchem. Zaklonil hlavu a nechal si horkou kůži zchladit větrem. Teď, když mu ve výhledu na oblohu nepřekážely stromy, nebe vypadalo ještě temnější, téměř černé. Vtom oblohu pro al záblesk rozeklaného světla následovaný dunivým třeskem, při kterém se celý svět otřásl. Bellamy sebou škubl a palouk byl najednou plný křiku. Ten ale brzy přehlušila další ohlušující rána, ještě hlasitější než ta první. Jako by se obloha měla každou chvílí zřítit na Zemi.

	Pak začalo cosi padat. Bellamymu se po kůži začaly valit proudy tekutiny. Crčely mu z vlasů a rychle se mu vpíjely do oblečení. Déšť, uvědomil si Bellamy, opravdický déš. Nastavil tvář vzhůru k obloze a na okamžik cítil jen úžas, který vytěsnil všechno ostatní – vztek na Grahama, Wellse a Clarke, starost o sestru i ječení těch pitomečků kolem, kteří nevěděli, že déš je neškodný. Zavřel oči a nechal vodu, aby mu smyla špínu a pot usazené na tváři. Na vteřinu si představil, že déš dokáže odplavit všechno – krev, slzy i skutečnost, že on a Octavia zklamali jeden druhého. Mohl by začít úplně nanovo, využít svou druhou šanci.

	Otevřel oči. Věděl, že se chová směšně. Déš byl jenom voda a nic takového jako nový začátek neexistovalo. Co se týkalo tajemství, platilo tu jedno pravidlo – museli jste je s sebou nosit navěky, a jste za ně zaplatili jakoukoli cenu.

	

	 

	KAPITOLA 24

	Glass

	Když přecházela po spojovacím mostě, hrozné poznání, že její matka má pravdu, ji tížilo na srdci jako balvan. Nemohla si dovolit jedinou chybu – ne kvůli sobě, ale kvůli Lukovi. Co když kancléř milost zruší, až se probudí, a Luke provede něco hloupého a přizná pravdu o jejím těhotenství? Jako by se minulost opakovala. Glass však věděla, že v tom případě se rozhodne stejně. Za všech okolností bude chránit kluka, kterého miluje.

	Několik posledních dní se Lukovi vyhýbala, ale ten byl tak často povoláván na mimořádné směny, že si Glass nebyla jistá, jestli si toho vůbec všimnul. Nakonec se s ním domluvila, že se sejdou večer u něj v bytě, a když si představila, jak ji s úsměvem přivítá, zatrnulo jí u srdce. Aspoň, že se tentokrát obejde bez lstí a lží. Jednoduše mu poví pravdu, a je to sebevíc těžké. Možná, že Luke bude znovu hledat útěchu u Camille a věci se vrátí do zaběhnutých kolejí. Ta představa jí způsobovala bolest jako bodnutí nože, ale ona si jí nevšímala a šla dál.

	Když se přiblížila k druhému konci spojovacího mostu, upoutala její pohled skupinka lidí shromážděných v blízkosti kontrolního stanoviště. V sevřeném kruhu tam stálo několik strážců, kteří něco probírali, a hlouček civilistů si šeptal a ukazoval na cosi za dlouhým oknem plným hvězd, které lemovalo chodník. Glass v tu chvíli rozeznala dvojici strážců z Lukova týmu. Byli to členové technické jednotky elitní stráže. Žena s prošedivělými vlasy, která hbitě pohybovala prsty před sebou ve vzduchu a ovládala holodiagram, byla Bekah a vedle ní stál Ali, mladík se snědou kůží a světle zelenýma očima, které teď pozorně sledovaly obraz, který Bekah vytvářela.

	"Glass!" zavolal Ali přátelsky, když přišla blíž a on zvedl hlavu.

	Přiklusal k ní a uchopil ji za ruku. "Rád tě vidím. Jak se máš?"

	"Mám se… dobře," vykoktala zmateně Glass. Co všechno o ní věděli? Zdravili se s ní jako s Lukovou bývalkou, tou nafoukanou holkou z Fénixu, která mu zlomila srdce, nebo jako s Lukovou přítelkyní, která uprchla z vězení? A to bylo jakkoli, Ali se k ní choval laskavěji, než zasluhovala.

	Bekah věnovala Glass letmý úsměv a potom se vrátila ke svým diagramům. Přitom, jak otáčela trojrozměrné zobrazení, zamračeně nakrabatila čelo.

	"Kde je Luke?" zeptala se Glass a rozhlížela se z jedné strany na druhou. Jestli byl jeho tým ještě ve službě, tak nebude doma ani on.

	Ali ukázal se širokým úsměvem na okno. "Koukni se ven."

	Glass se pomalu otočila a každičký atom v jejím těle se přitom měnil v led. Už předem věděla, co uvidí. Venku se vznášely dvě postavy ve skafandrech, obě připoutané k lodi tenkým lanem. Na zádech měly přivázanou výstroj s nářadím a pomocí rukou v rukavicích se pohybovaly podél mostu.

	Glass se jakoby v transu pomalu vydala směrem k nim a přitiskla tvář k oknu. Vyděšeně přihlížela, jak na sebe dvě postavy kývly, a pak zmizely pod mostem. Lukova jednotka odpovídala za nezbytné opravy, ale když spolu loni chodili, Luke byl teprve mladším členem týmu.

	Věděla, že ho povýšili, ale netušila, že ho tak brzy začnou vysílat na akce venku.

	Při pomyšlení na to, že ho od chladné prázdnoty vesmíru dělí jen ubohé tenké lano a tlakový oblek, se jí zatočila hlava. Zachytila se zábradlí, aby neupadla, a v duchu se modlila ke hvězdám, aby ho ochránily.

	Dva týdny neopustila byt. Už ani nejvolnější šaty nedokázaly skrýt oblé břicho, které jí znepokojivě rychle narostlo. Glass nevěděla, jak dlouho ji matka ještě zvládne krýt. Přestala odpovídat na vzkazy přátel a oni jí je nakonec přestali posílat. Všichni až na Wellse, který jí psal bez výjimky den co den.

	Glass vytáhla záznamník a přečetla si vzkaz, který jí dnes ráno poslal.

	Vím, že se něco děje, a chci ti připomenout, že se na mě můžeš spolehnout, kdybys něco potřebovala. I když mi neodepíšeš (nebo nemůžeš odepsat), budu bombardovat tvůj záznamník svými hloupými výlevy, protože, a se stalo cokoli, zůstáváš mou nejlepší kamarádkou a já si moc přeji, abys tu byla se mnou.

	Ve zbytku zprávy jí popisoval, jak má plné zuby důstojnického výcviku, a na konci bylo pár tajemných narážek na Clarke. Glass doufala, že se nestalo nic zlého – Clarke si potřebovala uvědomit, jaké má štěstí. Na Fénixu nenajde hodnějšího a chytřejšího kluka, i když titul nejhodnějšího a nejchytřejšího kluka v Kolonii pochopitelně náležel Lukovi. Lukovi, který už nebyl součástí jejího života.

	Jediná věc, díky níž se Glass nezbláznila, byl život, který v ní rostl. Glass si položila ruku na břicho a pošeptala tomu malému – z nějakého důvodu byla přesvědčená, že to je chlapeček – slova, která mu stále dokola opakovala – že ho má moc ráda.

	Vtom se zničehonic ozvalo zaklepání na dveře a Glass spěšně vstala.

	Chtěla utéct do ložnice a zamknout dveře, ale to už do bytu vpadla trojice strážců.

	"Glass Sorensonová," vyštěkl jeden z nich. Jeho pohled se svezl k jejímu břichu. Musel by být slepý, aby ho přehlédl. "Jste zatčena za porušení doktríny Gaia."

	"Já vám to vysvětlím. Prosím," vyhrkla Glass ochromená panikou. Připadalo jí, jako by se topila. Místnost se točila a sotva dokázala rozpoznat, co jim říká. Slova jí šíleně vířila uvnitř lebky.

	Ve zlomku vteřiny ji jeden ze strážců uchopil za ruce a prudce jí je zkroutil za zády. Druhý strážce je zajistil pouty.

	"Ne," vzlykala Glass. "Prosím. Byla to nehoda." Zapřela se nohama o zem, ale nijak jí to nepomohlo.

	Strážci ji silou táhli ke dveřím.

	Vtom ucítila zoufalý, divoký instinktivní impulz a pokusila se vytrhnout ze sevření. Zuřivě se snažila strážce kopnout holení a vrazila mu loket do krku. On však její rameno stiskl ještě silněji a táhl ji ven na chodbu a pak směrem ke schodišti.

	Glass se z hrdla vydral nářek, když si uvědomila, že Luka už nikdy neuvidí. To vědomí ji zasáhlo jako úder kladiva. Nohy jí náhle vypověděly službu. Strážce, který ji držel, klopýtl dozadu, když se svezla k zemi.

	Ještě není konec, pomyslela si Glass a využila strážcovo chvilkové zavrávorání k tomu, aby se prudce vrhla vpřed. Na krátký, opojný okamžik se jí zmocnilo vzrušení a v její zmatkující mysli zasvitl paprsek naděje. Tohle byla její šance. Uteče.

	Vtom ji ale strážce zachytil zezadu a ona ztratila rovnováhu. Ramenem narazila na odpočívadlo a náhle padala dolů prudkým, úzkým, setmělým schodištěm.

	Pak všechno zaplavila tma.

	Když Glass znovu otevřela oči, bolelo ji celé tělo. Kolena, ramena, břicho… Břicho. Glass se pokusila pohnout rukama, aby si ho ohmatala, ale měla je pevně připoutané. Přikurtované, jak pochopila s narůstající hrůzou. Pochopitelně, byla přece zločinec.

	"Ach, zlatíčko, už jsi vzhůru," pozdravil ji čísi vlídný hlas.

	Rozostřeným pohledem jen ztěžka rozeznala tvar postavy, která přicházela k její posteli. Byla to sestra.

	"Prosím," zachraptěla Glass. "Je v pořádku? Můžu si ho podržet?"

	Žena zaváhala, a ještě než promluvila, Glass pochopila, co bude následovat. Už to beztak vycítila, tu příšernou, bolestivou prázdnotu ve svém nitru.

	"Je mi to líto," odpověděla tiše sestra. Glass její ústa pořádně neviděla.

	Vzbuzovalo to v ní dojem, že hlas sestry přichází úplně odjinud. "Nepodařilo se nám ho zachránit."

	Glass se otočila pryč a nevšímala si bolesti, kterou jí způsoboval chladný kov pout, když se jí vztekle zaryl do kůže. Jakýkoli pocit byl lepší než bolest v srdci, které se nikdy nezbaví.

	Postavy ve skafandrech se konečně znovu vynořily zpod spojovacího mostu. Glass si nahlas oddechla a dotkla se rukou okna. Jak dlouho vlastně zadržovala dech?

	"Jsi v pořádku?" zeptal se jí kdosi a Glass se zhrozila, protože na okamžik měla dojem, že na ni opět promluvila sestra v nemocničním pokoji. Ale byla to jen Lukova kolegyně a kamarádka Bekah, která se na ni ustaraně dívala.

	Glass si uvědomila, že má tvář celou mokrou od pláče. Ani se za své slzy nestyděla. Cítila jen neskutečnou úlevu, že se Luke vrátil živý a zdravý.

	"Díky," vysoukala ze sebe Glass, když si vzala kapesníček, který jí Bekah nabídla, a začala si utírat oči. Venku se mezitím Luke přitahoval na laně zpět, kladl jednu ruku za druhou a postupoval zpátky k přetlakové komoře.

	Přihlížející kolem Glass začali tleskat a plácat si vítězoslavně rukama, ale Glass zůstala u okna s očima upřenýma na místo, kde Luka viděla naposledy. Cíl, s nímž se na most vydala, jí připadal vzdálený jako dávno zapomenutý sen. Nedokázala pouto mezi nimi přetnout o nic víc než přeříznout lano, které Luka poutalo k lodi. Bez Luka by její život byl prázdný a chladný jako sám vesmír.

	"Ahoj," ozval se hlas za jejími zády a Glass se bleskurychle obrátila a vrhla se Lukovi do náruče. Jeho termální triko bylo propocené, prameny vlasů měl vlhké a špinavé, ale Glass to vůbec nevadilo.

	Zabořila tvář do jeho hrudi. "Bála jsem se o tebe," svěřila se mu.

	Luke se zasmál, pevně ji objal oběma rukama a políbil ji na čelo.

	"To je příjemný překvapení."

	Glass zvedla hlavu a zadívala se na něj. Bylo jí jedno, jestli má oteklé oči a teče jí z nosu.

	"Neber si to tak," uklidňoval ji Luke, vyměnil si pobavený úsměv s Alim a pak se obrátil zpátky k ní. "Je to prostě součást mé práce."

	Glassino srdce tlouklo stále příliš splašeně na to, aby se vzmohla na kloudnou odpověď, a tak jen přikývla, poslala omluvný úsměv Bekah, Alimu a ostatním.

	"Pojď," pobídl ji Luke, vzal ji za ruku a vedl ji po mostě.

	Když vešli do Waldenu, Glass konečně mohla normálně dýchat.

	"Nemůžu uvěřit, že tohle děláš," poznamenala tiše. "To nemáš strach?"

	"Mám, ale současně mě to fascinuje. Prostor tam venku… je tak obrovský. Vím, že to zní trochu hloupě." Zmlkl, ale Glass zavrtěla hlavou. Oba měli své zkušenosti s uzavřeným prostorem, kde se člověk cítí jako v pasti, dokonce i na tak rozlehlé lodi.

	"Jsem jenom ráda, že všechno dobře dopadlo," prohlásila.

	"Jo, to dopadlo. Teda, z větší části." Prsty, kterými ji držel, lehce povolily a do hlasu se mu vkradla nervozita. "Se vzduchovým uzávěrem se stalo něco divnýho. Musel se uvolnit nějaký ventil, protože z lodi unikal vzduch."

	"Ale vy jste to zvládli opravit, ne?"

	"Jasně. Jsme na to vyškolení." Stiskl jí povzbudivě ruku.

	Glass se najednou zastavila, otočila se k Lukovi, stoupla si na špičky a políbila ho přímo uprostřed chodby plné lidí. Už si nelámala hlavu s tím, kdo je při tom uvidí. Když ho s takřka zoufalou touhou líbala, v duchu si usmyslela, že a se stane cokoli, nedovolí, aby je to znovu rozdělilo.

	

	 

	KAPITOLA 25

	Bellamy

	Bellamy upřeně hleděl do poskakujících plamenů. Hluk okolního hovoru se mísil s praskáním polen. Od jeho konfrontace s Octavií uběhlo několik hodin a po sestře zatím nebylo ani vidu ani slechu. Doufal, že léky brzy vrátí. Věděl, že ji nemůže nutit, aby je vydala, jinak by jejich vztah dostal nenapravitelné trhliny. Musel jí ukázat, že jí důvěřuje a že ona musí udělat, co je správné, aby si jeho důvěru znovu zasloužila.

	Přestalo pršet, ale země byla stále mokrá. Kvůli kamenům u ohniště, které se staly prominentním místem k sezení, se sem tam strhla šarvátka, ale většinou, jak se zdálo, byli všichni ochotní tolerovat sezení na vlhké trávě výměnou za teplo ohně. Několik holek zvolilo třetí cestu a teď byly usazené na klínech samolibě se tvářících kluků.

	Bellamy přelétl kruh pohledem. Hledal Clarke. Bylo tu daleko víc kouře než obvykle, nejspíš proto, že všechno dřevo na podpal zvlhlo, takže mu chvíli trvalo, než jeho oči zachytily známé lesklé rudozlaté vlasy. Přimhouřil oči a ke svému překvapení zjistil, že Clarke sedí vedle Wellse. Nedotýkali se, dokonce spolu ani nemluvili, ale cosi se mezi nimi změnilo. Napětí, které Clarke stravovalo, kdykoli se k ní Wells přiblížil, zmizelo a místo toho, aby po ní Wells vrhal kradmé nešťastné pohledy, když se na něj nedívala, klidně hleděl do ohně s vyrovnaným výrazem ve tváři.

	Bellamy při tom pohledu pocítil zvláštní hořkost. Měl tušit, že je jen otázkou času, než se Clarke vrhne Wellsovi znovu do náruče. Jejich polibek v lese pro ni očividně nic neznamenal.

	Mraky byly dost husté na to, aby zakryly většinu hvězd, ale Bellamy přesto zvedl hlavu a sám sebe se ptal, jestli si včas všimne, že k nim míří další lo. Uvidí ji, jak se k nim řítí – jako varovná záře na obloze?

	Vtom však jeho pohled zaujala postava kráčející tmou k ohni: Ve stínech se rýsovala silueta drobné dívky, která se k nim blížila se vztyčenou hlavou. Když Octavia vstoupila do ostrůvku světla, které vrhaly poskakující plameny, Bellamy vstal a v kruhu kolem ohně zazněl vzrušený šepot.

	Bellamy zaslechl, jak Graham sténá: "To se mi snad zdá. Kdo ji měl sakra dneska hlídat?"

	Wells se podíval na Clarke a pak vstal a otočil se ke Grahamovi. "To je v pořádku," řekl. "Může se k nám připojit."

	Octavia se zastavila a podívala se nejprve na Wellse a pak na Grahama, kteří se vzájemně provrtávali pohledem, ale než se některý z nich stihl ozvat, Octavia se nadechla a vykročila vpřed.

	"Chci vám něco říct," ozvala se. Nervózně se třásla, ale mluvila pevným hlasem.

	Vzrušený šepot a zmatené mumlání utichly a necelá stovka tváří se otočila k Octavii. Bellamy i v mihotavém světle ohně jasně viděl, že sestra je na pokraji paniky, a ucítil náhlé nutkání rozběhnout se k ní a chytit ji za ruku. Přiměl se ovšem nehybně zůstat na místě. Strávil tolik let tím, že se o tu dívenku, jejíž obraz si uchoval ve vzpomínkách, snažil postarat, a přitom nikdy pořádně nepoznal člověka, který z ní vyrostl. Tahle věc byla něco, co musela udělat bez jeho pomoci.

	"Já ty léky opravdu vzala," spustila Octavia. Odmlčela se, aby si ostatní mohli její slova přebrat, potom se zhluboka nadechla, a zatímco kolem začalo nabývat na síle pobouřené Já to věděl a Říkala jsem ti to, mluvila dál a pověděla všem stejný příběh, který ten den vyprávěla Bellamymu – jak bylo těžké vyrůstat v opatrovnickém centru a jak se její potřeba užívat prášky změnila v závislost.

	Když se zajíkla, mručení davu zesílilo, ale ona pokračovala: "V Kolonii mě nikdy nenapadlo, že bych mohla někomu ubližovat. Krádež mi připadala jen jako způsob jak získat to, na co jsem měla právo. Říkala jsem si, že si každý zaslouží moct v noci spát a budit se bez pocitu, že mu noční můry zanechaly jizvy uvnitř hlavy." Znovu se zhluboka nadechla a zavřela oči. Když je otevřela, Bellamy v nich zahlédl sotva patrný třpyt slz. "Byla jsem strašně sobecká a hrozně jsem se bála, ale nikdy jsem nechtěla ublížit Thalii, ani nikomu jinýmu." Otočila se ke Clarke a polkla vzlyk, který jí bublal v hrdle. "Je mi to líto. Vím, že si nezasloužím odpuštění, ale chci vás poprosit o jedinou věc – abyste mi dali šanci začít znova." Zvedla hlavu a přelétla očima po kruhu, a když uviděla Bellamyho, maličko se na něj usmála. "Po tom přece toužíme všichni, co jsme tady. Vím, že spousta z nás udělala věci, na který nejsme hrdí, ale dostali jsme šanci začít znovu. Uvědomuju si, že jsem hodně z vás o ni skoro připravila, ale ráda bych začala znova – stala se lepším člověkem a pomohla nám ze Země udělat svět, o kterým jsme všichni snili."

	Bellamymu se hrdostí div nerozskočilo srdce. Do očí se mu draly slzy a zrak se mu mlžil, i když kdyby si toho někdo všiml, svedl by to na kouř. Život jeho sestry byl od samého začátku plný utrpení a strádání. Udělala chyby – oni oba se jich dopustili – i přesto ale dokázala zůstat statečná a silná.

	Chvíli byli všichni zticha. Dokonce i praskání ohně se ztlumilo, jako by sama Země zadržovala dech. Vtom však ticho přerušil Grahamův hlas: "To jsou kidy."

	Bellamy se naježil a v hrudi mu zaplála jiskra vzteku, ale radši zatnul zuby. Na Grahama se jeden mohl spolehnout, že se zachová jako parchant – to ještě neznamená, že ostatní Octaviina řeč nedojala. Ale místo toho, aby si Grahamova slova vysloužila posměch nebo odmítavý šepot, spustila lavinu souhlasného mručení, které se rychle změnilo ve výkřiky. Graham se rozhlédl po kruhu a pokračoval: "Proč bysme se měli celej den dřít jak otroci, sekat dřevo, nosit vodu a dělat všecko proto, abysme všechny udrželi naživu, když dovolíme kdejaké zpitomělé fe ačce, aby s náma zametala? Copak jsme –"

	"Fajn, to stačí," vpadl mu do řeči Bellamy. Ohlédl se na Octavii.

	Spodní ret se jí začínal třást a očima vyděšeně těkala kolem ohně. "To je tvůj názor, ale je tady čtyřiadevadesát dalších lidí, kteří mají vlastní rozum a nepotřebují, abys jim říkal, co si mají myslet."

	"Já souhlasím s Grahamem," zavolala nějaká dívka. Bellamy se otočil a uviděl krátkovlasou holku z Waldenu, která si zamračeně měřila Octavii. "V Kolonii jsme měli všichni život na hovno, ale nikdo jinej tady nekrade." Přimhouřila oči. "Kdoví, co šlohne příště."

	"Všichni se uklidněte," napomenula je Clarke a vstala. "Omluvila se a my jí musíme dát druhou šanci."

	Bellamy se na ni udiveně podíval. Čekal, že při pohledu na ni bude vzteky bez sebe, protože to byla koneckonců ona, kdo obvinil Octavii jako první. Když se ale na Clarke podíval, cítil jen vděk.

	"Ne," u al ji Graham drsně. Rozhlížel se po kruhu a v očích mu plálo něco jiného než odraz plamenů z ohniště, pak se obrátil k Wellsovi, který stále seděl vedle Clarke. "Je to přesně, jak jsi říkal. Musí tu být nějaký řád, nebo si můžem být sakra jistí, že nepřežijem."

	"Co navrhuješ?" zeptal se Wells.

	Graham se usmál a Bellamymu připadalo, jako by mu někdo polil záda ledovou vodou. Provrtával Grahama pohledem a rychle přistoupil k Octavii a položil jí ruku kolem ramen.

	"To bude dobrý," pošeptal jí.

	"Je mi líto," pronesl Graham a otočil se k Bellamymu a Octavii, "ale nemáme na vybranou. Ohrozila Thaliin život. Nemůžem nic riskovat.

	Octavia musí zemřít."

	"Cože?" vyhrkl Bellamy. "Ty ses zbláznil!" Rychle se rozhlédl kolem sebe. Čekal, že uvidí moře stejně znechucených tváří, ale i když několik lidí na Grahama šokovaně zíralo, dost jich přikyvovalo.

	Bellamy se ochranitelsky postavil před Octavii, která se nekontrolovaně třásla. Nedovolí, aby se k jeho sestře někdo z nich třeba jen přiblížil. To radši tuhle zatracenou planetu spálí na popel.

	"Co o tom hlasovat?" Graham zvedl hlavu a kývl na Wellse. "Ty jsi celý hrr zavádět na Zemi znova demokracii. Bylo by to jenom fér."

	"Takhle jsem to nemyslel," okřikl ho Wells. Z jeho tváře se vytratil diplomatický klid a vystřídal ho rozhněvaný výraz. "Nebudeme hlasovat o tom, jestli někoho zabijeme."

	"Ne?" Graham povytáhl obočí. "Tvůj fotřík to dělat může a my ne?"

	Bellamymu zatrnulo. Když slyšel, jak dav dává najevo svůj souhlas, zavřel oči. Přesně s tímhle by se v této situaci vytasil on, jenže by tu poznámku použil čistě jako útok na Wellse. Ne jako návrh, aby někoho zabili.

	"Rada nikoho nepopravuje pro zábavu," odsekl Wells a přitom se mu hlas třásl vztekem. "Zajištění přežití lidstva ve vesmíru vyžaduje výjimečná opatření. Někdy i krutá." Na chvíli ztichl. "Ale my máme příležitost zachovat se lépe."

	"A co teda budem dělat?" zavrčel Graham. "To máme panenku plesknout přes ruku a pak si hezky všichni svatosvatě odpřísáhnem, že nebudem porušovat pravidla?" To si vysloužilo od ostatních další zachechtání.

	"Ne." Wells zavrtěl hlavou. "Máš pravdu. Octavia musí nést následky." Zhluboka se nadechl. "Bude spolu s bratrem vypovězena z tábora." Jeho hlas byl pevný, ale když se otočil k Bellamymu, v jeho pohledu byla patrná úzkost smíšená s úlevou.

	"Vypovězeni?" zopakoval Graham. "Aby se mohli vplížit zpátky, kdy se jim zachce, a ukrást další zásoby? Děláš si prdel?"

	Bellamy se do jejich hádky chystal vpadnout, ale jeho hlas přehlušily sílící hlasy ostatních. Nakonec se zvedla dívka, kterou si Bellamy matně pamatoval z Waldenu.

	"To zní jako férový řešení," zavolala hlasitě, aby přehlušila ostatní.

	Dav ztichl a všichni se pro změnu obrátili k ní. "Ale musejí slíbit, že se nikdy nevrátí."

	Bellamy stiskl pevněji Octaviinu paži. Jeho sestra se jen tak tak držela na nohou. Přikývl. "Odejdem za úsvitu." Otočil se a usmál se na Octavii. Přesně tohle celou dobu plánoval. Tak proč kvůli tomu cítil spíš obavu než úlevu?

	Oheň uhasl a tábor se pohroužil do tmy, jako by se nad ním natáhla deka. Kroky se ztlumily a hlasy ztichly, jak tmavé postavy odcházely do stanů nebo odnášely pokrývky k okraji lesa.

	Bellamy přichystal pro Octavii improvizované lůžko na vzdáleném konci palouku poblíž vraku transportéru. Nemuseli říkat nahlas, že ani jeden z nich tu noc nestojí o to spát ve stanu.

	Octavia se schoulila na dece a zavřela oči, i když bylo zřejmé, že nespí. Cesta zpátky do lesa s Clarke pro léky proběhla v napjatém tichu. Nikdo neřekl ani slovo, ale Bellamy cítil, jak se mu oči Clarke zavrtávají do zad, když ji vedl ke skrýši.

	Teď seděl vedle Octavie, zády se opíral o strom a upřeně se díval do tmy. Bylo těžké srovnat se s tím, že zítra jednou provždy opustí tábor.

	Skrz stíny se k nim blížila jakási postava. Wells. Přes rameno měl přehozený Bellamyho luk.

	"Ahoj," řekl tiše Wells, když se Bellamy zvedl ze země. "Mrzí mě, co se dnes večer stalo. Vím, že vyhnanství je tvrdý trest, ale nevěděl jsem, co jiného mám dělat." Povzdechl si. "Vážně jsem si myslel, že je Graham přesvědčí, aby…" Zarazil se, když zrakem sklouzl na Octavii. "Já bych jim to nedovolil, ale byli bychom jenom dva proti obrovské přesile."

	Bellamy cítil, jak se mu na jazyk dere řízná odpověď, ale rychle ji spolkl. Wells udělal to nejlepší, co se za daných okolností dalo dělat.

	"Dík."

	Chvíli se na sebe upřeně dívali, až si Bellamy nakonec odkašlal.

	"Hele, asi bych měl…" Odmlčel se. "Omlouvám se za to s tvým otcem."

	Zhluboka se nadechl a přiměl se podívat Wellsovi do očí. "Doufám, že je v pořádku."

	"Děkuju," odpověděl Wells tiše. "To já taky." Na okamžik se opět rozhostilo ticho. Pak ale Wells promluvil znovu rozhodným hlasem:

	"Vím, že ses jenom snažil ochránit sestru. Já bych udělal to samé."

	Usmál se. "Asi jsem to svým způsobem i udělal." Wells natáhl ruku.

	"Doufám, že budete s Octavií tam venku v bezpečí."

	Bellamy mu potřásl rukou a posmutněle se usmál. "Nedovedu si představit, že tady někde narazíme na něco horšího, než je Graham.

	Dávej si na toho borce bacha."

	"To budu." Wells přikývl, potom se otočil a vydal se zpátky do tmy.

	Bellamy si lehl na deku a díval se na palouk. S námahou dokázal rozeznat obrys nemocničního stanu, kde Clarke právě Thalii podávala vytoužené léky. Sevřelo se mu srdce, když si vybavil tu scénu u ohněto, jak odlesk plamenů tančil Clarke po odhodlané tváři. Nikdy nepoznal dívku, která by byla tak krásná a vášnivě si stála za svým.

	Bellamy se s povzdechem znovu opřel o strom a zavřel oči. Přitom si lámal hlavu nad tím, jak dlouho potrvá, než Clarke přestane být tím posledním člověkem, na kterého bude myslet před usnutím.

	

	 

	KAPITOLA 26

	Clarke

	Antibiotika zabrala. I když od okamžiku, kdy se Clarke přiřítila do stanu s léky v náručí, uběhlo teprve pár hodin, horečka začala ustupovat a Thalia už byla při vědomí víc než za poslední dny.

	Když Thalia začala pomalu otevírat oči, Clarke si přisedla na kraj jejího lůžka.

	"Vítej zpátky," řekla Clarke s úsměvem od ucha k uchu. "Jak se cítíš?"

	Thalia přelétla očima po prázdném stanu a pak se zadívala přímo na Clarke. "Tohle není nebe, že ne?"

	Clarke zavrtěla hlavou. "Vážně doufám, že ne."

	"To je dobře. Vždycky jsem si představovala, že tam budou kluci.

	Takoví, co neberou omezené příděly vody jako výmluvu pro to, že se nesprchují." Thalia se dokázala usmát. "Stihl někdo postavit první sprchu na Zemi, zatímco jsem byla mimo?"

	"Kdepak. O nic jsi nepřišla."

	"Světe, div se." Thalia zvedla ramena a pokusila se posadit, ale se zaúpěním se svezla zpátky. Clarke jí záda opatrně podložila smotanou přikrývkou.

	"Dík," zamumlala Thalia a chvíli se na Clarke dívala. Pak znovu promluvila: "Tak fajn, co je s tebou?"

	Clarke se na ni zmateně usmála. "Nic! Jenom mám radost, že se cítíš líp."

	"Prosím tě. Přede mnou nic neutajíš. Víš, že z tebe vždycky dokážu vytáhnout všechna tajemství," odpálkovala ji Thalia s kamennou tváří.

	"Můžeš začít tím, kde jste našli léky."

	"Vzala je Octavia," vysvětlila jí Clarke a rychle jí vylíčila, co se přihodilo. "Zítra odejde spolu s Bellamym," uzavřela. "Je to součást dohody, kterou Wells uzavřel s ostatními. Vím, že to zní šíleně, ale vážně to vypadalo, že se na ni ostatní každou chvílí vrhnou." Zavrtěla hlavou. "Neumím si představit, co by se stalo, kdyby Wells nezasáhl."

	Thalia se na Clarke zvědavě dívala.

	"Co je?" zeptala se Clarke.

	"Nic, jenom, že tohle je poprvé, co tě slyším vyslovovat jeho jméno, aniž by ses u toho tvářila, že chceš udělat pěstí díru do stěny."

	"To je fakt," připustila Clarke s úsměvem. Musela uznat, že se její city k němu nejspíš změnily – nebo se aspoň začínaly měnit.

	"Takže?"

	Clarke si začala pohrávat s lékovkami s prášky. Nechtěla Thalii říct, co se stalo v lese pro případ, že by se kvůli tomu cítila provinile – vydala se tam koneckonců hledat byliny, které by jí pomohly, a skoro za to zaplatila životem. "Neřekla jsem ti ještě jednu věc. Předtím, když jsi byla nemocná, se mi to nezdálo důležité…" Nadechla se a stručně Thalii pověděla o tom, jak ji Wells zachránil z trosek.

	"On tam za tebou šel celou cestu?"

	Clarke přikývla. "Divné na tom je, že když jsem visela na té římse a byla jsem přesvědčená, že umřu, myslela jsem na něj. A když se objevil, ani jsem neměla zlost, že mě sledoval. Jenom se mi ulevilo, že mu na mně záleží tolik, aby se za mnou vydal, i když jsem mu předtím řekla všechny ty hrozné věci."

	"Miluje tě. A uděláš nebo řekneš cokoli, nemůžeš to změnit."

	"Já vím." Clarke zavřela oči, i když se bála myšlenek, které se, jak věděla, vynoří ze stínů. "Dokonce i když jsme byly ve vězení a já ti řekla, že toužím vidět, jak se jeho vnitřnosti rozprsknou ve vesmíru, myslím, že jsem ho tak trochu pořád milovala. A to tu bolest jenom zhoršovalo."

	Thalia se na ni dívala se směsí lítosti a porozumění. "Je na čase, aby ses přestala trestat, Clarke."

	"Chceš říct, abych přestala trestat jeho."

	"Ne. Myslím tím, že přišel čas, abys přestala trestat sama sebe za to, že ho miluješ. Nijak tím rodiče nezrazuješ."

	Clarke ztuhla. "Ty jsi je neznala. Jak můžeš vědět, co by si mysleli?"

	"Vím, že pro tebe chtěli to nejlepší. Byli ochotní udělat něco, o čem věděli, že je to špatné, aby tě ochránili." Po krátké odmlce dodala:

	"Stejně jako Wells."

	Clarke si povzdechla a posadila se na paty, takže seděla na Thaliině lůžku stejně, jako když spolu byly v cele. "Možná máš pravdu. Nevím, jestli s tím dokážu dál bojovat. Ta nenávist, co jsem k němu cítila, mě vyčerpávala."

	"Měla by sis s ním promluvit."

	Clarke přikývla. "Časem."

	"Ne, udělej to hned." Thaliiny oči zářily vzrušením. "Běž to s ním probrat."

	"Te? Už je pozdě."

	"Vsadím se, že leží s očima dokořán a myslí na tebe…"

	Clarke spustila nohy z lůžka a vstala. "Dobře," řekla, "když potom budeš zticha a konečně si odpočineš."

	Prošla stanem, podívala se na Thalii a škádlivě protočila panenky.

	Potom odhrnula plachtu u vchodu a vyšla na palouk, kde se zastavila a v duchu se ptala, jestli nedělá chybu.

	Jenže už bylo pozdě na to, aby se vrátila. Srdce jí bilo tak rychle, až jí připadalo, že ho pohání nějaká vlastní síla a jeho údery posílají Wellsovi tmou vzkaz. Jdu za tebou.

	

	 

	KAPITOLA 27

	Wells

	Wells upíral pohled na oblohu. V přeplněných stanech se cítil nesvůj a po tom, co se stalo večer, nesnesl pomyšlení na to, že by měl ležet natěsnaný vedle lidí, kteří byli připravení roznést Octavii v zubech.

	Navzdory chladu ho těšilo usínat s pohledem na stejné hvězdy, které vídával z postele doma na lodi. Miloval ty chvíle, kdy měsíc zmizel za mrakem a rozhostila se hluboká tma, v níž nerozeznal ani obrysy stromů. V takový okamžik se zdálo, že se obloha rozpíná až k zemi. Mohl si představovat, že vůbec nejsou na Zemi, ale zpátky mezi hvězdami.

	Wellse vždycky zabolelo u srdce, když ráno otevřel oči a zjistil, že hvězdy jsou ty tam.

	Jenže dnes ho nedokázal uklidnit ani pohled na noční oblohu.

	Posadil se a s námahou odtáhl deku pryč z kamenů a větví, kterými byla zem posetá. Náhle zaslechl zašustění větví blízkého stromu, postavil se a natáhl krk, aby si korunu lépe prohlédl.

	Užasle přihlížel, jak strom, na kterém se ode dne, kdy přistáli, neobjevil ani kvítek, znenadání rozkvetl. Z pupenů, kterých si až dote nevšiml, vyrážely třpytící se růžové okvětní plátky a rozvíjely se jako prsty natažené k obloze. Byly nádherné. Wells se postavil na špičky, zvedl ruce nad hlavu a uchopil jeden stonek do prstů.

	"Wellsi?"

	Když se otočil, uviděl Clarke stojící pár metrů od něj.

	"Co tu děláš?"

	Chystal se jí položit stejnou otázku, ale místo toho k ní beze slova vykročil a vložil jí květ do ruky. Clarke se na kvítek užasle dívala a Wells dostal strach, že mu ho vztekle vrátí, ale k jeho překvapení a úlevě zvedla hlavu a s úsměvem řekla: "Děkuju."

	"Rádo se stalo."

	Chvíli se dívali jeden na druhého.

	"Taky nemůžeš spát?" zeptal se jí, ale ona jen zavrtěla hlavou.

	Wells se posadil na vyčnívající kořen stromu, kde bylo dost místa pro dva, a pokynul Clarke, a si sedne vedle.

	Po krátkém zaváhání si přisedla a ponechala mezi nimi jenom malou mezeru.

	"Jak je na tom Thalia?" zajímal se Wells.

	"Už o moc líp. Jsem hrozně ráda, že se Octavia přiznala." Clarke sklonila hlavu a přejela prsty po kvítku. "Nemůžu uvěřit, že zítra odejdou."

	V jejím hlase zazněl smutek, ze kterého se Wellsovi stáhlo hrdlo.

	"Myslel jsem, že tě potěší, když odejde po tom, čím sis kvůli ní musela projít."

	Clarke byla chvíli zticha. "I dobří lidé dělají chyby," řekla pomalu.

	Zvedla hlavu a její pohled se setkal s Wellsovým. "To ještě neznamená, že ti na nich přestane záležet."

	Dlouhou dobu slyšeli jen vítr šustící v listech a jejich mlčení bylo plné nevyřčených slov a omluv, které by nikdy ani zčásti nemohly vyjádřit Wellsovu lítost.

	Proces se dvěma nejslavnějšími vědci Fénixu se stal událostí roku. V sále Rady se shromáždilo víc lidí, než se kdy ukázalo na přednášce nebo na kterékoli jiné události, s výjimkou obřadu při Vzpomínkovém dni.

	Wells si však přítomnost diváků sotva uvědomoval. Znechucení, které v něm vyvolávala jejich morbidní zvědavost – připomínali mu Římany očekávající krveprolití v Koloseu – pominulo, jakmile spočinul pohledem na dívce sedící osaměle v první řadě. Neviděl Clarke od chvíle, kdy se mu svěřila s výzkumem, na němž její rodiče pracovali. Wells tu informaci předal otci, který ji pečlivě zvážil. Přesně, jak Wells předpokládal, kancléř neměl o pokusech sebemenší tušení a okamžitě zahájil vyšetřování. To se však oproti Wellsovu očekávání začalo vyvíjet nejhorším možným směrem a rodiče Clarke se teď měli před Radou zodpovídat ze svých zločinů. Wells, sžíraný pocitem viny a strachem, strávil uplynulý týden tím, že zoufale hledal Clarke, ale zprávy, kterými ji zasypával, zůstávaly bez odpovědi.

	A když přišel k ní do bytu, zjistil, že ho zapečetila stráž.

	Clarke s nicneříkajícím výrazem přihlížela, jak členové Rady zasedají na svá místa. Zničehonic se však obrátila a spatřila Wellse. Jejich pohledy se střetly a z jejích očí čišela tak intenzivní nenávist, že Wells cítil, jak se mu do krku vrací obsah žaludku.

	Zničeně se shrbil na sedačce ve třetí řadě. Chtěl jen, aby jeho otec zastavil výzkum Griffinových a ukončil trápení Clarke. Nikdy by nevěřil, že to skončí soudem, při kterém jejím rodičům půjde o život.

	Dva strážci přivedli matku Clarke k přední lavici. Ta si nejdřív se vztyčenou hlavou měřila Radu, ale pak pohledem zachytila svou dceru a na tváři se jí objevil nešťastný výraz.

	Clarke vyskočila a řekla něco, co Wells nezaslechl, ale ani nemusel.

	Stačilo mu vidět smutný úsměv na tváři její matky, který mu rval srdce.

	Další dvojice strážců přivedla otce Clarke a proces započal.

	Řízení zahájila žena z Rady, která přečetla zprávu o vyšetřování. Uvedla, že Griffinovi tvrdili, že jim příkaz provádět pokusy s účinky radiace na lidech dal vicekancléř Rhodes, což Rhodes vehementně popřel.

	Wellse se začala zmocňovat podivná otupělost, když sledoval, jak vicekancléř vstává a se zasmušilou tváří vysvětluje, že sice schválil jejich žádost o novou laboratoř, avšak nikdy se ani slovem nezmínil o tom, že by měli experimentovat na dětech.

	Wellsovi připadalo, jako by hlasy všech přicházely z veliké dálky – útržky otázek členů Rady a odpovědi Griffinových se k jeho uším nesly zkomoleně. Wells zachytil, jak to mezi přihlížejícími rozrušeně zašumělo, ještě než jeho mozek stihl zpracovat, na co přesně reagují.

	Rada začala hlasovat.

	První výrok vinni protnul jeho otupělost, která ho ovíjela jako mlžný opar. Otočil se a pohlédl na Clarke, která seděla nehybně na místě jako socha.

	"Vinni."

	Ne, pomyslel si Wells. Prosím, ne.

	"Vinni." To slovo se neslo jako ozvěna podél stolu, až přišla řada na jeho otce. Ten si odkašlal a Wells byl na kratičký okamžik přesvědčený, že je ještě naděje. Že jeho otec přijde na způsob, jak rozsudek zvrátit.

	"Vinni."

	"Ne!" Zmučený výkřik Clarke přehlušil šokovaný šepot i souhlasné mručení. Vyskočila ze sedačky. "To nemůžete udělat. Nebyla to jejich vina."

	Když ukázala na vicekancléře, tvář se jí zkroutila vzteky. "To vy. Vy jste je k tomu donutil, vy odporný, prolhaný parchante."

	Vykročila vpřed a v tu ránu ji obklopila stráž.

	Vicekancléř Rhodes si dlouze povzdechl. "Obávám se, že jste daleko talentovanější, pokud jde o experimentování na dětech, než co se týče lhaní, slečno Griffinová." Otočil se k Wellsovu otci. "Ze záznamů z bezpečnostního systému vyplývá, že pravidelně navštěvovala laboratoř. Věděla o zvěrstvech, kterých se její rodiče dopouštěli, a neudělala nic pro to, aby je zastavila. Je možné, že jim dokonce pomáhala."

	Wells se samým zděšením nadechl tak prudce, že měl pocit, že mu žaludek narazil do žeber. Čekal, že jeho otec šlehne po Rhodesovi jedním ze svých přezíravých pohledů, ale k Wellsově hrůze kancléř místo toho upíral vážný pohled na Clarke. Po dlouhém mlčení se mu napnuly svaly na tvářích a obrátil se k ostatním členům Rady.

	"Tímto předkládám návrh na obžalobu Clarke Griffinové coby spoluviníka této zrady."

	Ne. Otcova slova se Wellsovi zaryla do kůže jako paralyzující injekce, která zastavila jeho srdce.

	Wells viděl, jak se rty členů Rady pohybují, ale nedokázal poznat, co říkají. Celou svou duší se soustředil na modlitbu k jakémukoli zapomenutému bohu, který by ho mohl vyslyšet. Nechte ji jít, prosil snažně. Udělám cokoli. To byla pravda. Byl připravený nabídnout svůj život výměnou za její.

	Vezměte si místo ní mě.

	Vicekancléř se naklonil a cosi pošeptal Wellsovu otci.

	Bolest je mi lhostejná.

	Kancléřova tvář nyní byla ještě zasmušilejší než předtím.

	Vystrčte mě ven výpustním portálem, a moje tělo imploduje.

	Člověk sedící vedle Wellse se otřásl, když uslyšel kancléřova slova.

	Jenom ji nechte jít.

	Wells měl nepříjemný pocit, jako by mu náhle odlehly uši, když přihlížející zalapali po dechu. Dva strážci popadli Clarke a táhli ji pryč.

	Dívka, pro kterou by Wells podstoupil cokoli, jen aby ji ochránil, bude brzy odsouzena k smrti. A bude mít plné právo zemřít plná nenávisti k němu.

	Všechno byla jeho vina.

	"Je mi to líto," zašeptal Wells, jako by ta slova mohla nějakým způsobem zmírnit všechno trápení.

	"Já vím," odvětila Clarke tichým hlasem.

	Wells ztuhl a najednou měl hrozný strach se na ni podívat. Obával se, že v jejích očích spatří zármutek vyvěrající z rány, o níž věděl, že se nikdy nezahojí. Když se však nakonec otočil, uviděl, že se Clarke usmívá navzdory slzám, které se jí leskly v očích.

	"Připadá mi, že tady jim jsem víc na blízku," dodala a zadívala se na stromy. "Zasvětili své životy tomu, aby zjistili, jak nás dostat zpátky domů."

	Wells neměl představu, co by na to mohl říct, aniž by přerušil kouzlo okamžiku, a tak se místo toho naklonil a se zadrženým dechem ji políbil, dokud neuviděl, jak se jí řasy se slzami na konečcích zachvěly, když zavřela oči.

	Ten polibek byl nejdřív něžný. Wellsovy rty se zlehka dotýkaly jejích úst, ale vtom ucítil, jak mu Clarke polibek oplácí a každá buňka jeho těla vzplanula. Ten důvěrně známý dotek a chu polibku v něm něco uvolnily a on ji k sobě přivinul.

	Clarke vklouzla do jeho objetí a tiskla své rty k jeho. Její tělo splynulo s jeho a jejich dech se smísil. Svět kolem se rozplynul a Země náhle nebyla ničím víc než vírem omamných vůní a vlhkého vzduchu, který Wellse nutil obejmout Clarke ještě pevněji. Když sklouzli z kořene, měkká půda je přivinula do náruče. Bylo toho tolik, co musel Clarke povědět, ale slova se mu vykouřila z hlavy, když se jeho rty pohybovaly po její kůži a zamířily od jejích úst ke krku.

	V tu chvíli pro ně nikdo jiný neexistoval a oni byli jedinými dvěma lidmi na Zemi tak, jak o tom Wells vždycky snil.

	

	 

	KAPITOLA 28

	Glass

	Na Fénixu se tento rok konal koncert dvakrát. Rada schválila výjimku a nástroje vyrobené na Zemi byly poprvé, co kdo pamatoval, vyzvednuty z konzervačních prostor a opatrně odneseny na vyhlídkovou palubu pro večírek u příležitosti pozorování komety.

	Měla by to být jedna z nejkouzelnějších nocí Glassina života. Všichni obyvatelé Fénixu se shromáždili na vyhlídkové palubě ve svých nejlepších šatech a oblecích a elegantní dav přímo hořel vzrušením.

	Všude kolem se lidé bavili a smáli, zatímco kráčeli k obrovským oknům a v rukou drželi sklenice jiskrného kořínkového vína.

	Glass stála vedle Huxley a Cory, které byly ponořené do živého hovoru. Glass sice viděla, jak kamarádky pohybují rty, ale jejich slova nedolehla k jejím uším. Každičkou částí své mysli se soustředila na hudebníky, kteří se tiše usazovali na opačné straně vyhlídkové paluby.

	Když však hudebníci začali hrát, Glass přešlápla z nohy na nohu a zmocnil se jí neklid, když pomyslela na Luka. Bez něj jí hudba, která ji obvykle spoutávala svým kouzlem, připadala podivně bezduchá.

	Melodie, které kdysi jako by vyjadřovaly nejskrytější tajemství její duše, teď nebyly o nic méně krásné, ale Glass se svíralo srdce při představě, že jediný člověk, s nímž je chtěla sdílet, tu s ní nemůže být.

	Glass se ohlédla a snadno v davu našla svou matku v dlouhé šedé róbě s rukavicemi z pravé kozlečiny, rodinným dědictvím, které se jako jeden z nemnoha zbývajících párů na lodi uchovaly a i se skvrnami, jež na nich zanechal čas, byly stále nevyčíslitelně cenné. Matka se bavila s kýmsi v uniformě kancléře, ale kancléř to nebyl. Glass si ke svému úžasu uvědomila, že to je vicekancléř Rhodes. Ačkoli ho viděla jen párkrát, bezpečně poznala jeho ostrý nos a posměšný úsměv.

	Glass věděla, že by měla jít za ním, představit se, usmát se na něj a pozvednout sklenku k přípitku. Měla by mu poděkovat za to, že ji osvobodil, a tvářit se vděčně a rozradostněně, zatímco by dav vyšňořených obyvatel Fénixe přihlížel a šeptal si. Tak by si to představovala její matka. Tohle by měla udělat, pokud si vážila života. Ale když se Glass zahleděla do těch hrůzu budících tmavých očí, uvědomila si, že se nedokáže přimět, aby se za ním vydala.

	"Na, dej si za mě. Potřebuju na vzduch," řekla a podala Coře stále plnou skleničku vína. Cora nadzvedla obočí, ale nehádala se s níkaždý měl dnes večer přidělenu pouze jednu sklenku. Glass se naposledy ohlédla, aby se ujistila, že se na ni matka nedívá, a proklouzla davem zpět na chodbu. Když spěchala domů, nepotkala na chodbě ani živáčka. V bytě si svlékla šaty a natáhla si tuctové kalhoty a vlasy schovala pod klobouk.

	Na Waldenu nebyla žádná vyhlídková paluba, ale byla zde spousta chodeb s malými okénky na pravoboku, kde se měla kometa objevit. Obyvatelé Waldenu, kteří ten den nemuseli do práce, se sem začali trousit už od časného rána, aby si zabrali nejlepší místa. V době, kdy Glass dorazila, byly chodby nacpané k prasknutí, lidé se spolu vzrušeně bavili a stáli shromáždění kolem malých výhledů. Některé děti už tiskly tváře na křemenné sklo nebo šplhaly rodičům na ramena.

	Když Glass zahnula za roh, zaujala ji skupinka stojící u okna pár metrů před ní: tři ženy a čtyři děti. Napadlo ji, jestli ženy hlídají čtvrté dítě sousedce, nebo jestli to je sirotek, kterého se ujaly.

	Nejmenší z dětí, holčička, docapkala ke Glass a se stydlivým úsměvem na ni zamrkala.

	"Ahoj," pozdravila ji Glass a sehnula se, až se na sebe dívaly ze stejné výšky. "Těšíš se na kometu?" Holčička neřekla ani ň. Jen upírala velké tmavé oči na Glassinu hlavu.

	Glass nervózně zvedla ruku a maličko protáhla obličej, když zjistila, že se jí vlasy vysmekly zpod klobouku. Chtěla je zastrčit zpět, ale děvčátko zvedlo ručku a zatáhlo za jeden z uvolněných pramenů.

	"Posy, nech paní na pokoji."

	Glass zvedla hlavu a uviděla, jak k nim míří jedna z žen.

	"Promiňte," omlouvala se jí žena se smíchem. "Líbí se jí vaše vlasy."

	Glass se usmála, ale nic na to neodpověděla. Sice se naučila maskovat svůj fénixský přízvuk, ale čím míň bude mluvit, tím lépe.

	"Pojď, Posy," vybídla žena holčičku, položila jí ruku na rameno a odvedla ji zpátky.

	Už bylo po 21:00. Kometa se měla objevit každou chvílí. Nahoře na Fénixu bude na vyhlídkové palubě panovat ticho. Všichni budou vyčkávat na přílet komety v tichém úžasu. Tady se smály a poskakovaly děti a dvojice puber áků halasně odpočítávala.

	Glass se rozhlížela po chodbě, ale po Lukovi nebylo nikde ani vidu ani slechu.

	"Hele!" vykřikla nějaká holčička. Za siluetou měsíce se zvedala bílá čára. Místo toho, aby pohasla jako většina komet, se neustále zvětšovala a její ocas se při oslňujícím letu vesmírem prodlužoval. V porovnání s ní bledly dokonce i hvězdy.

	Glass téměř nevědomky vykročila vpřed a dvojice opírající se o nejbližší okno ustoupila stranou, aby jí udělala místo. To je překrásné, pomyslela si Glass užasle. A děsivé. Kometa se zvětšovala čím dál víc, až zaplnila celý vyhlídkový prostor okénka, jako kdyby mířila přímo rovnou na ně.

	Co když se při výpočtu její dráhy spletli? Glass sevřela okraj okna takovou silou, až ucítila, jak ji rám bolestivě tlačí do dlaní. Lidé kolem ní začali s tlumeným mumláním a vyděšenými výkřiky ustupovat.

	Glass zavřela oči. Nemohla se na to dívat.

	Vtom ji objala něčí ruka. Nemusela se otáčet, aby poznala, že to je Luke. Znala jeho vůni a dotek jeho těla jako své vlastní.

	"Hledala jsem tě," pověděla mu a obrátila k němu hlavu. I když se jim před očima odehrával astronomický úkaz, který mohli spatřit jen jedenkrát v životě, Luke měl oči jen pro ni.

	"Doufal jsem, že přijdeš," pošeptal jí do ucha.

	Nervózní šumění hlasů vystřídaly užaslé výkřiky, když se kometa přehnala vzhůru a zamířila v ohnivé záři nad lo. Luke objal Glass ještě pevněji a ona se opřela o jeho hru.

	"Nedokázala jsem si představit, že bych to viděla bez tebe," pověděla mu.

	"Neměla jsi problém se sem dostat?"

	"Ne, ani ne." Žaludek se jí sevřel, když si vzpomněla na matku stojící vedle vicekancléře. "Jenom bych si přála, abychom se nemuseli scházet tajně." Zvedla ruku a přejela mu prsty po tváři.

	Luke uchopil její ruku a pozvedl ji ke rtům. "Třeba by se nám podařilo přesvědčit tvou matku, aby na mě změnila názor," odpověděl vážně. "Mohl bych si s ní promluvit. Však víš, dokázat jí, že nejsem žádný barbar a že to se svou budoucností – s naší budoucností – myslím vážně. Že to myslím vážně s tebou."

	Glass se na něj něžně usmála "Kéž by to bylo tak jednoduché."

	"Ne, myslím to vážně," ujistil ji Luke a uchopil její ruce do dlaní.

	"Myslí si, že jsem jen nějaký buran z Waldenu, který tě jenom využívá.

	Musíme jí dokázat, že to není jen úlet a že to s tebou myslím vážně."

	"Já vím," ujistila ho Glass a stiskla jeho ruku. "Já vím."

	"Ne, tím si právě nejsem jistý," namítl Luke a vylovil něco z kapsy.

	Otočil se k ní čelem a upřeně se jí zadíval do očí.

	"Glass," spustil s rozzářenýma očima, "nechci bez tebe prožít už ani den. Chci vedle tebe usínat každý večer a každé ráno se s tebou probouzet. To je moje jediný přání – strávit s tebou zbytek života."

	Natáhl ruku a na dlani se mu zaleskl malý zlatý předmět. Byl to její přívěsek.

	"Já vím, že to není prsten, ale –"

	"Ano," odpověděla Glass prostě. Na jinou odpověď se jednoduše nezmohla. Místo toho si vzala přívěsek, nasadila si ho a políbila kluka, kterého milovala tolik, že to až bolelo.

	Za nimi barvila kometa oblohu dozlatova.

	

	 

	KAPITOLA 29

	Bellamy

	Bellamy nemohl spát. Hlavou se mu honila jedna myšlenka za druhou a všechny se dožadovaly jeho pozornosti. Nedalo se poznat, kde končila jedna a začínala druhá.

	Díval se na hvězdy a zkoušel si představit, co se právě děje na lodi.

	Bylo to zvláštní pomyšlení, že stovky kilometrů odtud se život ubírá ve starých kolejích – lidé na Waldenu a Arkádii dřou, zatímco smetánka na Fénixu si na vyhlídkové palubě vzájemně chválí obleky a nevšímá si hvězd. To byla jediná věc, která mu po útěku z Kolonie chybělavýhled. Před startem transportéru zaslechl zprávy o tom, že loď bude brzy míjet kometa, což byla vždycky úžasná podívaná.

	Přimhouřil oči, upřel pohled do tmy a zkoušel spočítat, kolik dní už na Zemi strávili. Jestli počítal dobře, znamenalo by to, že se kometa objeví dnes v noci. Na Fénixu se bude při té příležitosti konat nóbl večírek a na Waldenu a Arkádii o poznání míň formální shromáždění.

	Bellamy se posadil a začal pátrat po obloze. Z palouku nic neviděl, protože stromy zastíraly příliš velkou část nebe. Z horského hřebenu by viděl daleko lépe.

	Octavia poklidně dřímala vedle něj, lesklé vlasy měla rozprostřené pod sebou a červenou mašli měla uvázanou na zápěstí.

	"Hned se vrátím," zašeptal jí Bellamy a rozběhl se přes palouk.

	Hustý baldachýn listů zastiňoval většinu světla, ale Bellamy po všech loveckých výpravách tuto část lesa dobře znal a věděl, kdy přijde svah, zákruta nebo skrytý padlý kmen. Chladný noční vzduch mu pomohl vyčistit si hlavu a pálení, které cítil v lýtkách, bral spíše jako vítané rozptýlení.

	Obloha posetá hvězdami vypadala stejně jako každou noc od jejich přistání na Zemi, ale přesto dnes byla jaksi jiná – hvězdy pulzovaly plné energie, jako by čekaly, že se stane něco mimořádného. A pak k tomu zničehonic opravdu došlo. Oblohu pro ala kometa jako zlatý pruh oproti stříbrnému třpytu hvězd a osvětlila všechno kolem, dokonce i zemi.

	Bellamyho mravenčila kůže, jako by mu její jiskry pronikly do těla a dodaly jeho buňkám něco ještě silnějšího než energii – naději. Zítra odtud s Octavií natrvalo odejdou. Jednou provždy se osvobodí od Kolonie a nikdo jim nebude diktovat, co mají dělat nebo jací mají být.

	Zavřel oči a představil si, jaký to bude pocit – svoboda ode všech a ode všeho, dokonce i od minulosti. Snad i od vzpomínek, které ho celý život pronásledovaly.

	Bellamy se hnal chodbou a nevšímal si nerudných poznámek sousedů a prázdných výhrůžek strážců, o kterých věděl, že jsou moc líní na to, aby honili obzvlášť hbitého devítiletého kluka jen proto, aby ho pokárali. Když však přiběhl do blízkosti bytu, jeho vzrušení se vytratilo. Od té strašné noci, kdy matku přistihl, jak se snaží ublížit Octavii, pokaždé když se vracel domů, znervózněl.

	Odemkl dveře a vpadl do bytu.

	"Mami?" zavolal a opatrně za sebou zavřel dveře, než řekl cokoli dalšího. "Octavie?"

	Vyčkával, ale neslyšel nic než ticho.

	"Mami?" zkusil to znovu. Prošel hlavními dveřmi a vytřeštil oči, když v pokoji uviděl převrácený nábytek. Matka musela mít další ze svých mizerných nálad. Bellamy se neslyšně vydal ke kuchyni a žaludek se mu přitom obracel, jako by se mu snažil utéct pupkem z těla ven.

	Ozvalo se zasténání. Bellamy vběhl do místnosti a uviděl matku na zemi v kaluži krve. Vedle ní ležel nůž.

	Bellamy vyjekl a přihnal se k ní. Zoufale jí zatřásl ramenem.

	"Mami," vykřikl. "Vzbuď se, mami." Ale ona jen slabě pohnula víčky a z úst jí vyšel další mdlý sten. Bellamy vyskočil na nohy a vyjekl, když si uvědomil, že má kolena kalhot nasáklá krví. Musel někoho přivést. Musel utíkat pro pomoc.

	Vtrhl zpátky do hlavní místnosti a málem by už běžel pro strážce, když vtom zachytil zvuk, při kterém se zarazil na místě. Jeho pohled padl na skříň, jejíž dveře byly pootevřené a z mezery mezi nimi a zdí se plížil útlý stín. Bellamy udělal pár kroků směrem k němu a ze tmy vykoukla tvářička zmáčená slzami.

	"Jsi v pořádku?" pošeptal sestřičce a natáhl k ní ruku. "Pojď sem." Ale ona se celá rozechvělá stáhla zpátky do stínů. Bellamyho strach o matku najednou ustoupil do pozadí, když měl před očima holčičku, která se kvůli ní bála vyjít na světlo.

	"No tak, Octavie," přemlouval ji a ona pomalu, váhavě opět vykoukla ven.

	Konečně vy apkala ven ze skříně a vyjukaně se rozhlédla po místnosti.

	"Na," řekl Bellamy, když zvedl červenou stuhu, kterou jí dal, ze dna skříně. Uvázal jí z ní kolem černých vlasů mašli, jak nejlépe to uměl. "Jsi moc krásná," dodal a vzal ji za ruku. Přitom cítil, jak mu srdce zaplavilo zvláštní teplo, když její prstíky stiskly jeho. Odvedl ji do matčiny ložnice, posadil ji na postel a pak se schoulil vedle ní a modlil se, aby k nim z kuchyně už nedolehly žádné zvuky.

	Seděli spolu na posteli a tiše čekali, dokud matčiny poslední steny neutichly a v bytě se nerozhostil klid.

	"To je dobrý, O," špitl a pevně přitom sestřičku přivinul k hrudi. "To je dobrý. Už se nebudeš muset nikdy schovávat."

	Když stopa komety zanikla v temnotě, Bellamy se rozběhl zpátky dolů po svahu. Chtěl se vrátit, než se Octavia probudí a zjistí, že zmizel.

	Když se však vynořil zpoza zákruty a hledal známé obrysy stanů, před očima měl zničehonic plameny.

	Celý tábor byl v jednom ohni.

	Bellamy se prudce zastavil a snažil se popadnout dech, když mu do plic pronikla první dávka kouřem prosyceného vzduchu. Na okamžik neviděl nic než plameny a stíny. Vtom se z nich však začaly vynořovat obrysy postav, které se rozbíhaly do všech směrů. Některé se draly ven z hořících stanů a jiné utíkaly k lesu.

	Když se řítil zpátky k místu, kde ležely jejich deky, a očima pročesával tmu, aby našel spící sestru, pronásledovala ho jediná myšlenka.

	Příšerný svíravý pocit v žaludku mu potvrdil, co už beztak věděl.

	Octavia tam nebyla.

	Křičel její jméno, divoce se rozhlížel ze strany na stranu a v duchu se modlil, aby na něj zavolala z kraje palouku, kde by byla v bezpečí.

	"Octavie!" zaječel znovu, zoufale pátral všude kolem a přimhouřil oči, aby prohlédl kouř. Nepanikař, přikázal si, ale marně. Plameny protínaly tmu a po Octavii jako by se slehla zem.

	Bellamy, který před chvílí hleděl na nebe, se teď se ocitl v hlubinách pekla.

	

	 

	KAPITOLA 30

	Clarke

	Clarke nějakou dobu – minuty, možná hodiny, nevěděla to jistě – slyšela jen tlukot jejich srdcí a šepot jejich propletených dechů. Vtom se ale z palouku ozval nervy drásající výkřik, který je od sebe odtrhl. Oba vyskočili a Clarke se zachytila Wellsovy paže, aby neupadla, když se jí svět strašlivě zaostřil před očima.

	Wells ji popadl za ruku a oba se rozběhli zpět na palouk. To už slyšela další výkřiky, ale žádný nebyl tak děsivý jako burácení a praskání, při kterých se jí napnul každý nerv v těle.

	Ze stanů stoupaly plameny a některé se už zhroutily na doutnající hromadu jako těla padlých na bitevních polích z dávných věků. Tmavé postavy se o překot hnaly do bezpečí lesa pronásledované hladovými ohnivými jazyky.

	Thalia, pomyslela si Clarke zděšeně a znovu se dala do běhu. Byla příliš slabá na to, aby se z nemocničního stanu dostala sama.

	"Ne!" zařval Wells, aby přehlušil chaotické výkřiky. "Je to nebezpečné, Clarke!"

	Jeho slova se po ní svezla jako sprška popela. Utíkala přímo ke stanu. Plíce už měla plné kouře a musela v jednom kuse mrkat, aby prohlédla valící se dým.

	Vtom ji Wellsova paže sevřela kolem pasu jako ocelová obruč. Začal ji táhnout do bezpečí lesa.

	"Pus mě," zaječela a vší silou se snažila Wellsovi vyškubnout, ten ji ale držel pevně. Nemohla dělat nic, než se bezmocně dívat, jak požár pohlcuje nemocniční stan necelých sto metrů od nich. Celá jedna strana stanu byla v plamenech. Umělohmotná celta na vrchu se rozpouštěla a z mezery u vchodu stoupal kouř.

	"Nech mě!" vzlykla a znovu se mu zazmítala v náruči, aby se mu vysmekla.

	Wells ji chytil rukou kolem pasu a táhl ji pozpátku pryč.

	"Ne," zavřískla a cítila, jak jí ten zvuk trhá hrdlo. Bezmocně do Wellse bušila pěstmi. "Musím ji dostat ven." Zabořila paty do trávy, ale Wells byl silnější a ona mu nedokázala vzdorovat. "Thalie!"

	"Je mi to líto, Clarke," zašeptal jí Wells do ucha. Poznala, že pláče, ale bylo jí to ukradené. "Když tam půjdeš, zemřeš. Nemůžu tě tam pustit."

	Při slově zemřeš se v těle Clarke vznítily poslední zbytky sil a explodovaly. Clarke zatnula zuby, vrhla se vpřed a na okamžik unikla Wellsovu sevření. Celá její bytost se řídila pouze zoufalou myšlenkou zachránit jedinou přítelkyni, která jí na světě zbyla.

	Vtom jí Wells zkroutil ruku za záda a ona vykřikla: "Pus mě."

	Tentokrát to byla spíš prosba než rozkaz. "Pro všechno na světě, prosím tě pus mě."

	"Nemůžu," vyhrkl a znovu ji stiskl pažemi. Třesoucím se hlasem zašeptal: "To nemůžu."

	Palouk byl teď prázdný. Ostatní utekli do lesa a vzali s sebou všechny zásoby, co dokázali unést. Nikoho ale nenapadlo odnést do bezpečí zesláblou dívku, kterou teď plameny požíraly zaživa jen pár metrů odtud.

	"Pomoc," zaječela Clarke. "Pomozte nám někdo. Prosím." Jenže jediná odpověď, které se dočkala, byl řev a praskání požáru.

	Plameny na střeše nemocničního stanu vyšlehly ještě výš a stěny se zhroutily k sobě, jako kdyby oheň stan a všechno uvnitř vdechoval.

	"Ne."

	Ozvalo se zapraskání a plameny znovu vzrostly. Clarke zaječela hrůzou, když se celý stan sesunul v bouři plamenů a pak se pomalu rozpadl v prach.

	To byl konec.

	Když Clarke odcházela ze zdravotnického centra, skoro se jí zdálo, že jí lahvička pulzuje v kapse jako srdce ve starém příběhu, který Wells jednou objevil v knihovně a nabídl se, že jí ho přečte. Ona to ovšem rázně odmítla.

	Poslední věc, kterou teď potřebovala slyšet, byly strašidelné povídky z dob před Kataklyzmatem. Jako by denně nezažívala dost děsu.

	Clarke věděla, že by lahvička, kterou nese v kapse, v žádném případě nemohla sehrát úlohu tlukoucího srdce – právě naopak. Jedovatá směs léků, kterou obsahovala, měla zastavit srdce jednou provždy.

	Když Clarke přišla domů, rodiče tam nebyli. I když oba trávili většinu času v laboratoři, posledních pár týdnů přicházeli jako na zavolanou s nejrůznějšími výmluvami, aby odešli dřív, než se Clarke vrátí z praxe, a málokdy se vrátili tak brzy, aby ji ještě zastihli vzhůru. Nejspíš to tak bylo lepší.

	Jak se Lillyin stav zhoršoval, Clarke se na rodiče skoro nedokázala podívat, aniž by nepocítila záchvat zuřivosti. Věděla, že to od ní není fér – jakmile by se někdo proti testům ozval, vicekancléř by během pár dní její rodiče nechal popravit a Clarke zavřít do vězení. To vědomí jí ale nijak neusnadňovalo dívat se rodičům do očí.

	V laboratoři bylo ticho. Když se Clarke proplétala bludištěm prázdných postelí, slyšela jen bzučení ventilačního systému. Tichý hovor umlkl, jak těla dětí stále častěji mizela neznámo kam.

	Lilly se zdála být ještě vyhublejší než den předtím. Clarke se tiše přikradla ke kamarádčině posteli, něžně ji pohladila po paži a přitom se otřásla, když se jí pod bříšky prstů rozpadaly kousky kůže. Druhou ruku strčila do kapsy a sevřela prsty lahvičku. Bude to tak snadné. Nikdo se nic nedozví.

	Vtom se však Lillyiny bledé řasy zachvěly. Dívka otevřela oči a Clarke zůstala stát jako opařená. Když upřeně hleděla do Lillyiných očí, zmocnila se jí ledová vlna hrůzy a znechucení. Co si myslela, že dělá? Najednou měla sto chutí tu lahvičku za každou cenu zničit a musela se zhluboka nadechnout, aby s ní nemrskla o ze.

	Lillyiny rty se pohybovaly, ale nevyšel z nich sebenepatrnější zvuk.

	Clarke se sehnula a maličko se na ni usmála. "Promiň, neslyšela jsem tě, Lil." Sklonila hlavu, až měla ucho těsně u jejích úst. "Co jsi říkala?"

	Clarke nejdřív zachytila jen neslyšný závan vzduchu na kůži, jako kdyby Lilly nestačil dech na to, aby z úst zvládla vypravit slova. Vtom jí však z popraskaných rtů uniklo mdlé zasténání. "Přinesla jsi to?"

	Clarke zvedla hlavu a podívala se do kamarádčiných hnědých očí plných paniky. Pomalu přikývla.

	"Te." To slovo šlo sotva rozeznat.

	"Ne," namítla Clarke rozechvělým hlasem. "Je na to moc brzy." Zamrkala, aby přemohla slzy, které se jí začínaly drát do očí. "Tvůj stav se může ještě pořád zlepšit," namítla, ale ta lež zněla směšně i jí samotné.

	Lillyina tvář se zkroutila bolestí a Clarke kamarádku chytila za ruku.

	"Prosím," naléhala Lilly vyčerpaně.

	"Je mi to líto." Clarke jemně zmáčkla její křehkou ruku a po tvářích se jí začaly řinout slzy. "Nedokážu to."

	Lillyiny oči se rozevřely a Clarke se sykavě nadechla. "Lil?"

	Ale Lilly neodpovídala a upírala oči na cosi, co viděla jen ona. Clarke věděla, že fyzická bolest, která mučí Lillyino tělo je příšerná, ale halucinace – démoni, kteří ji každý okamžik pronásledovali a číhali u její postele – byly ještě horší.

	"Už ne."

	Clarke zavřela oči. Pocit viny a výčitky svědomí, které ji pronásledovaly, nebyly nic v porovnání s Lillyinou bolestí. Bylo by sobecké dovolit vlastnímu strachu, aby jí zabránil přinést kamarádce vytoužený klid a zaslouženou úlevu od bolesti.

	Clarke se třásla po celém těle tak hrozně, že sotva dokázala vytáhnout lahvičku z kapsy, a když plnila injekční stříkačku, bylo to ještě horší. Postavila se vedle postele, vzala Lillyinu ruku do své a druhou přiložila jehlu k žíle.

	"Sladké sny, Lil," pošeptala jí.

	Lilly přikývla a usmála se na ni a Clarke věděla, že ji ten úsměv bude v myšlenkách pronásledovat po zbytek života. "Děkuju."

	Clarke držela Lillyinu ruku těch několik minut, po které kamarádka umírala. Potom vstala a dotkla se prsty Lillyina dosud teplého krku, jestli nahmatá pulz.

	Lilly byla mrtvá.

	Clarke se zhroutila na vlhkou zem a lapala po dechu, jak se její plíce zoufale snažily nasát chladný vzduch. Potom se překulila na bok. Skrz slzy viděla všechno rozmazaně. Dokázala rozeznat jen obrysy lidí stojících kolem. Jejich tmavé siluety bez tváře byly nehybné a tiché.

	Všechno bylo ztracené. Léky. Jídlo.

	Její nejlepší kamarádka, která ji jako jediná skutečně znala a která ji měla ráda, přestože věděla, co udělala Lilly. Thalia jí řekla, aby dnes v noci s Wellsem všechno urovnala – a Wells Clarke držel a spolu s ní přihlížel, jak Thalia umírá.

	"Je mi to líto, Clarke," říkal jí Wells a podával jí ruku, ale ona ji odstrčila.

	"Jak jsi to mohl udělat?" ucedila tichým ledovým hlasem. V hrudi cítila zběsilý pulz, jako kdyby v sobě měla plameny, které potřebovaly jenom zuřivost a žal k tomu, aby se změnily v pekelný oheň.

	"Neměla naději," vykoktal Wells. "Já – nemohl jsem tě tam pustit.

	Nepřežila bys to."

	"Tak jsi místo mě nechal umřít Thalii. Protože to ty rozhoduješ, kdo bude žít a kdo zemře." Wells se chtěl bránit, ale ona pokračovala a třásla se přitom vzteky. "Tenhle večer byl omyl. Zničíš všechno, na co sáhneš."

	"Clarke, prosím. Já –"

	Ale ona se zvedla, setřásla si popel z oblečení, a aniž by se ohlédla, odešla do lesa.

	Všichni kolem měli popel v plicích a slzy v očích. Wells měl ale i krev na rukách.

	

	 

	KAPITOLA 31

	Glass

	"Koupím prsten hned, jak nějaký objevím na burze," slíbil Luke Glass, když ji s dlaní položenou na jejích zádech vedl přeplněnými chodbami zpátky k Fénixu. Většina lidí, kteří se shromáždili, aby sledovali kometu, mířila zpátky ke svým ubytovacím jednotkám na dolních palubách a znesnadňovala jim cestu ke spojovacímu mostu. Glass ovšem skoro nevnímala, kam vlastně jdou. Srdce jí stále bilo radostí a ona se celá rozechvělá držela Luka pevně za ruku.

	"Žádný prsten nepotřebuju." Zvedla ruku a dotkla se přívěsku na hrudi, z něhož jako by sálalo světlo. Věděla, že to bude chtít svůj čas.

	I když jí za pár týdnů bude osmnáct, nemohli riskovat a vzít se, dokud se kancléř nevzbudí a nepotvrdí její milost – nebo dokud nebude zřejmé, že už se neprobudí. Její matka to časem pochopí, jakmile uvidí, jak moc Luke její dceru miluje. Jednoho dne se vezmou a podají si žádost o povolení založit rodinu, ale Glass prozatím stačil jen příslib společné budoucnosti.

	"Tohle je perfektní," dodala.

	Když zabočili ze schodiště do chodby vedoucí ke spojovacímu mostu, Luke se znenadání zastavil a přitáhl ji k sobě. Kolem proběhl tucet strážců, tak blízko, že i když měli oči upřené přímo vpřed, zavadili rukávy o Glassinu paži. Glass se zachvěla a opřela se o Luka, který se na strážce díval se zvláštním výrazem v očích.

	"Co se děje?" zeptala se.

	"Určitě nic důležitýho," odpověděl Luke podezřele rychle. Jeho slovům ale neodpovídal napjatý výraz v obličeji. Pak však zvedl její prsty ke rtům a políbil jí ruku. "Půjdem?"

	Když pokračovali v chůzi, Glass nedokázala potlačit úsměv. Dunění bot strážců utichlo a oni dva teď měli celou chodbu sami pro sebe.

	Luke se zničehonic zastavil a zvedl její ruku do vzduchu. Než se stihla zeptat, co to provádí, otočil ji dokola a naklonil se s ní v náručí.

	Glass se zasmála, když ji objal jednou rukou kolem pasu a provedl ji tanečním krokem liduprázdnou chodbou. "Co to do tebe vjelo?"

	zeptala se.

	Luke se zastavil a přivinul ji k sobě ještě víc, pak se k ní naklonil a pošeptal jí do ucha: "Když jsem s tebou, slyším hudbu."

	Glass se jen usmála, zavřela uprostřed chodby oči a spolu s Lukem se pohupovala ze strany na stranu.

	Luke nakonec ustoupil, ukázal směrem k mostu a omluvně řekl:

	"Blíží se večerka."

	"Dobře." Glass s povzdechem přikývla. Ruku v ruce přešli po spojovacím mostě a vyměňovali si vědoucí úsměvy, při kterých Glass cítila, jak jí každičký nerv v těle vzrušeně mravenčí. U vchodu na Fénixe se zastavili a ani jeden ani druhý se právě nehrnul do loučení. Luke přejel znovu prstem po řetízku přívěsku.

	"Miluju tě," řekl, stiskl její ruku a pak ji zlehka popostrčil vpřed. "Ozvi se, až dorazíš domů. Zítra si přijdu promluvit s tvou matkou."

	"Dobrá," souhlasila. "Tak zítra."

	Glass se bez valného nadšení obrátila a vydala se přes most. Když se dostala do poloviny, zaslechla ostré zapípání, které se hlasitě neslo prázdným prostorem. Vylekaně se otočila. Skupina strážců u přechodu do Fénixe se rozptýlila a Glass zaslechla rázné povely. Když hlasy zesílily a nabraly na naléhavosti, Glass ztuhla. Obrátila se a podívala se na Luka, který udělal pár váhavých kroků za ní.

	"Most se uzavírá," oznámil odosobněný ženský hlas z reproduktorů. "Vykliďte prosím oblast." Po krátké pauze hlas zprávu zopakoval:

	"Most se uzavírá. Vykliďte prosím oblast."

	Glass vyjekla, když se u kontrolního stanoviště před Fénixem začala spouštět bariéra. Vrhla se vpřed a viděla, že Luke běží za ní, ale byli od sebe příliš daleko.

	Proběhla na Fénixe právě ve chvíli, kdy průhledná bariéra zajela do podlahy. Glass do ní udeřila rukama. Luke se zastavil na druhé straně.

	Něco se jí snažil říct, ale i když Glass viděla, jak pohybuje rty, k jejím uším nedolehl žádný zvuk.

	Když se dívala, jak buší frustrovaně pěstmi do bariéry, do očí jí vyhrkly slzy. Nechápala to. Spojovací most nebyl zavřený od epidemie moru v prvním století. Věděla, že když ho teď uzavřou, může trvat dlouho, než ho znovu zpřístupní.

	"Luku!" křičela, ale slova, která jí klouzala ze rtů, nebyla k ničemu.

	Přitiskla ruku na bariéru a přidržela ji tam. Zadívali se jeden druhému do očí.

	"Miluju tě," řekla Glass.

	Luke položil ruku na ze a Glass na okamžik téměř jako by ucítila teplo jeho kůže. Taky tě miluju, vyslovil neslyšně. Věnoval jí smutný úsměv a naznačil jí, a jde. Glass zaváhala. Nechtěla odejít, aniž by věděla, co se děje a kdy se znovu setkají. Nad hlavou jí zněla siréna a její ozvěna jí drnčela v uších.

	Běž, naznačil jí Luke s vážným výrazem.

	Glass přikývla, otočila se a přiměla se hledět přímo před sebe. Než však zahnula do chodby vedoucí od spojovacího mostu, naposledy se ohlédla přes rameno. Luke se nehnul z místa. Pořád tam stál s dlaní přitisknutou na bariéře.

	Glass utíkala domů a prodírala se davem vyděšených civilistů a strážců s kamennými tvářemi.

	"Zapla pánbůh, že jsi tu," oddechla si Sonja, když Glass vtrhla do bytu. "Hrozně jsem se o tebe bála." Strčila Glass do náruče džbán na vodu. "Běž ho naplnit do koupelny. Nevím, jak dlouho budeme mít vodu."

	"Co se děje?" zeptala se Glass. "Uzavřeli spojovací most."

	"Co jsi dělala tak blízko mostu?" zeptala se matka, pak zamrkala a prohlédla si oblečení, do kterého se Glass převlékla po slavnostním pozorování komety. "Ach," řekla úsečně a podle unaveného výrazu v její tváři bylo jasné, že všechno pochopila, "tak tam ses poděla."

	"Co se děje?" zopakovala Glass, která ignorovala její nesouhlasný pohled.

	Matka odpověděla: "Nejsem si jistá, ale mám pocit…" Pak se odmlčela a stiskla rty. "Myslím, že je to tady. Den, o kterém jsme všichni věděli, že jednou přijde."

	"O čem to mluvíš?"

	Matka vzala džbán z Glassiných rukou a otočila se ke dřezu. "Lo nebyla postavena, aby vydržela tak dlouhou dobu. Bylo jen otázkou času, kdy se začne rozpadat."

	Hladina vody dosáhla k okraji džbánu a začala se vylévat do dřezu, ale Sonja dál nehybně stála na místě.

	"Mami?"

	Matka konečně zastavila vodu a otočila se ke Glass.

	"Přetlaková komora," řekla tiše. "Něco se v ní porouchalo."

	Z chodby se ozval výkřik a matka vrhla krátký pohled ke dveřím, potom nasadila křečovitý úsměv a pokračovala: "Ale nedělej si starosti.

	Na Fénixu je rezerva kyslíku. Budeme v pořádku, dokud nezjistí, co se stalo. Slibuju ti, že to zvládneme."

	Glass cítila, jak v její mysli do sebe zapadly jednotlivé kousky skládačky, a žaludek se jí sevřel hrůzou. "Co to má společného s mostem?"

	zeptala se hlasem tak tichým, že zněl skoro jako šepot.

	"V Arkádii a Waldenu už dochází kyslík. Museli jsme přijmout bezpečnostní opatření, abychom zajistili…"

	"Ne," vydechla Glass. "Rada přece nenechá všechny ty lidi zemřít!"

	Sonja vykročila vpřed a stiskla Glass paži. "Museli něco udělat, jinak by nepřežil nikdo," řekla, ale Glass její slova sotva vnímala. "Je to jediná možnost, jak ochránit Kolonii."

	"Musím za ním," rozhodla se Glass a celá se třásla. Udělala nejistý krok vzad. V hlavě se jí v šíleném víru rojila slova a výjevy, které se jeden od druhého odrážely a spíš než smysl dávaly důvod k panice.

	"Glass," naléhala na ni matka a v jejím hlase zaznělo cosi jako lítost.

	"Mrzí mě to, ale to nejde. Nedostaneš se tam. Všechny východy jsou neprodyšně uzavřeny." Přistoupila k dceři a objala ji. Když se jí Glass pokusila vysmeknout, sevřela ji v náručí ještě silněji. "Nedá se nic dělat."

	"Já ho miluju," vzlykala Glass a třásla se po celém těle.

	"Já vím." Sonja ji vzala za ruku. "A on tebe určitě také. Ale možná je to tak lepší." Při jejím smutném úsměvu přejel Glass mráz po zádech.

	"Ušetří vám to bolest z rozloučení."

	

	 

	KAPITOLA 32

	Wells

	Wells se díval, jak Clarke rázným krokem odchází do lesa a připadalo mu, jako by mu něčí pěst prorazila hrudní koš a vyrvala mu z něj pořádný kus srdce. Jenom vzdáleně si uvědomoval posměšné burácení plamenů, které pohlcovaly jejich zásoby, stany… a každého, kdo měl tu smůlu, že zůstal uvnitř. Pár lidí kolem něj upadlo na zem a lapalo po dechu nebo se třáslo strachem. Většinou však stáli nehybně jeden vedle druhého a beze slova se dívali na rozpoutané peklo.

	"Jsou všichni v pořádku?" zeptal se Wells ochraptěle. "Kdo chybí?"

	Ochromení z toho, co mu řekla Clarke, odeznívalo a nahradilo ho zoufalé odhodlání. Došel ke kraji lesa, který se stal jejím útočištěm, a kryl si přitom oči, jak se snažil prohlédnout zdí plamenů. Když nikdo neodpověděl, nadechl se a zakřičel: "Dostali se všichni ven?"

	Ostatní nepřítomně přikývli.

	"Máme jít ještě dál?" zeptala se malá dívka z Waldenu roztřeseným hlasem, když vykročila hlouběji do lesa.

	"Vypadá to, že se oheň nešíří ke stromům," chlácholil ji nakřáplým hlasem kluk z Arkádie stojící vedle několika otlučených džbánů na vodu a zčernalých beden, které vynesl z tábořiště.

	V tom měl pravdu. Kruh holé půdy, který obklopoval palouk, byl dost široký na to, aby plameny zachvacující stany šlehaly tak tak mimo dosah nejnižších větví.

	Wells se otočil a snažil se ve tmě zahlédnout Clarke. Ta však zmizela ve stínech. Skoro jako by cítil, jak její žal pulzuje okolní černí. Instinkty ho burcovaly, a jde za ní, ale on věděl, že to je beznadějné.

	Clarke měla pravdu. Zničil všechno, na co sáhl.

	"Vypadáš unaveně," poznamenal kancléř a zkoumavě se na Wellse díval z protějšího konce jídelního stolu.

	Wells zvedl oči od talíře, který vytrvale hypnotizoval, a stroze přikývl. "To nic není." Pravda ale byla taková, že už celé dny nespal. Nemohl dostat z hlavy ten zuřivý pohled, jaký na něj Clarke vrhla. A pokaždé, když zamhouřil oči, viděl hrůzu v její tváři, když ji strážci vlekli pryč. Její zmučené výkřiky se rozléhaly v tichu mezi údery jeho srdce.

	Po soudu Wells naléhal na otce, aby Griffinovy zprostil obvinění. Zapřísahal se, že Clarke s výzkumem neměla nic společného a že ji vina, která ji užírala, málem zabila. Kancléř ale pouze prohlásil, že ta věc je mimo jeho pravomoc.

	Wells si celý nesvůj poposedl. Sotva dokázal snést to, že s otcem musí být na jedné lodi, natož s ním sedět u večeře, ale musel udržovat aspoň jakési zdání zdvořilosti. Kdyby se nechal strhnout vztekem, otec by to jednoduše připsal na vrub tomu, že je příliš iracionální a nezralý na to, aby chápal význam zákonů.

	"Vím, že na mě máš zlost," podotkl kancléř a upil doušek vody. "Ale nemohu zrušit rozhodnutí hlasování Rady. Rada je tu z toho důvodu, aby jeden člověk nemohl získat příliš velkou moc." Vrhl krátký pohled na čip světélkující v jeho hodinkách a pak upřel pohled opět na Wellse. "Doktrína Gaia je nesmlouvavá sama o sobě, proto musíme udržet veškeré zbytky svobody, které nám zůstaly."

	"Tím chceš říct, že i když je Clarke nevinná, je třeba nechat ji zemřít, abychom udrželi demokracii při životě?"

	Kancléř ho počastoval pohledem, při kterém by se Wells před pár dny provinile shrbil na židli. "Nevinná je podle mého názoru relativní termín.

	Nelze popřít, že o těch experimentech věděla."

	"Rhodes přinutil její rodiče, aby ty experimenty prováděli. To on by měl být potrestaný!"

	"To by stačilo," zarazil ho kancléř hlasem tak chladným, že málem zkrotil jeho zuřivost. "Nebudu poslouchat ve vlastním domě nactiutrhačné řeči."

	Wells už měl na jazyku vzteklé odseknutí, ale vtom ho vyrušil zvuk zvonku dveří. Otec šel otevřít, a když osobně uvedl dovnitř vicekancléře, vrhl na Wellse varovný pohled.

	Wells měl co dělat, aby nedal najevo svou nenávist, když mu Rhodes krátce kývl na pozdrav a pak se svým obvyklým samolibým úsměvem následoval kancléře do pracovny. Když za sebou rázně zavřeli dveře, Wells se zvedl od stolu. Věděl, že by měl odejít k sobě do pokoje a zavřít se tam, jak to dělával pokaždé, když měl otec jednání doma.

	Ještě před pár dny by to třeba udělal. Před pár dny by potají neposlouchal soukromý rozhovor, ale teď mu to bylo ukradené. Přikradl se ke dveřím a přitiskl se ke zdi.

	"Transportéry jsou připraveny," spustil Rhodes. "Není důvod akci odkládat."

	"Naopak, je pro to spousta důvodů." V otcově hlase bylo patrné podráždění, jako kdyby podobný rozhovor s vicekancléřem vedl už mnohokrát.

	"Stále si nejsme jisti, zda jsou úrovně radiace bezpečné."

	Wells se prudce nadechl a pak zůstal nehnutě stát, aby svým dechem nenarušil ticho před dveřmi pracovny.

	"Proto vyklízíme vězení. Proč tedy nepoužít vězně pro dobro nás všech?"

	"Dokonce i uvězněné děti zasluhují šanci žít, Rhodesi. Proto je v den jejich osmnáctých narozenin jejich řízení obnoveno."

	Vicekancléř se ironicky zasmál. "Sám dobře víte, že nikdo z nich nedostane milost. Nemůžeme si dovolit plýtvat zdroji. Už teď nemáme času nazbyt."

	Co tím myslí, že nemáme času nazbyt? přemýšlel Wells, ale než si to stihl promyslet, ozval se hlas jeho otce.

	"Ty zprávy jsou silně zveličené. Máme dostatek kyslíku přinejmenším na několik příštích let."

	"A co pak? Nařídíte všem kolonistům nastoupit do transportérů a budete doufat, že všechno dobře dopadne?"

	"Pošleme tam mladistvé, které držíme ve vězení, jak jste navrhl. Ale zatím ještě ne. Berme to jako poslední možnost. Pokud se poškození v sektoru C14 nezhorší, stále nám trocha času zbývá. První vězni budou vysláni za rok."

	"Pokud to považujete za nejlepší řešení."

	Wells uslyšel, jak vicekancléř vstává z křesla, a v mžiku odběhl neslyšně k sobě do pokoje, kde se svalil na postel. Zadíval se do stropu a snažil se přijít na kloub tomu, co právě vyslechl. Kolonii doslova docházel dech.

	Zbývalo jim jen pár let ve vesmíru.

	Všechno do sebe zapadalo. Proč byli všichni obvinění vždycky shledáni vinnými? Na lodi nebylo dost zdrojů, které by zajistily přežití obyvatel. Byla to strašná představa, ale Wellsovu mysl ochromila ještě otřesnější myšlenka. Clarke bude mít za šest měsíců narozeniny. Věděl, že otce nikdy nepřesvědčí, aby jí udělil milost. Kdyby ji poslali na Zem, získala by druhou šanci.

	Jenže mise byla naplánovaná až na příští rok. Pokud něco neudělá, Clarke zemře.

	Jeho jedinou nadějí bylo misi urychlit, aby byl první výsadek vyslán okamžitě.

	V hlavě se mu začal rodit strašný plán a srdce se mu sevřelo hrůzou, když pochopil, co bude muset udělat. Jinou možnost ale neviděl. Aby zachránil dívku, kterou miloval, bude muset ohrozit celou lidskou rasu.

	

	 

	KAPITOLA 33

	Bellamy

	Bellamy se svezl po kmeni stromu na zem. Cítil se prázdný jako vypálený trup transportéru. Hledal Octavii celé hodiny. Pročesával les a křičel její jméno až do ochraptění, ale jediné, co v lese objevil, bylo ticho, které ho dovádělo k šílenství.

	"Hej." Z myšlenek ho vyrušil vyčerpaný hlas. Bellamy se otočil a uviděl, jak k němu přichází Wells. Tvář měl zamazanou sazemi a kůži na levém předloktí měl dost zle poškrábanou. "Měl jsi štěstí?"

	Bellamy zavrtěl hlavou.

	"Je mi to hrozně líto," řekl mu Wells, stiskl rty a dlouze se zahleděl na místo na zemi přímo za Bellamym. "Nevím, jestli je to nějaká útěcha, ale myslím, že na palouku nezůstala. Právě jsme ho důkladně prohledali a podle všeho se odtamtud všichni dostali včas, až na…" Tu větu nedokončil.

	"Já vím," odpověděl Bellamy tiše. "Fakt mě to mrzí, chlape. Určitě jsi dělal, co bylo v tvých silách."

	Wells se zatvářil zničeně. "Už ani nevím, co to znamená."

	Bellamy se na něj nechápavě podíval, ale než stihl cokoli říct, Wells se na něj pousmál. "Octavia se brzo objeví. Žádný strach." Potom se obrátil a ztěžka se vlekl zpátky k palouku, kde několik lidí prohledávalo spáleniště a pátralo po věcech, co přežily požár.

	V narůžovělém světle úsvitu Bellamy málem dokázal sám sebe přesvědčit, že hrůzy uplynulých hodin byly jen noční můra. Plameny už dávno uhasly, a i když byla většina trávy spálená, půda pod nohama byla vlhká. Oheň se nedostal ke stromům a jejich květy se začaly rozvíjet, aby přivítaly sluneční paprsky, blaženě nevědomé – nebo nezaujaté – tragédií, která se dole pod nimi odehrála. Bellamy věděl, že taková už je podstata zármutku. Nemohli jste čekat, že někdo bude sdílet vaše utrpení. Svou bolest musel každý snášet sám.

	Slyšel, jak se pár lidí dohaduje o tom, jak požár vznikl: Jestli za něj mohl vítr, který z ohniště odfoukl jiskru, a od té potom chytly stany, nebo jestli někdo udělal nějakou pitomost.

	Bellamy na jejich dohady zvysoka kašlal. Záleželo mu jen na Octavii. Ztratila se, když utíkala do bezpečí, nebo odešla z tábora ještě předtím, než požár vypukl? A jestli ano, tak proč?

	Nejistě se postavil a přidržoval se kmene stromu, aby neztratil rovnováhu. Nemohl se zastavit a odpočívat, ne teď, kdy každá uplynulá hodina znamenala, že Octavia může být v nebezpečí. Když už konečně bylo dost světla, mohl začít znovu pátrat. Tentokrát hlouběji v lese.

	Nezáleželo na tom, jak dlouho to potrvá. Nezastaví se, dokud ji nenajde.

	Když Bellamy došel hlouběji do stínu stromů, vydechl úlevou, že se dostal mimo dosah slunečních paprsků, které jako by se jim vysmívaly svou radostnou září. Byl rád, že je sám. Vtom ale jeho zrak padl na postavu, která se proplétala mezi stromy směrem k němu. Zůstal stát, přimhouřil oči, aby v tmavých, zelených stínech lépe viděl. Byla to Clarke.

	"Čau," oslovil ji a žaludek se mu nepříjemně stáhl, když uviděl její bledou, ztrhanou tvář. "Jsi v pořádku?"

	"Thalia je mrtvá," odpověděla a vyslovila to spíš jako otázku, jako by doufala, že ji ujistí, že to není pravda.

	Bellamy pomalu přikývl. "Je mi to líto."

	Clarke se roztřásla a on ji instinktivně objal. Dlouhou dobu tam jen stáli a Bellamy držel chvějící se dívku v pevném sevření.

	"Je mi to hrozně líto," zašeptal jí do vlasů.

	Clarke se konečně napřímila a s povzdechem ustoupila. I když jí po tvářích stékaly slzy, do očí se jí vrátil lesk a na tvářích se jí objevil jemný náznak nachu.

	"Kde je tvá sestra?" zeptala se a přitom si utřela nos hřbetem ruky.

	"Není tu. Hodiny jsem ji hledal, ale byla moc tma. Teď to zkusím znova."

	"Počkej." Clarke sáhla do kapsy. "Tohle jsem našla v lese. Až za potokem, blízko té velké skály." Vložila cosi Bellamymu do ruky. Ten se hlasitě nadechl, když prsty sevřel důvěrně známý proužek saténu. Byla to Octaviina červená stuha.

	"Byla přivázaná na stromě?" zeptal se chabě a sám netušil, v jakou odpověď vlastně doufá.

	"Ne." Tvář Clarke, pokrytá špinavými šmouhami, zjihla. "Našla jsem ji na zemi. Musela jí vypadnout z vlasů. Večer ji měla, ne?"

	"Asi jo," odpověděl Bellamy a v duchu zoufale lovil útržky vzpomínek. "Jo. Měla ji, když šla spát."

	"Dobře," prohlásila Clarke překvapivě silným hlasem. "To znamená, že odešla z tábora předtím, než začal požár. Podívej," dodala, aby zodpověděla Bellamyho tázavý pohled, "na stuze není žádný popel, ani stopa po tom, že by se ocitla poblíž plamenů."

	"Na tom něco bude," uznal Bellamy tiše a promnul stuhu mezi prsty. "Jenom nechápu, proč by odcházela předtím, než vypukl požár."

	Zadíval se zpátky na Clarke. "Nebyla jsi večer mimo nemocniční stan?

	Nevšimla sis něčeho?"

	Clarke zavrtěla hlavou a z jejího výrazu se náhle nedalo nic vyčíst.

	"Chvíli jsem byla pryč," odpověděla stísněným hlasem. "Mrzí mě to."

	"To je jedno," řekl Bellamy a schoval si stuhu do kapsy. "Ani jsem se ti neomluvil. Od začátku jsi měla o O pravdu. Mrzí mě to."

	Clarke přikývla, že jeho omluvu přijímá.

	"Dík, že jsi mi pověděla o tý stuze. Vydám se ji hledat."

	Chtěl se otočit, ale Clarke natáhla ruku a položila mu ji na zápěstí.

	"Půjdu s tebou."

	"To je od tebe hezký, ale netuším, jak dlouho budu pryč. Tohle není, jako když jsme byli hledat léky. Může to trvat."

	"Půjdu s tebou," zopakovala. Její hlas byl rozhodný a oči jí plály, až Bellamy zaváhal, jestli jí to má dál rozmlouvat.

	"Seš si jistá?" zeptal se s pozvednutým obočím. "Wells z toho nebude nadšenej, až se to dozví."

	"Ode mě se to nedozví. My dva jsme spolu skončili."

	Bellamymu se začaly hlavou honit otázky, které však nedokázal vyslovit.

	"Tak fajn," zamumlal, vykročil a mávl na ni, a ho následuje. "Ale měl bych tě varovat… Možná dojde na to, že si zase svlíknu triko."

	Ohlédl se přes rameno a uviděl, jak se Clarke na tváři mihl úsměv, tak letmý, že to mohla být jen hra světla pronikající mezi hustými listy.

	

	 

	KAPITOLA 34

	Glass

	V Kolonii panoval znepokojivý klid, dokonce i na jednu hodinu v noci.

	Glass za celou dobu, kdy se hnala tmavými chodbami ozářenými pouze světlem modrých nouzových světel podél podlahy, nepotkala živáčka.

	Vyklouzla z bytu, jakmile si její matka šla konečně lehnout, a teď se snažila vypudit z hlavy představu, jak se matka vzbudí a zjistí, že je pryč, a její jemné rysy se – jako už tolikrát za poslední dva roky – svraští bolestí a zděšením v grimasu. Glass si nikdy neodpustí bolest, kterou matce způsobí, ale neměla jinou možnost.

	Musela se dostat na Walden k Lukovi.

	Na odpočívadle před palubou F se zastavila a nastražila uši, jestli nezaslechne něčí kroky, ale neslyšela nic než zvuk vlastního uštvaného dechu. Strážci buď byli na hlídce v jiné části Fénixe, nebo je vykázali zpět na Walden nebo Arkádii, kde už nebudou moct krást vzduch vyhrazený pro fénixské plíce.

	Glass se rozběhla neznámou chodbou a očima zoufale pátrala po povědomém stříbrném lesku mřížky ventilace. Paluba F se nacházela prakticky na dně lodi a z větší části sloužila jako skladiště. Ventilační šachta, kterou se Glass plazila po útěku z transportéru, ji zavedla na palubu F na Waldenu. Glass doufala, že stejná cesta vede i z Fénixe. Zpomalila krok a při chůzi pátrala na stěnách po vyústění a s každým krokem cítila, jak se jí zmocňuje děs. Co když se zmýlila v konstrukci lodi? Nebo co když šachta spojující Walden a Fénix byla už dávno zahrazená?

	Glass si znenadání všimla kovového záblesku a napětí narůstající v její hrudi vystřídala vlna vzrušení a úlevy. Rychle se natáhla na špičky, aby dosáhla na kraj mřížky, ale ten byl příliš vysoko. Frustrovaně si povzdechla a otočila se, aby prozkoumala chodbu. Dveře tu nebyly nijak označené, ale zdálo se, že nejsou chráněny snímačem sítnice. Glass uchopila kliku nejbližších dveří a škubla. Dveře se se skřípěním otevřely a za nimi se objevila potemnělá skladovací místnost.

	Glass zaujal jeden soudek. Vykutálela ho do chodby, stoupla si na vrch, odstranila mříž a vytáhla se do tmavého prostoru.

	Vybavilo se jí, jak se posledně plazila vzduchovou šachtou a kovové stěny jako by ji svíraly ze všech stran, a se zachvěním sáhla do zadní kapsy. Tentokrát si aspoň vzala baterku. Namířila slabý paprsek světla před sebe, ale v dohledu nebylo nic kromě donekonečna se táhnoucí šachty.

	Glass věděla, že ventilace někde musí vyústit. Jenom doufala, že jí nedojde vzduch, než se tam dostane. Pokud měla umřít, chtěla při tom být v Lukově náručí.

	Situace na Waldenu byla jiná, než Glass čekala. Světla očividně fungovala normálně, a když utíkala k Lukovu bytu, nikde nezahlédla stráž.

	Na chvíli pocítila jiskřičku naděje. Třeba se matka mýlila a paniku na Fénixu způsobilo jen jedno velké nedorozumění. Když však stoupala po schodech vzhůru, ucítila podivný tlak na hrudi, který se jen zhoršoval, jakmile se zastavila, aby popadla dech. Její touha vidět Luka by mohla vysvětlovat její zrychlený pulz, ale Glass bylo jasné, že nemůže ignorovat holou skutečnost – na Waldenu docházel kyslík.

	Když zabočila na Lukovu palubu, přinutila se kráčet pomalu a opatrně přitom dýchala jen drobnými nádechy, aby udržela tlukot srdce pod kontrolou. Chodba byla plná dospělých, kteří hovořili tichými hlasy a vrhali znepokojené pohledy na děti pobíhající po chodbě. Ty byly bez sebe vzrušením, že tak pozdě ještě nejsou v posteli, a ani nevnímaly, že se jim těžce dýchá. Glass by nejraději rodičům řekla, a děti zastaví a uklidní, aby ušetřily kyslík, ale to by jen vyvolalo větší paniku a stejně by jim to nijak zvlášť nepomohlo.

	Jen co za ukala na dveře Lukova bytu, Luke ji vtáhl dovnitř a přitiskl ji k sobě. Na chvíli nevnímala nic než teplo jeho těla a sílu jeho objetí.

	Pak ji však pustil a ona viděla, jak se v jeho očích sváří šok a obava s radostí.

	"Co tady děláš?" zeptal se a pohladil ji rukou po tváři, jako by potřeboval důkaz o tom, že se mu nezdá. Vrhl krátký pohled ke dveřím a pokračoval tlumeným hlasem. "Tady to není bezpečný."

	"Já vím," odpověděla Glass tiše a vklouzla mu rukou do dlaně.

	Luke zavrtěl hlavou. "Nevím, jak ses sem dokázala dostat, ale musíš se vrátit. Na Fénixu máš větší šanci na přežití."

	"Bez tebe nikam nejdu."

	Luke ji s povzdechem odvedl k pohovce a přitáhl si ji na klín.

	"Poslouchej," spustil a omotal si přitom pramen jejích vlasů kolem prstu, "jestli nás strážci přistihnou, jak se snažíme dostat na Fénixe, tak mě zastřelí a tebe nejspíš taky." Zavřel oči a zamračil se. "K tomu nás vycvičili, Glass. Nikdy to nikdo otevřeně neřekl, ale… všichni jsme cítili, že se chystá něco velkýho, a oni nás na tuhle situaci připravovali."

	Když znovu otevřel oči, byly plné ledové zloby, kterou v nich Glass ještě nikdy neviděla. Musel si povšimnout její nervózní reakce, protože jeho výraz okamžitě zněžněl. "Ale s tím si nemusíš dělat starosti. Budeš v pořádku. A na ničem jiným mi nezáleží."

	"Ne," zarazila ho Glass s vehemencí, která ji samotnou překvapila.

	"Nebudu v pořádku."

	Luke se zamračil a chystal se něco namítnout, ale Glass ho předběhla: "Představa, že zůstaneš sám tady dole, mě zabije." "Zabije mě to,"

	zopakovala zoufalstvím bez sebe a zalapala po dechu. Nedokázala do plic dostat dost vzduchu. "A jestli mám umřít, chci umřít s tebou."

	"Pšt," zamumlal Luke a pohladil ji po temeni hlavy. "Nerozčiluj se."

	Posmutněle se usmál. "Nejhorší, co můžem udělat, je vyplýtvat kyslík na hádku."

	"Bojíš se?" zeptala se Glass po dlouhé chvíli ticha.

	Luke se otočil zpátky k ní a zavrtěl hlavou. "Ne." Položil jí prst pod bradu a zvedl ji, aby se mu dívala přímo do očí. "Nikdy se nebojím, když jsem s tebou." Naklonil se a něžně ji políbil. Glass se zachvěla.

	Z jeho dechu ji mravenčila kůže.

	Glass se s úsměvem odtáhla. "Tohle není plýtvání kyslíkem?"

	"Právě naopak," zašeptal Luke, když se odtáhl. "Šetříme jím."

	Jeho ústa opět našla její a Glass pootevřela rty a jejich polibek se prohloubil.

	Glass přejela Lukovi dlaní po paži a usmála se, když ucítila, jak se zachvěl. Aniž se odtáhla, začala mu rozepínat košili a namlouvala si, že nezvykle rychlý tlukot jeho srdce je reakcí na její dotek. Její rty zamířily k jeho čelisti a pak mu sklouzly na krk. Když se dostala k jeho hrudi, zarazila se. Na žebrech měl vytetovaná čísla. Dvě data, ze kterých se Glass zvedal žaludek.

	"Co se stalo?" zeptal se Luke a posadil se.

	Glass sklonila prst k tetování a pak ho prudce odtáhla, jako by se inkoustu bála dotknout. "Co to je?"

	"Aha, tohle." Luke se zamračeně zadíval dolů. "Myslel jsem, že jsem ti o tom řekl. Chtěl jsem mít nějakou památku na Cartera." Jeho hlas zněl najednou odtažitě. "Je to datum jeho narození a den, kdy ho popravili."

	Glass upírala pohled na druhé datum a přitom měla co dělat, aby se neroztřásla. Nepotřebovala tetování, aby si připomínala den, kdy Carter zemřel. Měla to datum vyryté v mysli stejně jako Luke na kůži.

	Glass si se zaúpěním přitáhla kolena k hrudi. Přikrývka a povlečení na lůžku byly zmuchlané a zvlhlé potem. Zoufale se potřebovala napít, ale potrvá ještě hodiny, než jí přinesou tác s večeří a večerní příděl vody. Toužebně vzpomínala na všechny ty roky, které prožila v sladké nevědomosti, že jinde v Kolonii je voda na příděl.

	Ozvalo se tiché pípnutí následované kroky. Glass zamrkala bolestí, když zvedla hlavu z polštáře. Ve dveřích někdo stál. Nebyl to však strážce. Byl to kancléř.

	Glass se zvedla do sedu a odhrnula si z tváře pramen zpocených vlasů. Čekala, že pocítí výbuch hněvu, když se její pohled setká s pohledem muže, který ji přikázal zatknout, ale skrz mlhu bolesti a vyčerpání neviděla představeného Rady. Viděla jen ustaranou tvář otce jejího nejlepšího přítele.

	"Dobrý den, Glass," pozdravil ji kancléř a ukázal na opačný konec lůžka. "Smím?"

	Glass slabě přikývla.

	Kancléř si s povzdechem sedl. "Je mi líto, co se stalo." Zdál se být k smrti vyčerpaný. Takového ho Glass nepamatovala. Vypadal ještě hůř, než když umírala jeho žena. "Nikdy jsem tě nechtěl vidět nešťastnou."

	Na okamžik zavřel oči a promnul si spánky. Na veřejnosti nikdy nedával najevo frustraci ani únavu, ale Glass znala ten výraz z těch několika chvil, kdy ho viděla pracovat u něj doma.

	"Doufám, že chápeš, že jsem neměl jinou možnost." Jeho hlas znovu nabyl na rozhodnosti. "Složil jsem přísahu, že budu dodržovat zákony této Kolonie, a nemohu si dovolit přimhouřit oči jen proto, že provinilá je nejlepší přítelkyní mého syna."

	"Chápu, proč si to namlouváte," odpověděla Glass lhostejným hlasem.

	Na kancléřově tváři se objevil strohý výraz. "Jsi připravena sdělit mi jméno otce?"

	"Proč bych měla? Abyste ho sem mohl zavřít spolu se mnou?"

	"Protože takový je zákon." Kancléř se postavil a popošel o několik kroků k ní. "Protože není spravedlivé, aby otec nenesl stejný trest, a protože mým vyšetřovatelům nepotrvá dlouho projít záznamy snímače sítnice a zjistit, kde ses zdržovala. Tak či onak ho najdeme. Ale pokud nám pomůžeš, budeš mít větší šanci dostat při obnoveném řízení milost."

	Jejich pohledy se setkaly a Glass se odvrátila. Zhrozila se, když si představila, jak Luka odvlékají strážci, aby mu sdělili, co se stalo. Řekli by mu pravdu a ponechali mu právě tak dost času na to, aby mohl bolest prožít naplno, než mu zabodnou jehlu do těla? Nebo zemře přesvědčený, že se stal obětí strašného omylu?

	To nemohla dopustit.

	Kancléř měl ovšem pravdu. Rada by nepolevila, dokud by nenašla spoluviníka jejího zločinu. Bylo jen otázkou času, kdy jeden ze strážců vysleduje její pohyb na Waldenu k palubě, kde bydlel Luke – možná až k jeho bytu.

	Pomalu se otočila zpět ke kancléřovi. Věděla, co musí udělat. Když konečně promluvila, její hlas zněl chladně jako rozsudek smrti.

	"Otcem byl Carter Jace."

	Z chodby se ozvalo táhlé zaskřípění. Glass se posadila ve tmě a natahovala uši. Cítila, jak ji panika svazuje jako smyčka. Znělo to skoro, jako kdyby loď sténala.

	"Panebože," zašeptal Luke a urychleně vstal. Zvuk se ozval znovu a tentokrát ho následovalo zadunění, které otřáslo zdmi. "Padáme."

	Chodba byla stále plná lidí, ale teď už ztichly dokonce i děti. Světla začala blikat. Luke držel Glass pevně za ruku, když kličkoval davem směrem ke své sousedce. Ta se zachmuřenou tváří Lukovi pošeptala něco, co Glass nezaslechla. Z jejího výrazu ovšem usoudila, že to nebyly dobré zprávy. Vtom se vedle nich objevil kdosi další a Glass se sykavě nadechla.

	Byla to Camille. Když pohlédla na Glass, přimhouřila nevraživě oči.

	Glass se zadívala jinam. Nedokázala se s Camille setkat tváří v tvář.

	Nedokázala se zbavit pocitu viny za to, jak se věci vyvinuly. Vůbec se Camille nedivila, že ji nenávidí.

	Skupinka dětí se choulila na podlaze blízko rodičů, kteří spolu mluvili tichými znepokojenými hlasy. Jedna z holčiček měla zmodralé rty a chlapeček, kterého držela za ruku, se s obtížemi nadechoval.

	Vtom světla znovu zaprskala a zhasla. Lidé se v nastalé temnotě dali do křiku. Na rozdíl od Fénixu na Waldenu chybělo nouzové osvětlení.

	Luke objal Glass rukou kolem pasu a přitáhl ji k sobě. "To zvládnem," zašeptal jí do ucha.

	Vtom se však ze stínů ozval další hlas. Camille se k nim připlížila a postavila se z druhé strany vedle Glass.

	"Řekneš mu to, nebo to mám udělat já?" zeptala se, příliš tiše na to, aby ji Luke slyšel.

	Glass se k ní vyděšeně otočila, ale nedokázala vyčíst, jak se Camille tváří. "Jak to myslíš?"

	"Zaslouží si vědět pravdu. O tom, že jeho přítel zemřel kvůli tobě."

	Glass se zachvěla, a i když neviděla, jak se Camille usmívá, vyčetla to z jejího hlasu.

	"Znám tvoje tajemství. Vím, co jsi udělala Carterovi."

	

	 

	KAPITOLA 35

	Clarke

	Byli na cestě hodiny. Pročesávali les v čím dál širších soustředných kruzích a snažili se prohledat každou pí terénu. Clarke bolely svaly na nohách, ale ona si ten pocit vychutnávala. Fyzická bolest pro ni byla vítaným rozptýlením. Aspoň ji odváděla od myšlenek, které ji pronásledovaly. Plameny pohlcující stěny stanu… Wellsovy ruce, které ji svíraly jako pouta… to strašné zapraskání, s nímž se stan zhroutil… "Hele, koukni na to."

	Clarke se otočila a uviděla Bellamyho klečícího na zemi poblíž místa, kde objevila Octaviinu stuhu. Pozorně si prohlížel cosi, co vypadalo jako stopy v hlíně. Clarke nebyla žádný stopař, ale i ona poznala pozůstatky zápasu. A tam ty stopy zanechal kdokoli, rozhodně si nevyrazil na příjemnou procházku lesem.

	"Vypadá to, že tudy někdo utíkal, nebo tu zápasil," řekla Clarke tiše. Raději tu větu nedokončila. Skoro jako kdyby odtud někoho násilím odtáhli. Předpokládali, že Octavia utekla… jenže co když ji někdo odvlekl?

	Podle toho, jak se Bellamy mračil, poznala, že se jeho úvahy ubírají stejným hrozným směrem, a klekla si vedle něj.

	"Nemůže být daleko," utěšovala ho a myslela to upřímně. "Najdeme ji."

	"Dík." Bellamy přikývl a vstal, Když se společně vydali dál, dodal:

	"Jsem… jsem rád, že tu jsi."

	Plahočili se dál snad celé hodiny. Slunce vystoupalo na oblohu a znovu kleslo. Jak obcházeli lesem v čím dál větších kruzích, Clarke bylo jasné, že se blíží k okraji lesa. Za kmeny stromů uviděla palouk a zastavila se. I tam rostly stromy, ale vypadaly jinak než stromy v lese.

	Měly mohutné sukovité kmeny a tlusté větve pokryté baldachýnem zelených listů. Větve se skláněly pod kulatým červeným ovocem - jablky.

	Clarke došla k jabloním s Bellamym v těsném závěsu.

	"To je zvláštní," poznamenala váhavě. "Ty stromy rostou v pravidelné vzdálenosti. Vypadá to skoro jako sad." Přišla k nejbližší jabloni.

	"Copak dokázaly přežít všechny ty roky?"

	I když se jabloň tyčila vysoko nad její hlavou, nejnižší větev byla poměrně nízko nad zemí. Když se Clarke postavila na špičky a natáhla se, utrhla jablko jakoby nic. Otočila se, hodila ho Bellamymu a pak zvedla ruku pro další.

	Pozorně si jablko prohlédla. Na solárních polích na lodi také pěstovali ovoce, ale jejich jablka se pozemským v ničem nepodobala.

	Slupka nebyla pouze červená, měla růžové a bílé žilkování, a když si Clarke k jablku přičichla, ta vůně se nedala s ničím srovnat. Clarke kousek ochutnala a překvapeně se nadechla, když jí š áva stekla na bradu.

	Jak mohlo něco chutnat současně sladce a kysele? Clarke na chvilku pustila z hlavy všechno, co se stalo na Zemi, a nechala se strhnout prožitkem.

	"Myslíš si to, co já?" zeptal se Bellamy a Clarke se na něj ohlédla.

	Zatímco byla zaujatá chutí ovoce, začal pomocí větví měřit vzdálenost mezi stromy.

	"Přiznávám, že jsem nemyslela na nic než na to, jaká je to lahoda,"

	připustila Clarke a cítila, jak se jí koutky úst pozvedly v pousmání. Ale Bellamy se nezasmál, ani si z ní neutahoval. Jen se dál díval na dokonalé řady stromů.

	"Nepřežily Kataklyzma a rozhodně nevyrostly samy od sebe," pronesl pomalu a jeho hlas se plnil úžasem a strachem. Ještě než dokončil větu, Clarke věděla, co řekne, a hru se jí sevřela hrůzou. "Někdo je vysadil."

	

	 

	KAPITOLA 36

	Wells

	"Je to lepší?"

	Wells se otočil a uviděl Ashera, kluka z Arkádie, jak ukazuje na kmen, který otesával. Tráva byla pokrytá kusy dřeva, včetně těch, co zahodili po neúspěšných pokusech – ale tohle už vypadalo nadějně.

	"Rozhodně." Wells přikývl, přidřepl vedle kmene a přejel prsty po zásecích, které Asher vytesal do dřeva. "Jenom se snaž, aby měly všechny zhruba stejnou hloubku, jinak do sebe kmeny nezapadnou."

	Když se Wells postavil, prošel kolem Graham s kusem roztavené celty směrem k narůstající hromadě zachráněných zásob uprostřed palouku. Wells se napřímil a čekal, že přijde nějaká pohrdavá nebo jízlivá poznámka, ale Graham se díval upřeně před sebe a beze slova kráčel dál.

	Oheň zničil stany, ale většina nástrojů ho přečkala, proto Wells přišel s nápadem postavit si dřevěné budovy, které něco vydrží. Bylo to tisíckrát těžší, než jak to vypadalo v knihách, ale pomalu tomu přicházeli na kloub.

	"Wellsi!" Tentokrát se k němu přihnala dívka z Waldenu. "Jak pověsíme závěsná lůžka? Eliza tvrdí, že budou viset ze střešních trámů, ale ty přece budem mít až za několik dnů. Taky mě napadlo –"

	"Za pár minut jsem tam, platí?" přerušil ji Wells. Dívce se ve tváři mihlo dotčené zamračení. "Jsem si jistý, že s Elizou odvádíte skvělou práci," dodal a věnoval jí krátký úsměv. "Hned jsem u vás."

	Dívka přikývla a odběhla pryč. Minula přitom hromadu stanových tyčí, které se stále zdály být příliš horké na dotek.

	Wells se ohlédl přes rameno a pak se vydal k okraji lesa. Potřeboval být chvíli sám a přemýšlet. Šel pomalu. Tíha na hrudi jako by mu pronikla do nohou a každý jeho krok byl namáhavý a bolestivý. Na kraji lesa se zastavil. Chladivý vzduch mu pronikal hluboko do plic. Wells zavřel oči. Tady poprvé na Zemi políbil Clarke a teď nepochyboval o tom, že to bylo i naposledy v jeho životě.

	Myslel si, že už zažil tu nejhorší možnou bolest – vědomí, že ho Clarke nenávidí a že ho ani nesnese mít na očích. Jenže v tom se pletl.

	Když ji viděl odcházet s Bellamym, skoro mu puklo srdce. Ani se nepodívala jeho směrem, když si přišla sebrat zbytky svého vybavení. Jen mlčky kývla na zbytek skupiny a vydala se za Bellamym do lesa.

	Kdyby tak tušila, co už udělal pro to, aby s ní byl na Zemi, a co všechno riskoval. Teď to všechno bylo k ničemu.

	Žádný ze strážců nevěnoval Wellsovi ani zběžný pohled, když zvedl oči k snímači sítnice a prošel dveřmi. Sektor C14 byl prostor s vysoce omezeným přístupem, ale důstojnická uniforma, sebejistá chůze a známá tvář Wellsovi zaručovaly přístup prakticky do kterékoli části Kolonie. Nikdy svého postavení nezneužil, až do dnešního dne. Potom, co vyslechl otcův rozhovor s vicekancléřem, se v něm něco zlomilo.

	Jeho plán byl bezhlavý a neuvěřitelně sobecký, ale Wellsovi to bylo jedno. Musel se postarat o to, aby Clarke poslali na Zemi namísto do popravčí místnosti.

	Seběhl po prázdném, úzkém schodišti osvětleném pouze nouzovými světly. Kromě rutinních kontrol nebyl důvod, aby přetlakovou komoru kdokoli navštěvoval, a Wells se naboural do souborů údržby, aby si ověřil rozvrh služeb. Bude tam zcela sám.

	Přetlaková komora na palubě C14 byla původní součástí lodi a přes snahu techniků udržovat ji v prvotřídním stavu se její stav po třech stech letech, kdy byla vystavena extrémním teplotám a UV záření z vesmíru, začínal zhoršovat. Na okraji byly drobné praskliny a zářivé pláty v místech, kde přetlakovou komoru vyspravili novým materiálem.

	Wells se natáhl pro kleště, které měl zastrčené za opaskem kalhot.

	Dopadne to dobře, přesvědčoval sám sebe a ruce se mu třásly. Stejně je všechny brzy evakuují. On ten proces pouze urychlí. Ve skrytu duše ale věděl, že na lodi není dost transportérů pro všechny, a netušil, co se stane, až nastane čas je použít.

	To ale byla starost jeho otce, ne jeho.

	Natáhl se a začal páčit chatrný okraj komory a trhl sebou, když zaslechl slabé zasyčení. Potom se otočil a hnal se zpátky ke schodům a snažil se ignorovat zděšení, které ho mrazilo v břiše. Pomyšlení na to, co spáchal, bylo nesnesitelné, ale když pádil ke schodům, připomněl si, že udělal, co musel.

	Wells se zvedl. Smrákalo se a ještě je čekala spousta práce na nových srubech. Bylo třeba dostavět aspoň část z nich, než přijde další bouřka.

	Když se blížil k tábořišti a uvažoval, jestli si s sebou Clarke vzala dost přikrývek, aby byla v teple, až teplota klesne, připojil se k němu Asher a zahrnul ho dalšími otázkami. Držel osekané poleno a podle všeho chtěl vědět, co si Wells myslí o jeho velikosti a opracování.

	Wells byl natolik zabraný vlastními myšlenkami, že neslyšel, co Asher říká. Když bok po boku kráčeli ke stanům, viděl, jak se Asherova pusa hýbe, ale jeho slova nedosáhla k jeho uším.

	"Poslyš," spustil Wells a chystal se Asherovi říct, že to může počkat do rána, když vtom mu něco prosvištělo kolem obličeje a s odporným zvukem odhodilo Ashera dozadu. Když Asher dopadl na zem, z úst se mu vyhrnula zpěněná krev.

	Wells k němu bleskově přiklekl. "Ashere," vykřikl a snažil se srovnat si ten pohled v hlavě. Z Asherova krku trčel šíp.

	Jako první ho napadla šílená myšlenka, že ho vystřelil Bellamy. Ten jediný uměl takhle střílet.

	Když se však Wells s výkřikem otočil, nespatřil za sebou Bellamyho.

	U úpatí kopce stála zády k zapadajícímu slunci řada temných postav.

	Wells zděšeně vyjekl a hrůza ho zamrazila až do morku kostí. Najednou nebylo pochyb o tom, kdo tábor zapálil – a kdo unesl Octavii. Nebyl to nikdo z kolonistů.

	Sto vězňů možná bylo prvními lidmi, kteří po třech stech letech vkročili na planetu, ale nebyli sami.

	Někteří lidé ji nikdy neopustili.
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